
        
            
                
            
        

     

 



Mary Higgins Clarková
Kdo tě zná
Celia Nolanová nadevše miluje čtyřletého syna Jacka. Aby ho uchránila, tají před všemi svou minulost. Jako dítě totiž nešťastnou náhodou zastřelila vlastní maminku při pokusu bránit ji před násilnickým otčímem. Tu strašnou událost, která by mohla synkovi zničit život, neprozradila ani manželovi Alexovi. Právě on jí k narozeninám věnuje zvláštní dárek: dům, ve kterém se hrůzy jejího dětství odehrály. Celia je odhodlána předstírat spokojenost, ale nejsou to jen vzpomínky, které ji děsí. Začnou se dít prapodivné věci…
 



Mary Higgins Clarková
Proslulá autorka se narodila a vyrůstala v New Yorku. Je irského původu a vliv irského prostředí se výrazně promítá i do mnohých typických postav v jejích knihách. Ve spisovatelčině bohaté knižní tvorbě převládá detektivní žánr, proto je také označována za americkou královnu napětí. Českým čtenářům edice Klokan je Mary Higgins Clarková známa z dlouhé řady samostatných titulů, společně s dcerou Carol napsala vánoční příběhy Únos a Kdo se dívá, když spíš.
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PODĚKOVÁNÍ
 
 
MINULÝ ROK SE MĚ ZEPTALA MÁ PŘÍTELKYNĚ Dorothea Krusky, která pracuje v realitní kanceláři, jestli vím o vyhlášce v New Jersey, která nařizuje, že realitní agent musí potenciálního kupce informovat, pokud je nemovitost, o jejíž koupi uvažuje, považována za dům se stigmatem, které by mohlo kupci způsobit psychickou újmu.
„Mohl by to pro tebe být námět na knihu,“ navrhla mi.
Kdo tě zná je výsledek. Díky, Dorotheo.
Jsem tak vděčná všem těm báječným lidem, kteří jsou mi vždycky k dispozici, když začínám s novým příběhem.
Michael Korda je už třicet let mým přítelem a redaktorem par excellence. I šéfredaktor Chuck Adams je posledních dvanáct let součástí našeho tandemu. Jsem jim oběma vděěná za všechno, čím spisovatele podporují.
Mí literární agenti Eugene Winick a Sam Pinkus jsou skuteční přátelé, dobří kritici a úžasná opora. Mám je ráda.
Doktorka lna Winicková mi znovu pomohla psychologickou expertízou.
Doktor James Cassidy mi odpovídal na hromadu otázek o léčbě traumatizovaného dítěte, a jak by takové dítě vyjadřovalo své pocity.
Lisl Čade, má publicistka a drahá přítelkyně, je mi vždy k dispozici. Znovu a jako vždy smekám před vedoucím redaktorem Gypsy da Silvou. Díky také odpovědnému redaktorovi Anthonymu Newfieldovi.
Barbara A. Barisonek z Turpin Real Estate Agency se se mnou velkoryse podělila o svůj čas a seznámila mě s historií Mendhamu a technickou stránkou trhu s nemovitostmi.
Agnes Newton, Nadine Petry a Ireně Clark stojí při mých literárních toulkách vždycky na mé straně. Zvláštní díky patří Jennifer Robertsové, společnici firmy The Breakers, Palm Beach, Florida.
V prohloubení znalostí domů a historie Mendhamu mi pomohly také dvě knihy: Images of Americe: The Mendhams od Johna W. Rae a The Somerset Hills, New Jersey Country Homes od Johna K. Turpina a W. Barryho Thomsona s úvodem Marka Allena Hewita.
Největší radost mi dělá, když po sepsání příběhu mohu oslavovat se všemi dětmi, vnoučaty a samozřejmě s „Ním“, mým dokonalým manželem Johnem Conheeneym.
Doufám, mí drazí čtenáři, že se vám knížka bude líbit a po dočtení se mnou budete souhlasit, že všude dobře, doma nejlépe.
S radostnou vzpomínkou na Annii Tryon Adamsovou, veselou duši a drahou přítelkyni.
Malá Lizzie sekeru vzala, matku několikrát ťala, pak se svého činu lekla a otci taky jednu sekla.
 



PROLOG
 
 
DESETILETÉ LIZE SE PRÁVĚ ZDÁL OBLÍBENÝ SEN, ve kterém jí znovu bylo šest let a spolu s otcem se nacházela na pláži v New Jersey. Byli ve vodě, dováděli a smáli se, vyskakovali, když se k nim hnala vlna. Najednou z ničeho nic přišla jedna větší než ostatní, narazila do nich a málem je stáhla s sebou. Otec dceru popadl. „Drž se, Lizo,“ křičel. Vzápětí už se ocitli pod vodou a vlna jimi smýkala sem a tam. Liza byla k smrti vyděšená.
Dodnes se jí vybavuje, jak narazila hlavou do písku, když je vlna konečně vyhodila na břeh. Kašlala, v očích ji pálilo, plakala, ale tatínek si ji posadil na klín. „Páni, to tedy byla vlna!“ řekl a otřel jí písek z obličeje. „Ale zvládli jsme to, viď, Lizo?“
To byla nejlepší část celého snu – tátova náruč a pocit bezpečí.
Než přišlo další léto, otec zemřel. Od té doby už se nikdy doopravdy v bezpečí necítila. V poslední době měla strach v jednom kuse, protože její matka přiměla Teda, nevlastního otce, aby se odstěhoval z domu. Ted si rozvod nepřál a neustále maminku otravoval, aby se směl vrátit zpátky. Liza věděla, že není sama, kdo má strach. I maminka se bojí.
Snažila se neposlouchat. Chtěla znovu usnout, aby se jí dál zdálo o tátovi, ale ty hlasy byly příliš hlučné.
Někdo křičel a plakal. Volala snad maminka tátovo jméno? Co to křičí? Liza se posadila a vyklouzla z postele.
Maminka vždycky nechávala dveře jejího pokoje pootevřené, aby dcerka viděla světlo na chodbě. Dokud si minulý rok nevzala Teda, mohla Liza vždycky k ní do postele, když se náhodou v noci vzbudila a bylo jí smutno. Jakmile se ale nastěhoval Ted, už nikdy to neudělala.
Nyní uslyšela Tedův hlas. Křičí na maminku a maminka taky křičí. „Pusť mě!“
Liza věděla, že se maminka Teda moc bojí a že od té doby, co se odstěhoval, si dokonce nechává v zásuvce nočního stolku pistoli po tátovi. Bosky a potichu se rozběhla po chodbě. Dveře obývacího pokoje byly otevřené a uvnitř zahlédla Teda, jak tiskne její matku ke zdi a třese s ní. Proběhla kolem a zamířila rovnou do ložnice. Pospíšila si kolem postele a otevřela zásuvku nočního stolku. Roztřeseně popadla pistoli a běžela zpátky do obývacího pokoje.
Zůstala stát ve dveřích a namířila na Teda: „Pusť moji mámu!“
Ted se otočil, ale její matku nepustil. V očích měl užaslý a rozzuřený výraz. Na spáncích mu vystouply žíly. Liza viděla, jak její matce tečou po tvářích slzy.
„Ale jistě,“ křikl. Vzápětí smýkl svou manželkou a prudce ji hodil na Lizu. Když obě upadly, pistole vystřelila. Liza uslyšela tiché zachroptění a její matka se sesula na podlahu. Podívala se na maminku, pak na Teda. Ten se vydal k ní. Liza na něj namířila pistoli a stiskla spoušť. Mačkala ji znovu a znovu, dokud nepadl. Když vystřílela všechny rány, pistoli zahodila, klekla si vedle matky a objala ji. Ta se nehýbala. Liza poznala, že je mrtvá.
Zbytek už si pamatovala jen velmi mlhavě. Vzpomínala na Tedův hlas, jak telefonoval, příjezd policie, pak ji někdo odtáhl od matčina těla.
Odvezli ji pryč a už matku nikdy neviděla.
 



Kapitola 1
 
 
O dvacet čtyři let později
 
 
NEMOHU UVĚŘIT, že stojím přesně na tom místě, ze kterého jsem kdysi zabila svou matku. Ptám se sama sebe, jestli je to noční můra, nebo jestli se to skutečně děje. Na začátku, po té hrozné noci, mě noční můry pronásledovaly v jednom kuse. Velkou část dětství jsem strávila tím, že jsem je kreslila na papíry pro doktora Morana, kalifornského psychologa. Tenhle pokoj figuroval ve většině z nich.
Nad krbem visí zrcadlo, které vybíral můj otec, když dům restauroval. Je zabudované ve zdi a zarámované. Vidím v něm svůj odraz. Obličej mám bílý jako křída, oči nevypadají tmavě modré jako jindy, ale černé, odrážejí děsivé vzpomínky, které se mi honí hlavou.
Barvu očí jsem zdědila po otci, matka měla světlejší, safírově modré, k tomu zlaté vlasy, prostě dokonalost sama. Já bych měla mnohem tmavší odstín, kdybych si je nechala přirozené. Ale obarvila jsem je na hnědo už před šestnácti lety, kdy jsem se vrátila na Východní pobřeží studovat na Vysoké škole uměleckoprůmyslové na Manhattanu. Jsem taky vyšší, než byla matka. Přece však jak stárnu, obávám se, že se jí v mnoha ohledech začínám podobat, a snažím se podobu s ní co nejvíc potlačit. Vždycky jsem se děsila chvíle, kdy mi někdo řekne „jste mi povědomá…“ Svého času byla její fotografie ve všech novinách a dodnes se objevuje u článků, které přetřásají okolnosti její smrti. Takže jakmile by někdo řekl, že jsem mu povědomá, je jasné, že bude myslet na ni. Tu malou baculatou holčičku se zlatými kučerami, kterou jsem bývala, označovanou médii jako „malá Lizzie Bordenová“, by ve mně, Celii Foster Nolanové, někdo poznal jen sotva. Holčičku, kterou obžalovali, ačkoli neodsoudili, za úmyslné zabití své matky a pokus o vraždu nevlastního otce.
Za svého druhého manžela Alexe Nolana jsem se provdala před půl rokem. Dnes jsem myslela, že jedeme s mým čtyřletým synkem Jackem na dostihové slavnosti do Peapacku v severním New Jersey, když najednou Alex zatočil k Mendhamu, sousednímu městečku. Teprve tehdy mi oznámil, že pro mě má k narozeninám úžasný dárek, a sjel ze silnice právě k tomuto domu. Zaparkoval a šli jsme dovnitř.
Jack mě tahá za ruku, já ale zůstávám jako přimražená. Divoký jako všechny malé děti chce vyrazit na průzkum. Nechávám ho běžet a on vzápětí zmizí v chodbě.
Alex stojí kousek stranou. Nemusím se na něj ani dívat, cítím jeho nervozitu. Myslí si, že objevil nádherný domov pro naši rodinu, a jeho velkorysost zachází tak daleko, že dům daroval jen mně jako dárek k narozeninám. „Zajdu zkontrolovat Jacka, miláčku,“ říká. „Ty se zatím porozhlédni a začni vymýšlet, jak to tu zařídíš.“
Odchází a já slyším, jak volá: „Nechoď dolů, Jacku. Ještě jsme mamince její nový dům pořádně neukázali.“
„Váš manžel mi řekl, že jste bytová architektka,“ ozve se Henry Paley, agent realitní kanceláře. „Tenhle dům je velmi dobře udržovaný, ale samozřejmě každá žena, zvláště vaší profese, chce vtisknout domovu vlastní představu.“
Bojím se, že mě zradí hlas, proto se k němu mlčky otáčím. Paley je malý mužík kolem šedesátky s řídnoucími šedými vlasy, elegantně oblečený v tmavě modrém obleku s proužkem. Uvědomuji si, že čeká, až projevím nadšení z manželova dárku.
„Jak vám už manžel možná říkal, nesjednával jsem s ním koupi já,“ vysvětluje. „Moje šéfová, Georgette Groveová, mu ukazovala několik nemovitostí v okolí. Všiml si, že je tu na trávníku cedule NA PRODEJ. Dům ho okamžitě nadchl. Je to prostě architektonický poklad s pozemkem deset akrů na té nejlepší adrese.“
Vím, že je to poklad. Otec byl architekt a zrekonstruoval rozpadající se vilu z osmnáctého století na okouzlující a prostorný domov. Dívám se na krb. Krbovou římsu si rodiče přivezli z Francie, z jakéhosi zámečku, který se měl bourat. Otec mi vysvětloval, jaký význam mají reliéfy na ní…
Ted tiskne matku ke zdi…
Matčin nářek…
Mířím na něj. Tátovou pistolí…
Pusť moji mámu…
Ale jistě…
Hodil ji na mě…
Její zděšený výraz…
Výstřel…
Malá Lizzie sekeru vzala…
„Není vám nic, paní Nolanová?“ ptá se mě Henry Paley.
„Ne, nic,“ vypravím ze sebe. V ústech mám vyprahlo a v duchu myslím na to, že jsem se neměla nikdy nechat svým prvním manželem přinutit k přísaze, že o sobě nikomu nepovím pravdu. Právě teď mám na Larryho pořádný vztek, že mě k tomu přiměl. Když jsem mu o sobě pověděla předtím, než jsme se vzali, byl moc laskavý, ale nakonec mě zradil. Styděl se za mou minulost a bál se, že by mohla mít dopad na život našeho syna. A právě kvůli tomu strachu teď stojím tady.
Už takhle ta lež stojí mezi mnou a Alexem jako zeď. Oba to cítíme. Říkává, že chce brzy děti, a já se v duchu ptám, jestli by o ně tak stál, kdyby věděl, že jejich matkou bude malá Lizzie Bordenová.
Uplynulo už dvacet čtyři let, ale takové vzpomínky umírají jen těžko. Pozná mě někdo z města? Zřejmě ne, ale i když jsem souhlasila, že se přestěhujeme do téhle oblasti, rozhodně jsem neměla na mysli tohle město nebo dokonce tenhle dům. Nemůžu tu žít. Prostě nemůžu.
Abych se vyhnula Paleyho zvědavému pohledu, jdu si s předstíraným zájmem prohlédnout krbovou římsu.
„Krásná, že?“ ptá se Paley s nadšením realitního agenta a poněkud přiškrceným hlasem. „Ano, krásná.“
„Hlavní ložnice je velmi prostorná, jsou k ní připojené dvě samostatné koupelny.“ Otevírá dveře do ložnice a zahledí se na mě. Nerada ho následuji.
Další vzpomínky. Víkendová rána v tomhle pokoji. Vlezla jsem si vždycky k rodičům do postele a tatínek přinesl kávu pro maminku a čokoládu pro mě.
Jejich velká postel s polstrovaným čelem je samozřejmě pryč. Světle broskvové zdi jsou teď vymalované tmavě zelenou. Když se podívám oknem, je vidět japonský javor, který otec zasadil tak dávno, že už je plně vzrostlý a krásný.
Do očí se mi derou slzy. Mám chuť utéct odsud. Jestli to bude nutné, musím porušit slib daný Larrymu a povědět Alexovi pravdu. Nejsem Celia Fosterová, dříve Kellogová, dcera Kathleen a Martina Kellogga ze Santa Barbary v Kalifornii. Jsem Liza Bartonová, narodila jsem se v tomhle městě a jako dítě jsem nechtěně spáchala vraždu a o druhou se pokusila.
„Mami, mami!“ slyším hlásek svého syna. Přibíhá po dřevěné podlaze. Vběhne do místnosti, koncentrovaná energie, malý a dobře rostlý, bystrý a hezký chlapeček, středobod mého vesmíru. V noci se občas přikradu do jeho pokoje a poslouchám, jak klidně oddechuje. Nezajímá ho, co se stalo kdysi dávno. Stačí mu, když zavolá a já odpovím.
Přiběhne ke mně, shýbám se a beru ho do náruče. Jack má Larryho světle hnědé vlasy a vysoké čelo. Krásné modré oči má po mé matce. I Larry měl modré oči. V posledních minutách, než pozbyl vědomí, mi šeptal, že nechce, aby se Jack někdy musel potýkat s tím, že by se o mně v novinách znovu objevily ty příšerné historky. Znovu cítím hořkost nad tím, že se za mě Jackův otec styděl.
Ted Cartwright přísahá, že ho manželka, od níž se odstěhoval, prosila o usmíření…
Státní psychiatr potvrdil u soudu, že je desetiletá Liza Bartonová mentálně způsobilá zamýšlet vraždu…
Měl snad Larry pravdu, když po mně chtěl mlčení? V tuto chvíli si nejsem jistá vůbec ničím. Políbím Jacka do vlasů.
„Moc, moc, moc se mi tady líbí,“ vykládá nadšeně.
Do ložnice vchází Alex. Naplánoval to překvapení tak pečlivě. Když jsme přijížděli po příjezdové cestě, lemovaly ji narozeninové balónky, na všech stálo moje jméno a „všechno nejlepší“. Jenže ta nadšená radost, s níž mi podával klíč a výpis z katastru nemovitostí, je pryč. Dokáže ve mně číst až moc dobře. Poznal, že nejsem šťastná. Je zklamaný a je mu to líto. A komu by nebylo?
„Když jsem prozradil lidem od nás z práce, co jsem udělal, několik kolegyň mi řeklo, že i kdyby ten dům byl sebekrásnější, chtěly by o jeho koupi také rozhodovat,“ přiznal smutně.
Měly pravdu, pomyslela jsem si a podívala se na něj. Je vysoký, s širokými rameny, rusohnědé vlasy a hnědé oči. Vyzařuje sílu, díky níž je velice přitažlivý. Jack ho zbožňuje. Teď se mi vytrhl z náruče a chytil Alexe za nohu.
Můj manžel a můj syn.
A můj dům.
 



Kapitola 2
 
 
 
REALITNÍ KANCELÁŘ GROVEOVÁ ležela na východní Main Street, v atraktivním městě Mendham v New Jersey. Georgette Groveová zaparkovala před domem a vystoupila. Srpnový den byl nezvykle chladný a mraky na obloze slibovaly déšť. Georgette měla jen lněný kostýmek s krátkým rukávem, ve kterém jí rozhodně nebylo teplo. Rychle zamířila ke dveřím do kanceláře.
Ve svých šedesáti dvou letech vypadala velmi dobře, byla to štíhlá žena s krátkými zvlněnými vlasy barvy oceli, oříškovýma očima a pevnou bradou. Právě teď se v ní svářely protichůdné emoce. Byla ráda, že prodej domu, při němž asistovala, proběhl tak rychle. Bylo to jeden z menších domů ve městě za nízkou sedmicifernou sumu, a ačkoli se o zisk musela podělit ještě s jedním makléřem, šek, který měla u sebe, pořád představoval spásu shůry. Získá tak rezervu na několik měsíců, než se jí podaří další prodej.
Doposud šlo o katastrofální rok, zachránil ji jedině prodej domu na Old Mill Lane Alexu Nolanovi. Jen litovala, že nemohla být při tom, když dům daroval své ženě. Snad má ráda překvapení, pomyslela si Georgette možná posté. Obávala se, že úmysl Alexe Nolana je dost riskantní. Snažila se ho varovat, upozornit ho na minulost toho domu, zřejmě mu na tom ale nezáleželo. Georgette si dělala starosti, protože dům byl psaný jen na manželku, a pokud se nebude líbit jí, mohla by ji obvinit z neoznámení okolností.
K povinnostem realitních kanceláří v New Jersey patřilo uvědomit kupce, pokud by šlo o nemovitost s problematickou minulostí, která by mohla vyvolávat nepříjemnosti či strach. Protože mnozí lidé nejsou ochotni bydlet v domě, kde byla spáchána vražda či sebevražda, realitní agent je povinen upozornit klienta, kdyby nemovitost měla takovou minulost. Dokonce agent měl podle vyhlášky kupci oznámit, pokud by se to o nějakém domě říkalo, že v něm straší.
Snažila jsem se Nolanovi vysvětlit, že se v domě odehrála tragédie, pomyslela si Georgette, když otevřela dveře a vešla do recepce. Jenže on ji umlčel. Řekl jí, že jeho rodina si předtím pronajímala dvě stě let starý dům a z minulosti některých z jeho předchozích obyvatel by jí běhal mráz po zádech. Tohle je však jiné, pomyslela si Georgette. Měla jsem mu říct, že koupil nemovitost, které se přezdívá „dům malé Lizzie“.
Uvažovala, jestli Nolan nebyl ohledně svého dárku nakonec nervózní. Na poslední chvíli ji požádal, zda by mohla být předání přítomna, nemohla ale zrušit schůzku, na které mělo dojít k uzavření jiné kupní smlouvy. Henry to neochotně vzal za ni. Musela mu připomenout, a to dosti důrazně, že tam nejen půjde, ale že také vychválí neskonalé přednosti domu a pozemku.
Na Nolanovu žádost vyzdobili příjezdovou cestu narozeninovými balónky. Verandu ozdobili slavnostní girlandou. Požádal také o šampaňské, skleničky, narozeninový dort a nádobí.
Když Georgette poukázala, že v domě není žádné zařízení, objednal si v nejbližší prodejně s nábytkem drahý skleněný terasový stolek a židle a nechal je přinést do jídelny. Byl nervózní. „Až se nastěhujeme, přemístíme je na terasu, nebo jestli se Celii nebudou líbit, dáme je na charitu,“ prohlásil.
Pět tisíc dolarů za venkovní nábytek a on počítá s tím, že ho možná vyhodí, pomyslela si Georgette. Bylo jí jasné, že to myslí vážně. Včera odpoledne ještě volal, aby do každé místnosti naaranžovali tucet růží.
Je bohatý. Hezký. Okouzlující. A rozhodně svou ženu zbožňuje, říkala si Georgette. Automaticky se rozhlédla, jestli v recepci nečeká nějaký potenciální klient. Ta ženská má pořádnou kliku.
Ale jak zareaguje, až se doslechne o tom, co se v domě odehrálo?
Za mahagonovým pultem v recepci hned u vchodu seděla její asistentka Robin Carpenterová. Vlevo stála čalouněná pohovka a křesla kolem kávového stolku. Tady se obvykle zákazníkům u kávy promítaly záběry dostupných nemovitostí.
Dnes tu kromě Robin nebyl nikdo. „Tak jak to šlo?“ zeptala se Georgetty.
„Hladce, díky bohu. Už se Henry vrátil?“
„Ne. Počítám, že ještě popíjí šampaňské s Nolanovými. Nemůžu tomu uvěřit. Nádherný chlap koupí své manželce k třicátým čtvrtým narozeninám skvostný dům. Přesně tolik je mně. Má takovou kliku. Nevíš náhodou, jestli ten Nolan nemá bratra?“ Robin vzdychla. „Ale těžko můžou existovat dva takoví.“
„Doufejme, že i potom, až se Celia Nolanová vzpamatuje z toho překvapení a dozví se o domě víc, nadšení nevyprchá,“ opáčila Georgette nervózně. „Jinak můžeme mít pořádné nepříjemnosti.“
Robin přesně věděla, co to znamená. Byla menší, štíhlá a velmi hezká, posedlá volánky a kanýrky. Na první pohled působila jako přihlouplá blondýna. To si o ní myslela i Georgette, když přišla před rokem na přijímací pohovor. Po pěti minutách konverzace však musela svůj názor přehodnotit. Okamžitě Robin přijala a ještě navíc zvýšila plat, který jí zamýšlela nabídnout. Po roce v kanceláři už má licenci realitního agenta na dosah ruky a Georgette jen vítala vyhlídku, že bude pracovat jako její agentka. Henry už se jí opravdu nevyplatí.
„Snažila ses přece jejího manžela varovat. Dosvědčím ti to.“
„To mi bude platné,“ mávla rukou Georgette a zamířila po chodbě ke své soukromé kanceláři v zadní části budovy. Najednou se ale zarazila a otočila se k Robin. „Pokusila jsem se s Alexem Nolanem promluvit o minulosti domu jen jedinkrát, Robin,“ prohlásila. „A to když jsem s ním byla sama v autě na cestě k domu Murrayových na Moselle Road. Sotva jsi mě mohla slyšet, jak to s ním probírám.“
„Určitě jsem slyšela, jak jsi na to narazila, když byl Nolan tady,“ trvala na svém Robin.
„Řekla jsem mu to jen jednou, v tom autě. Tady ne. Robin, lhaním klientovi neprospěješ mně ani sobě,“ vyplísnila ji Georgette. „Zapamatuj si to prosím.“
Vstupní dveře se otevřely. Obě se otočily. Dovnitř vešel Henry Paley. „Jak to šlo?“ zeptala se Georgette se znatelným napětím.
„Řekl bych, že paní Nolanová sehrála velice dobře radost z manželova dárku,“ odpověděl Paley. „Myslím, že ho přesvědčila. Mě ale ne.“
„Proč ne?“ zeptala se Robin dřív, než stihla Georgette promluvit.
Henry se tvářil jako člověk, který ví, že právě dokončil úkol odsouzený k nezdaru. „To bych taky rád věděl,“ řekl. „Možná byla jenom zaskočená.“ Podíval se na Georgettu. „Přísahám, když jsem paní Nolanové ukazoval spodní podlaží, dokázal jsem myslet jen na to dítě, co tam v obývacím pokoji kdysi zastřelilo matku a otčíma. Není to divné?“
„Henry, naše agentura ten dům prodala už třikrát během čtyřiadvaceti let a přinejmenším dvakrát jsi u toho byl. Ještě nikdy jsi nic takového neříkal,“ namítla Georgette rozčileně.
„Taky se mi to ještě nestalo. Možná je to kvůli těm zatraceným kytkám, co objednal její manžel. Je to tam cítit jako v pohřební aule. A obávám se, že Celii Nolanové to připadalo zrovna tak.“
Všiml si nesouhlasného výrazu své šéfové. „Je mi líto, Georgetto,“ zamumlal a prošel kolem ní.
„To by mělo,“ odsekla hořce. „Dovedu si představit, jaké vibrace jsi k paní Nolanové vysílal.“
„Možná se ti nakonec bude hodit moje nabídka, že ti dosvědčím, jak jsi Nolanovi říkala o minulosti toho domu,“ navrhla Robin ironicky.
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„ALE CEIL, vždyť tohle jsme přece chtěli udělat. Jen to proběhlo trochu rychleji. Nejlepší přece bude, aby Jack začal chodit do přípravky tady v Mendhamu. Půl roku se mačkáme ve tvém bytě, nechtěla ses ani přestěhovat do centra ke mně.“
To bylo den po mých narozeninách, den po velkém překvapení. Snídali jsme u mě doma, v bytě, který jsem před šesti lety měla zařídit pro Larryho, než se stal mým prvním manželem. Jack spořádal misku kukuřičných lupínků a sklenici džusu a teď se snad obléká.
Myslím, že jsem celou noc nezamhouřila oko. Ležela jsem na posteli hned vedle Alexe a hleděla do tmy, ztracená ve vzpomínkách. Teď mám na sobě župan, popíjím kávu a snažím se vystupovat klidně a rozvážně. Naproti mně sedí u stolu Alex, jako vždy dokonale oblečený v tmavě modrém obleku a bílé košili s modročervenou vázankou, a snídá toast a kávu, svou každodenní snídani.
Můj návrh, že ačkoli je dům krásný, ráda bych ho před nastěhováním kompletně zařídila podle svého, se setkal s Alexovým nesouhlasem. „Ceil, já vím, asi bylo šílené koupit dům, aniž bych se s tebou poradil, ale přesně na něco takového jsme si přece mysleli. Tu oblast jsi schvalovala. Mluvili jsme o Peapacku nebo Basking Ridge a Mendham je jen deset minut od nich. Je to město na úrovni, a když mě firma převelela do New Jersey, je další plus navíc. Aspoň se ráno ještě stihnu projet na koni. Naučím tě jezdit. Říkalas, že by se ti to líbilo.“
Prohlédla jsem si manžela. Jeho výraz byl kajícný i prosebný. Má pravdu. Tenhle byt je pro nás tři opravdu malý. Alex se vzdal tolika věcí, když jsme se vzali. V jeho prostorném bytě v Soho byla mimo jiné velká pracovna a dost místa pro jeho nákladnou stereo soupravu a klavír. To vše je teď v úschovně. Alex má pro hudbu přirozené nadání a hraje velice rád. Vím, že mu to chybí. Tvrdě pracoval, aby získal to, co má. Ačkoli je vlastně hodně vzdálený příbuzný mého bývalého manžela, který pocházel z bohaté rodiny, rozhodně patřil k těm „chudým příbuzným“. Věděla jsem, jak je pyšný, že mi mohl koupit nový dům.
„Říkalas, že se tam chceš vrátit k interiérům,“ připomněl mi Alex. „Jakmile se zabydlíme, budeš k tomu mít skvělou příležitost, zvlášť v Mendhamu. Místní mají spoustu peněz a pořád se tam staví dost velkých domů. Prosím tě, zkus to, Ceil, kvůli mně.“
Obešel stůl a objal mě. „Prosím.“
Nevšimla jsem si, že do kuchyně vběhl Jack. „Mně se ten dům taky líbí, mami,“ pípl. „Alex mi koupí vlastního poníka, až se tam přestěhujeme.“
Podívala jsem se na manžela a na syna. „Vypadá to, že máme nový domov,“ řekla jsem a pokusila se o úsměv. Alex zoufale touží po větším prostoru. Zamiloval se do představy, že by bydlel jen kousek od svého jezdeckého klubu. Tak se časem poohlédnu po nějakém domě někde poblíž. Určitě nebude tak těžké přemluvit Alexe, abychom se přestěhovali jinam. Koneckonců sám přiznal, že to byla chyba, koupit dům beze mě.
O měsíc později vyjíždějí z Páté Avenue stěhovací vozy a míří k Lincolnovu tunelu. Jedou do Mendhamu, na Old Mill Lane 1.
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ČTYŘIAPADESÁTILETÁ MARCELLA WILLIAMSOVÁ stála u okna v obývacím pokoji a zvědavě sledovala stěhovací vůz, který pomalu míjel její pozemek. Před dvaceti minutami zahlédla na silnici stříbrné BMW Georgetty Groveové. Ta přece prodávala ten dům. Marcella si byla jistá, že mercedes sedan, který dorazil krátce nato, patří jejím novým sousedům. Jak slyšela, spěchají se stěhováním, protože jejich čtyřleté děcko začne chodit do školní přípravky. Ráda by věděla, jací asi budou.
Pomyslela si, že v tom domě stejně nikdo nevydrží dlouho, což není nijak překvapující. Nikomu by se nelíbilo, kdyby jeho domovu přezdívali „dům malé Lizzie“. Jako první ho tenkrát koupila Jane Salzmanová, poté co si Liza zastřílela. Jane ho koupila neskutečně levně. Vždycky tvrdila, že má dům hrůzostrašnou atmosféru, ale Jane se koneckonců zajímala o parapsychologii, což Marcelle připadalo jako snůška nesmyslů. Ovšem nepochybně vědomí toho, co se v domě stalo a jak mu říkají lidé, člověku hraje na nervy. U posledních majitelů to skončilo loňským halloweenovým žertíkem. Když Louise Harrimanová otevřela dveře, našla na verandě dětskou figurínu s revolverem v ruce a na trávníku ten nápis. Stejně se chtěli s Markem přestěhovat příští rok na Floridu, takže jen urychlili načasování. Odstěhovali se v únoru a od té doby byl dům prázdný.
Marcellu napadlo, kde teď asi Liza Bartonová je. Žila tu už tenkrát, kdy k té tragédii došlo, a dodnes si vybavovala tvář desetileté Lizy s blond kudrlinkami, oválný obličej porcelánové panenky i tiché vyspělé vystupování. Rozhodně to bylo chytré dítě, pomyslela si Marcella, ale dívala se na lidi tak divně, jako by je odhadovala. Dítě se má chovat jako dítě, usoudila. Když Will Barton zemřel, pomáhala jsem chuděře Audrey, aby se z toho vzpamatovala. Pak jsem byla ráda, když si vzala Teda Cartwrighta. Ptala jsem se tenkrát Lizy, jestli se těší, že teď bude mít nového tatínka. Nikdy nezapomenu, jak se po mně podívala, když řekla:
„Moje máma má nového manžela. Já žádného nového otce nemám.“
Pověděla jsem jim to u soudu, pomyslela si Marcella spokojeně. Ataky jsem jim řekla, že jsem byla v domě, když Ted posbíral všechny osobní věci Willa Bartona a uložil je v krabicích do garáže. Liza na něj křičela a tahala si všechny ty krabice do pokoje. Neustoupila před Tedem ani o centimetr. Dělala to své matce těžké. Bylo jasné, že Audrey je do Teda blázen.
Aspoň na začátku, opravila se Marcella v duchu. Kdo ví, co se tam stalo? Audrey novému manželství nedala moc času, aby mohlo fungovat, a ten zákaz přiblížit se byl vůči Tedovi nespravedlivý a naprosto zbytečný. Věřila jsem mu, když přísahal, že mu Audrey zavolala a prosila ho, aby se tu noc zastavil.
Ted byl tak vděčný za mou podporu, vzpomínala Marcella. Moje svědectví mu pomohlo u soudu proti Lize, kterou zažaloval. Však si ten chudák zasloužil kompenzaci. Je to dost zlé žít se zmrzačeným kolenem. Dodneška kulhá. Je zázrak, že tu noc nezemřel.
Když se dostal z nemocnice, přestěhoval se o kus dál, do Bernardsvillu. Dnes patří jeho stavební firma v New Jersey k těm nejvýznamnějším a její logo svítí na mnoha obchodních centrech a dálnicích. Nejnovějším Tedovým nápadem bylo využít mánie posiloven a hubnutí a postavit v celém státě síť tělocvičen. Také staví městské domy v Madisonu.
Marcella ho za ty roky několikrát potkala. Naposledy před měsícem. Ted se nikdy znovu neoženil, ale měl za sebou dlouhou řadu přítelkyň, a jak se šuškalo, zrovna se s jednou takovou rozešel. Vždycky tvrdil, že Audrey byla láskou jeho života a že se přes její smrt nikdy nepřenesl. Rozhodně ale vypadá dobře. Dokonce naznačil cosi v tom smyslu, že by se někdy mohli sejít. Možná by ho zajímalo, že se do domu stěhují noví majitelé.
Marcella si přiznala, že od onoho posledního náhodného setkání s Tedem hledá záminku, aby mu mohla zavolat. Byla ráda, že ji konečně našla. Přešla přes velký obývací pokoj a podívala se do zrcadla. To, co uviděla, ji uspokojilo. Tělo vykazovalo známky každodenního cvičení, v obličeji měla hladkou pleť díky několika botoxovým kúrám, vlasy obarvené na velmi světlý odstín. A ta nová řasenka, co si koupila, spolu s tužkou na oči prostě dělají zázraky.
Victor Williams, s nímž se před deseti lety rozvedla, si ji dobíral, že spí s otevřenýma očima a naslouchátky v uších, aby náhodou nezmeškala nějaké klevety.
Zavolala na informace a požádala o číslo do kanceláře Teda Cartwrighta. Nakonec se jí podařilo proniknout až do jeho hlasové schránky. Jak úžasný má hlas, pomyslela si, když poslouchala namluvený vzkaz.
Její vlastní měl koketní podtón, když říkala: „Tede, tady Marcella Williamsová. Napadlo mě, že bys možná rád věděl, že tvůj bývalý dům znova změnil majitele. Právě teď se tam stěhují.“
Vyrušil ji zvuk policejní houkačky. Vzápětí zahlédla, jak se po ulici prohnal policejní vůz. A už je to zase tady, pomyslela si s příjemným mrazením. „Tede, zavolám ti později,“ dodala zadýchaně. „K vašemu bývalému domu jedou policajti. Dám ti vědět, co se z toho vy vrbí.“
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„JE MI TO MOC LÍTO, paní Nolanová,“ zamumlala Georgette. „Právě jsem dorazila. Už jsem volala policii.“
Podívala jsem se na ni. Snažila se dotáhnout hadici přes chodníček z modré skalice zřejmě v naději, že se jí zneuctění trávníku a domu podaří alespoň částečně odstranit.
Dům stál asi sto metrů od hlavní silnice. Na trávníku svítila červenou barvou ohromná písmena:
 
POZOR! DŮM MALÉ LIZZIE
 
Cákance červené barvy byly na střešních taškách a na přední zdi domu. Všimla jsem si, že do mahagonových dveří někdo vyryl lebku a zkřížené hnáty. O dveře byla opřená panenka s dětským revolverem. Pravděpodobně měla představovat mě.
„Co to má znamenat?“ rozčilil se Alex.
„Asi nějaké děti. Moc mě to mrzí,“ vysvětlovala nervózně Georgette. „Hned to nechám odstranit a zavolám svému zahradníkovi. Vyřízne tu trávu a nahradí jinou ještě dnes…“
Hlas jí odumřel, když se na nás podívala. Díky bohu, že jsem si vzala sluneční brýle. Stála jsem vedle auta, ruku na dveřích. Vedle mě rozčilený a rozrušený Alex, kterého rozhodně neuklidní jen nabídka uklizení té hrůzy. Chce vědět, proč k tomu došlo.
Mohla bych ti to klidně říct, Alexi, pomyslela jsem si. Držela jsem se dveří. Věděla jsem, že jestli se jich pustím, upadnu. Na obloze svítilo srpnové slunce a červená barva se v něm zlověstně leskla.
Krev. To není barva, je to matčina krev. Cítím na obličeji, na rukou i na krku její teplou a lepkavou krev.
„Celie, není ti nic?“ Alex mi položil ruku na rameno. „Lásko, moc mě to mrzí. Nedovedu si představit, proč někdo udělal něco takového.“
Syn se vyškrábal z auta. „Mami, co se děje? Nebolí tě něco?“
Jack si na svého otce pamatuje jen matně a od jeho smrti se pořád bojí, aby neztratil i mě.
Přinutila jsem se soustředit na něj a na jeho potřebu uklidnění. Pak jsem si všimla Alexova zaujatého výrazu. Napadlo mě něco hrozného. Ví o tom? Je tohle nějaký strašný krutý žert? Stejně rychle, jako mě to napadlo, jsem myšlenku zaplašila. Samozřejmě že nemá ponětí, že jsem tu někdy bydlela. Ten realitní agent, Henry Paley, mi pověděl, že Alex byl na cestě prohlédnout si dům o tři bloky dál, když si všiml, že i tenhle dům je na prodej. Je to jedna z těch hrozných věcí, které se prostě stanou, děsivá shoda okolností. Ale co si počnu?
„Nic se neděje,“ uklidňovala jsem Jacka.
Ten se rozběhl kolem auta na trávník. „Já to přečtu,“ volal pyšně. „D-ů-m m-a-l-é…“
„To stačí, Jacku,“ přerušil ho Alex rozhodně. Podíval se na Georgettu. „Máte pro tohle nějaké vysvětlení?“
„Snažila jsem se vám to vysvětlit, když jsme se jeli na dům podívat poprvé,“ namítla, „ale vás to nezajímalo. Před téměř dvaceti pěti lety tu došlo k tragédii, desetiletá Liza Bartonová tu nešťastnou náhodou zabila svou matku a postřelila otčíma. Kvůli podobnosti se jménem nechvalně známé Lizzie Bordenová ji média pokřtila na ‚malou Lizzii Bordenovou‘. Od té doby tu občas došlo k nějakému incidentu, ale nikdy k něčemu takovému.“
Zjevně má na krajíčku. „Měla jsem víc naléhat, abyste to vyslechl.“
První stěhovací vůz přijíždí na cestu k domu. Vyskočili z něj dva muži a pustili se do vykládání.
„Alexi, řekni jim, ať přestanou,“ požádala jsem ho a dalo mi hodně práce, aby to neznělo hystericky. „Ať otočí a vrátí se okamžitě do New Yorku. Nemůžu žít v takovém domě.“ Příliš pozdě jsem si uvědomila, že na mě Alex i realitní agentka šokovaně zírají.
„Paní Nolanová, takhle to nesmíte brát,“ ozvala se Georgette Groveová. „Velice mě mrzí, že k něčemu takovému došlo, nedokážu se dostatečně omluvit. Ujišťuji vás, že jde jen o nějaký dětský žertík. Až si to s nimi vyřídí police, rozhodně toho nechají.“
„Lásko, trochu přeháníš,“ přidal se Alex. „Je to krásný dům. Je mi líto, že jsem si nevyslechl, jakou má historii, ale stejně bych ho byl koupil. Přece si nedáš zkazit radost nějakými usmrkanci.“ Pohladil mě po tváři. „Podívej se na mě. Slibuju, že ten nepořádek bude do večera pryč. Pojď se podívat dozadu. Chci Jackovi ukázat překvapení, které tam pro něj mám.“
Jack se rozběhl ke stěhovacímu vozu, proto na něj Alex zavolal: „Ne, Jacku, jdeme dozadu do stáje.“ Otočil se ke mně. „Tak pojď, Ceil, prosím.“
Chtěla jsem protestovat, pak jsem ale zahlédla blikající majáček hlídkového vozu, který se hnal po ulici k nám.
Když mě odtrhli od matčina těla, posadili mě do policejního vozu. Měla jsem na sobě noční košili a někdo přese mě hodil deku. Pak přijela sanitka a za chvíli vynesli Teda na nosítkách.
„No tak, miláčku, pojďme ukázat Jackovi to překvapení,“ chlácholil mě Alex.
„Paní Nolanová, já to vyřídím,“ nabídla se Georgette Groveová.
Nedokázala bych snést setkání s policií právě teď a právě tady, proto jsem se rychle vydala s Alexem po chodníku za dům. Všimla jsem si, že modré hortenzie, které matka vysázela kolem domu, jsou pryč. Pak jsem ohromeně zjistila, že od chvíle, kdy jsem zde byla před měsícem, tu vyrostlo jezdecké zázemí.
Alex slíbil Jackovi poníka. To už ho má? Jacka zřejmě napadlo totéž, protože se rozběhl přes trávník ke stáji. Otevřel dveře a radostně zavýskl. „Je to poník, mami,“ křičel. „Alex mi koupil poníka!“
O pět minut později už seděl v sedle, nohy v třmenech, a s Alexem po boku hrdě objížděl zahradu. Stála jsem u laťkového plotu a dívala se na ně. Viděla jsem čiré štěstí v Jackově obličejíku a Alexův spokojený úsměv. Uvědomila jsem si, že Jack reagoval na poníka tak, jak Alex čekal, že budu já reagovat na dům.
„Tohle je další důvod, proč jsem věděl, že to tu bude perfektní, miláčku,“ usmál se Alex, když mě míjeli. „Jack má všechny předpoklady, aby z něj byl jednou skvělý žokej. A teď může jezdit každý den, viď, Jacku?“
Najednou za mnou někdo zakašlal. „Paní Nolanová, jsem seržant Earley. Velmi toho incidentu lituji. Není to pro vás hezké uvítání.“
Neslyšela jsem jej přicházet. Okamžitě jsem se otočila.
Policista byl muž věkem zhruba k šedesátce, s ošlehaným vzezřením a řídnoucími pískovými vlasy. „Vím přesně, které děti prověřit,“ pokračoval zachmuřeně. „Věřte mi, jejich rodiče vám zaplatí všechno, co bude třeba, aby se daly trávník a dům do pořádku.“
Earley, pomyslela jsem si. To jméno znám. Když jsem si minulý týden balila věci, dostaly se mi do rukou i ty utajované výstřižky z novin. Znovu jsem je četla. V článku o oné noci, kdy jsem zabila matku, bylo zmíněno i jméno policisty Earleyho.
„Paní Nolanová, sloužím u policie v tomhle městě už víc než třicet let,“ pokračoval. „Je to přátelské město, jak jistě brzy zjistíte.“
Alex nechal Jacka na poníkovi a připojil se k nám. Groveová ho představila Earleymu.
„Seržante, vím, že vyjadřuji i názor své ženy, když vám řeknu, že nechceme začít život tady ve městě tím, že budeme psát stížnosti na děti sousedů,“ prohlásil Alex. „Ale doufám, že až ty vandaly najdete, vysvětlíte jim, jaké mají štěstí, že jsme tak velkorysí. Nechám pozemek ihned oplotit a umístím sem nějaké bezpečnostní kamery. Takže kdyby je zase napadlo něco podobného, daleko neutečou.“
Earley, přemítala jsem v duchu. Pak jsem si vzpomněla. U článku byla fotografie policisty, který kolem mě omotává deku. Jmenoval se Earley. Posléze řekl tisku, že ještě nikdy neviděl tak vyrovnané dítě. „Byla celá od matčiny krve, přesto ale, když jsem ji přikryl dekou, řekla ‚moc vám děkuji‘.“
„Mami, ten poník je bezva,“ volal Jack. „Chci, aby se jmenoval Lizzie, jako bylo napsáno tam na trávě. Může?“ Lizzie!
Než jsem mohla odpovědět, zaslechla jsem, jak Georgette Groveová znechuceně šeptá:
„Panebože, to mě mohlo napadnout. Tady přichází největší drbna.“
O chvíli později mě představili Marcelle Williamsové, která mi stiskla ruku se slovy:
„Bydlím hned vedle už osmadvacet let a moc ráda tu vítám nové sousedy. Těším se, až se s vámi a vaším manželem a klučinou poznáme.“
Marcella Williamsová. Ještě pořád tady! Svědčila proti mně u soudu. Dívám se z jednoho na druhého. Georgette Groveová, agentka, která Alexovi prodala tenhle dům; seržant Earley, co mě kdysi zabalil do deky a poté v podstatě řekl tisku, že jsem necitlivá zrůda; Marcella Williamsová, která u soudu dosvědčila všechno, co Ted řekl, aby mu pomohla získat finanční odškodnění, díky němuž mi v podstatě vůbec nic nezbylo.
„Mami, může to být Lizzie?“ zavolal Jack.
Musím ho chránit, pomyslela jsem si. Tihle všichni by mě pronásledovali, kdyby věděli, kdo jsem. Na okamžik se mi vybavil sen, který mě často trýzní: topíme se v oceánu a já se snažím Jacka zachránit.
Alex se na mě zmateně zahleděl. „Ceil, nebude ti vadit, když Jack pojmenuje toho poníka Lizzie?“
Cítím na sobě pohled svého manžela, sousedky, policisty, agentky. Nejradši bych od nich všech utekla. Schovala bych se. Jack chce ve své nevinnosti pojmenovat poníka po nechvalně známém dítěti, kterým jsem se stala.
Musím se všech těch vzpomínek zbavit. Musím sehrát roli nově příchozí osoby, zaskočené tím výtržnictvím. Nic víc. Přinutila jsem se k úsměvu, který musel působit jako grimasa. „Nezkazíme si den kvůli nějakým hloupým dětem,“ řekla jsem. „Souhlasím. Nechci sepsat stížnost. Georgette, nechte prosím odstranit ty škody co nejdřív.“
Měla jsem dojem, jako by mě seržant Earley a Marcella Williamsová odhadovali. Ptají se oba v duchu, koho jim jen připomínám? Otočila jsem se a opřela se o plot. „Pojmenuj svého poníka, jak budeš chtít, Jacku,“ zavolala jsem.
Musím dovnitř, pomyslela jsem si. Dřív než na mně ti dva najdou něco povědomého.
Přes trávník se k nám blížil jeden ze stěhováků, urostlý mladík s dětským obličejem. „Pane Nolane,“ zahlaholil, „venku si fotí do novin ty nápisy. Je tam taky reportérka z televize a chce, abyste s paní Nolanovou promluvili na kamery.“
„Ne!“ Podívala jsem se prosebně na Alexe. „V žádném případě.“
„Mám klíč od zadních dveří,“ ozvala se rychle Georgette Groveová.
Jenže už bylo pozdě. Snažila jsem se utéct, ale novináři se přihnali zpoza rohu. Blesky fotoaparátů zablikaly, a když jsem si zakryla obličej rukama, ucítila jsem, jak se mi podlamují kolena. Vzápětí mě obklopila tma.
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DRU PERRYOVÁ byla právě na cestě k soudu v Morriském kraji, když jí zavolali, aby jela napsat reportáž o výtržnictví u „domu malé Lizzie“ pro Star-Ledger. Dru byla ve svých třiašedesáti ostřílenou veteránkou žurnalistiky, urostlá žena s bujnými šedými vlasy po ramena, která vždycky vypadala tak nějak neupraveně. Široké brýle příliš zvětšovaly její pronikavé hnědé oči.
V létě nosila obvykle bavlněné košile s krátkým rukávem, khaki kalhoty a plátěnky, dnes však přibrala do tašky tenký svetr, protože u soudu měli výkonnou klimatizaci. Táhla s sebou ještě notebook, digitální fotoaparát a láhev s vodou.
„Dru, na to přelíčení se vykašli. Zajeď do Mendhamu,“ nařídil jí šéfredaktor, když se jí dovolal. „Na Old Mill Lane došlo k dalšímu incidentu u toho domu, kterému se říká ‚dům malé Lizzie‘. Poslal jsem tam taky Chrise, aby to nafotil.“
Dům malé Lizzie, pomyslela si Dru. Minulý halloween o něm psala článek, když tam nějaké děti daly na verandu panenku s revolverem a na trávník namalovaly nápis. Policisté k nim byli tenkrát přísní, děti skončily u soudu pro mladistvé. Bylo překvapující, že se opovážily udělat totéž znovu.
Sáhla pro láhev a napila se. Je srpen, ne halloween. Proč by se rozhodly udělat něco takového zrovna teď?
Odpověď se zdála jasná, jakmile dorazila na Old Mill Lane a uviděla stěhovací vozy a stěhováky, kteří nosili do domu nábytek. Takže to mělo vyplašit nové majitele, pomyslela si. Zatajila dech, když uviděla celý rozsah škod.
Tak tohle je vážné, pomyslela si. Střešní tašky se budou muset vyměnit a pískovec je třeba profesionálně ošetřit, nemluvě o zničeném trávníku.
Zaparkovala za přenosovým vozem místní televizní stanice. Když vystoupila z auta, zaslechla zvuk vrtulníku.
Zahlédla dva reportéry a kameramana, jak běží kolem domu dozadu. Sama se tedy rozběhla za nimi. Vytáhla fotoaparát právě včas, aby stihla vyfotit, jak Celia Nolanová omdlela.
Pak mezi rostoucím počtem novinářů čekala, než přijede sanitka. Z domu vyšla Marcella Williamsová. Novináři na ni naléhali, zasypávali ji otázkami.
Je v sedmém nebi, pomyslela si Dru, když Marcella popisovala, jak se paní Nolanová probrala a že působila sice otřeseně, ale jinak je v pořádku. Když pak pózovala fotografům a mluvila na kameru, pustila se do líčení minulosti domu.
„Znala jsem Bartonovy,“ popisovala. „Will Barton byl architekt a tenhle dům sám rekonstruoval. Byla to prostě hrozná tragédie.“
Tragédie je, jak šťastně to vykládá do televize a všechny přesvědčuje, že desetiletá Liza Bartonová přesně věděla, co dělá, když vytáhla z nočního stolku otcův kolt, pomyslela si Dru.
Předstoupila. „Ne každý je přesvědčen o této verzi,“ prohlásila rázně.
„Ne každý znal Lizu Bartonovou tak dobře jako já,“ odsekla Marcella.
Když se vrátila dovnitř, Dru zamířila ke vchodovým dveřím, aby si prohlédla do nich vyřezanou lebku se zkříženými hnáty.
Nahání to husí kůži, pomyslela si Dru. Připojil se k ní reportér New York Postu a také si prohlédl rytinu. Pak mávl na svého fotografa. „Vyfoť to v detailu,“ zavelel. „Počítám, že máme fotku na zítřejší titulní stránku. Uvidím, co se dá zjistit o nových majitelích.“
Přesně to měla v plánu i Dru. Začne u té sousedky, Marcelly Williamsové, zatím ale vyčkávala, jestli přece jen někdo z nových majitelů nevyjde ven udělat prohlášení.
Čekání se vyplatilo. O deset minut později se před kamerou a fotoaparáty objevil Alex Nolan. „Jak jistě chápete, jde o velmi nepříjemný incident. Má žena bude v pořádku. Je vyčerpaná z balení a šok z tohoto činu ji dorazil. Teď odpočívá.“
„Je pravda, že jste jí dům koupil jako dárek k narozeninám?“ zeptala se Dru.
„Ano, to je pravda a Celia z něj má radost.“
„Myslíte si, že tu vzhledem k minulosti domu bude chtít zůstat?“
„To záleží jenom na ní. A teď mě omluvte.“ Nolan se otočil, vrátil se dovnitř a zavřel za sebou dveře.
Dru se napila z láhve s vodou, co měla v kabelce. Marcella Williamsová řekla, že bydlí v sousedním domě dolů po ulici. Počkám na ni tam, usoudila. A pak si najdu všechny podrobnosti o případu malé Lizzie. Napíšu o tom článek do nedělní rubriky Zapomenuté příběhy. Když se to stalo, byla jsem u Washington Postu. Možná by bylo zajímavé zjistit, kde je Liza Bartonová teď a co dělá. Jestli zabila matku záměrně a pokusila se zabít i otčíma, je dost možné, že se časem zase dostala do nějakého maléru.
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KDYŽ JSEM OTEVŘELA OČI, ležela jsem na pohovce, kterou stěhováci spěšně postavili do obývacího pokoje. Nejdřív jsem uviděla Jackovy vystrašené oči. Skláněl se nade mnou. Oči mé matky, vyděšené v posledním okamžiku života – vypadaly přesně takhle. Instinktivně jsem se natáhla a přivinula ho k sobě. „Nic mi není, broučku,“ zašeptala jsem.
„Bál jsem se,“ odpověděl. „Moc jsem se bál. Nechci, abys umřela.“
Nesmíš umřít, mami. Nesmíš umřít. Přesně tohle jsem sténala, když jsem matku kolébala v náručí.
Alex telefonuje, chce vědět, proč to sanitce trvá tak dlouho.
Sanitka. Teda na nosítkách odvážejí sanitkou…
Stále s Jackem v náručí jsem se zvedla na loket. „Nepotřebuju sanitku,“ řekla jsem. „Nic to není, opravdu.“
U nohou pohovky stojí Georgette Groveová. „Paní Nolanová, Celio, opravdu si myslím, že by bylo lepší, kdybyste…“
„Musíte se nechat řádně vyšetřit,“ skočila jí do řeči Marcella.
„Jacku, mámě nic není. Vstáváme.“ Spustila jsem nohy z pohovky, ignorovala vlnu malátnosti a opřela se o podničku, abych našla rovnováhu. Pak jsem vstala. Všimla jsem si Alexova odmítavého výrazu, starosti v očích. „Alexi, víš sám, jak náročný to byl víkend,“ poznamenala jsem. „Potřebuju jenom, aby mi stěhováci dali do některého pokoje velké křeslo a podnožku a chvíli si odpočinout.“
„Sanitka už vyrazila, Ceil,“ odvětil Alex. „Necháš se prohlédnout?“
„Ano.“
Musím se zbavit Gergetty Groveové a Marcelly. Podívala jsem se na ně. „Jistě pochopíte, že teď potřebuji hlavně klid,“ upozornila jsem je.
„No jistěže,“ přikývla Groveová. „A o všechno venku se postarám.“
„Mohla bych vám uvařit čaj,“ nabídla se Marcella, která zjevně ještě nechtěla odejít.
Alex mě vzal za ruku. „Nebudeme vás zdržovat, paní Williamsová. Omluvte nás prosím.“
Kvílení sirény nám napovědělo, že sanitka už dorazila.
Vyšetřili mě v jedné z prázdných místností v prvním poschodí. „Řekl bych, že jde jen o ošklivý šok,“ uzavřel lékař. „S tím, co se stalo venku, je to dost pochopitelné. Dnes už nedělejte nic namáhavého, zůstaňte v klidu. Neuškodí ani šálek čaje s kapkou whisky.“
Ze všech stran se nesly zvuky taženého nábytku. Vzpomínám si, že když pro mě po soudu přijeli Kelloggovi, vzdálení příbuzní, co mě adoptovali, poprosila jsem je, abychom jeli kolem našeho domu. Probíhala tam aukce, všechno se prodalo, nábytek, koberce, porcelán, obrazy.
Vzpomněla jsem si, jak jsem se dívala, když nesli stůl, u kterého jsem kreslila obrázky. Byla to ošklivá chvíle, desetileté dítě se na to dívá z auta, v němž sedí spolu s téměř cizími lidmi. I teď mi to vehnalo slzy do očí.
„Paní Nolanová, možná byste s námi měla odjet do nemocnice,“ navrhl lékař otcovského vzhledu.
„Ne, to určitě ne.“
Alex mi otřel slzy z tváří. „Celie, musím jít ven a říct něco těm novinářům. Hned se vrátím.“
„Kde je Jack?“ zašeptala jsem.
„Stěhovák, co má na starosti kuchyni, mu navrhl, aby mu pomohl vybalovat.“
Raději jsem nic neříkala ze strachu, že mi selže hlas. Jen jsem kývla a Alex mi vtiskl do ruky kapesník. O samotě jsem se zoufale snažila zastavit příval slz.
Už to nedokážu dál tajit. Nemůžu žít v hrůze, že na to někdo přijde. Musím to Alexovi říct. Budu k němu upřímná.
Bude lepší, když se o tom Jack dozví, dokud je malý, než aby ho to ochromilo ve dvaceti letech.
Když se Alex vrátil, posadil se vedle mě a vzal si mě na klín. „Ceil, copak je? Přece to není jen tím domem. Co tě trápí?“
Slzy konečně přestaly a vystřídal je ledový klid. „To, co vyprávěla Georgette Groveová o tom dítěti, které nešťastnou náhodou zabilo svou matku…,“ začala jsem.
„Georgettina verze je dost jiná než ta, kterou jsem slyšel od Marcelly Williamsové,“ přerušil mě Alex. „Podle ní mělo být to dítě odsouzeno. Prý to byla hotová zrůda. Když zastřelila matku, pálila na otčíma, dokud v koltu byly náboje.“
Vymanila jsem se z jeho objetí. Jak bych mu teď mohla říct pravdu? „Už jsou všichni pryč?“ zeptala jsem se s úlevou, že můj hlas zní aspoň trochu normálně.
„Myslíš novináře?“
„Novináře, sanitku, policii, sousedy, realitní agentku.“ Zjistila jsem, že čerpám sílu ze svého vzteku. Alex byl ochotný uvěřit verzi Marcelly Williamsové, když líčila, jak to tenkrát bylo.
„Všichni jsou pryč, kromě stěhováků.“
„Pak bych se radši měla trochu sebrat a říct jim, kam mají dát který nábytek.“
„Ceil, řekni mi, co se děje.“
Řeknu, pomyslela jsem si, ale teprve až budu moct tobě i světu dokázat, že Ted Cartwright o událostech toho večera lhal, a že když jsem držela ten revolver, chtěla jsem matku bránit, ne ji zabít.
Povím Alexovi i všem ostatním, kdo jsem, ale udělám to, až se dozvím všechny informace související s tím, co se té noci odehrálo, především proč měla matka z Teda takový strach. Rozhodně ho tu noc nepustila dovnitř o své vůli, to vím. Určitě existuje zápis od soudu, pitevní zpráva. Musím je najít a pročíst.
„Ceil, tak co je?“
Objala jsem ho. „Nic a všechno, Alexi. Ale to neznamená, že se to nemůže změnit.“
Ucouvl a položil mi ruce na ramena. „Ceil, něco mezi námi neklape. Cítím to. Upřímně, dokud jsme bydleli v bytě, který patřil tobě a Larrymu, připadal jsem si jako na návštěvě. Pak jsem uviděl tenhle dům a napadlo mě, že je pro nás úplně ideální, a neodolal jsem. Vím, že jsem ho neměl kupovat bez tebe. Navíc jsem si měl poslechnout, co mi chtěla Georgette Groveová povědět o jeho minulosti.“
Alex měl v očích slzy. Tentokrát jsem je já osušila jemu. „To se srovná,“ řekla jsem. „Slibuju, že to dám do pořádku.“
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JEFFREY MACKINGSLEY, prokurátor morriského okresu, měl zvláštní zájem na tom, aby bylo výtržnictví, které se znovu objevilo u bývalého domu Bartonových, jednou pro vždy učiněna přítrž. Bylo mu čtrnáct, když k té tragédii před čtyřiadvaceti lety došlo. Tenkrát bydlel jen asi kilometr a půl od domu Bartonových, a když se ve městě roznesly zprávy o střelbě, běžel tam a stál u silnice, zatímco policisté vynášeli na nosítkách tělo mrtvé Audrey Bartonové.
Už tenkrát ho zločin a právo fascinovaly, a tak o případu přečetl všechno, co se dalo.
Za celá ta léta ho nepřestalo zajímat, jestli desetiletá Liza Bartonová zabila matku nešťastnou náhodou a otčíma postřelila při obraně matky, nebo jestli patří k těm dětem, které se rodí bez svědomí. A takové rozhodně jsou, povzdechl si Jeff.
Měl pískové vlasy, tmavě hnědé oči, štíhlou atletickou postavu a často se usmíval. Prostě člověk, kterému všichni instinktivně věřili a oblíbili si ho. Prokurátorem morriského okresu se stal před čtyřmi lety. Už jako mladý asistent prokurátora pochopil, že kdyby se stal obhájcem místo žalobcem, často by musel využívat právní kličky, díky nimž by mohl zločinec uniknout trestu. Proto také, ačkoli mu nabídli lukrativní místo v několika advokátních společnostech, odmítl a zůstal raději v kanceláři prokurátora, kde se rychle vyšplhal vzhůru.
Proto když odešel před čtyřmi lety starý prokurátor do penze, nabídl guvernér Jeffovi jeho místo bez dlouhého rozmýšlení.
Byl známý svou přímostí, důsledným potíráním zločinu, ale také schopností chápat, že mnozí hříšníci se mohou za předpokladu, že dostanou správnou kombinaci trestu a dozoru, zase napravit.
Měl ještě vyšší cíle – chtěl kandidovat na guvernéra, až skončí současnému druhé volební období. Mezitím byl odhodlán využít svou pravomoc prokurátora k tomu, aby se z morriského okresu stalo bezpečné místo.
Proto ho také opakované vandalství u toho domu tak rozčílilo.
„Některé děti si myslí, že když mají bohaté rodiče, můžou pořád jitřit staré rány a dělat z krásného domu strašidelný zámek,“ ulevil si k Anně Malloyové, své sekretářce, když mu incident ohlásili. „Každý halloween vykládají historky o tom, jak viděli v horním okně ducha. A loni nechali na verandě pannu s revolverem.“
„Nechtěla bych tam bydlet,“ poznamenala Anna. „Věřím, že to místo vysílá určité vibrace. Možná děti opravdu viděly ducha.“
Jeff si pomyslel, že mu Anna občas umí jít pořádně na nervy. Třeba zrovna teď. Pak si rychle připomněl, že je pravděpodobně nejpilnější a nejvýkonnější sekretářkou u soudu. Bylo jí téměř šedesát, šťastně vdaná za soudního úředníka, nikdy neplýtvala časem na soukromé telefonní hovory na rozdíl od většiny mladších sekretářek.
„Spojte mě s policejní stanicí v Mendhamu,“ řekl a záměrně nedodal „prosím“, což pro něj bylo neobvyklé. Jasný signál, že je podrážděný.
Seržant Earley, kterého Jeff dobře znal, ho seznámil s podrobnostmi. „Volala realitní agentka. Dům koupili nějací manželé Nolanovi.“
„Jak na tu spoušť reagovali?“
„On zuřil. A ona byla opravdu rozrušená, dokonce omdlela.“
„Kolik jim je?“
„Jemu něco po třicítce, jí tak kolem třiceti. Jsou nóbl. Víš, jak to myslím, Jeffe. Mají čtyřletého kluka a na toho ve stáji čekal poník. A představ si, ten kluk už umí číst, tak si přečetl nápis na trávníku a chce poníka pojmenovat Lizzie.“
„Počítám, že z toho jeho matka nebyla nadšená.“
„Zdálo se, že proti tomu nic nemá.“
„Vyrozuměl jsem, že tentokrát to neskončilo jen zničením trávníku.“
„Je to horší, než to kdy bylo. Zajel jsem rovnou do školy za těma děckama, co tam udělala ten vtípek loni o halloweenu. Vedl je nějaký Michael Buckley. Ten ale přísahá, že s tím nemá nic společnýho. Na druhé straně měl tu drzost říct, že je jenom fér, když někdo nové majitele varoval, že koupili divný dům.“
„Věříš mu, že v tom nejede?“
„Jeho otec ho podpořil, prý byli spolu doma.“ Earley zaváhal. „Jeffe, věřím mu, ne protože by nedokázal oblafnout tatíka a v noci se vyplížit z domu, ale tohle prostě nebyl jenom vtípek nějakýho děcka.“
„Jak to víš?“
„Tentokrát použili opravdovou barvu, ne tu, co se smyje. Navíc zapracovali i na fasádě a podle výšky vyryté lebky je jasný, že to udělal někdo o hodně vyšší než Michael. A ještě něco – vyryl to někdo, kdo to dobře umí. Když jsem se podíval blíž, zjistil jsem, že má lebka v očních důlcích iniciály L a B. Asi jako Lizzie Bordenová.“
„Nebo Liza Bartonová,“ doplnil Jeff.
„No jasně, to mi nedošlo. A ta panenka na verandě, to není jen nějaká odrbaná hadrová panenka jako ta minulá. Tahle byla drahá.“
„Pak by se měla snadněji vystopovat.“
„To doufám. Už na tom pracujeme.“
„Informujte mě.“
„Potíž je v tom, že i kdybychom viníky našli, Nolanovi nechtějí podat stížnost,“ pokračoval frustrovaně Earley. „Ale ten Nolan má v plánu pozemek oplotit a nainstalovat bezpečnostní kamery. Snad už tedy další potíže nebudou.“
„Clyde,“ varoval ho Jeff, „oba dobře víme, že se nikdy nedá počítat s tím, že nebudou další potíže.“
Clyde Earley měl jako mnoho lidí ve zvyku mluvit do telefonu hlasitěji než obvykle. Když Jeff položil sluchátko, bylo zřejmé, že Anna vyslechla každé slovo. „Jeffe,“ prohlásila, „kdysi jsem četla knížku Zkoumání mysli. Autorka v ní tvrdila, že pokud se v nějakém domě stane tragédie, stěny vibrace vstřebají, a teprve když se do domu nastěhuje někdo s podobnými rysy, ať už fyzickými nebo psychickými, bude tragédie dokončena. Bartonovi byli mladí a celkem zámožní, měli čtyřletou dcerku, když se do domu na Old Mill Lane nastěhovali. Z toho, co jsem vyslechla od seržanta Earleyho, jsou Nolanovi zámožný pár přibližně stejného věku se čtyřletým děckem. Člověk se tak nějak musí ptát, jak to bude dál, že?“
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DRUHÝ DEN RÁNO jsem se vzbudila, podívala se na hodiny a překvapeně zjistila, že už je čtvrt na devět. Reflexivně jsem otočila hlavu. Polštář vedle mě byl ještě pomačkaný v místech, kde spočívala Alexova hlava, jinak však bylo v místnosti prázdno. Pak jsem zahlédla vzkaz na jeho nočním stolku.
 
Milá Ceil,
probudil jsem se v šest ráno. Rád vidím, že po tom všem, co se stalo včera, dobře spíš. Jel jsem asi na hodinovou projížďku do klubu. Dnes přijedu domů brzo, někdy kolem třetí. Doufám, že Jack začne ve školce dobře. Všechno mi budeš vyprávět. Mám vás oba moc rád. A.
 
Kdysi jsem četla životopis slavné hvězdy hudební, komedie, Gertrudy Lawrenceové, kterou napsal po její smrti manžel a producent Richard Aldrich. Nazval ji Gertrude Lawrenceová jako paní A. Kdykoli mi během té doby, co jsme byli spolu, psal Alex nějaký vzkaz, vždycky ho podepisoval, „A“. Docela se mi líbilo myslet na sebe jako na „paní A“ a i tentokrát mi to zvedlo náladu. Chci být paní A a chci normální život.
Vstala jsem, natáhla si župan a vydala se do Jackova pokoje. Postel byla prázdná. Vyšla jsem do chodby a zavolala na něj, ale neodpověděl. Najednou jsem dostala strach a začala volat hlasitěji: „Jacku… Jacku… Jacku.“ Uvědomila jsem si, že je mi z hlasu znát panika. Přinutila jsem se zmlknout, zlobilo mě, že se chovám směšně. Zřejmě šel jenom do kuchyně, aby si vzal něco k jídlu. Dělával to tak často i v bývalém domově. Jenže v domě vládlo naprosté ticho. Seběhla jsem dolů a zkontrolovala jsem všechny místnosti, ale nikde nebyl. V kuchyni jsem nenašla ani prázdnou misku od cereálií nebo sklenku od džusu ve dřezu.
Jack má dobrodružnou povahu. Snad ho už nebavilo čekat, až vstanu, vydal se ven a někde se ztratil? Nezná to tady. Co když ho někdo zahlédl samotného, strčil ho do auta a odvezl pryč?
Najednou mi došlo, kde bude. No jistě. Určitě pospíchal za svým novým poníkem. Vyběhla jsem ze dveří z kuchyně na terasu a vydechla úlevou. Dveře stáje byly otevřené a uvnitř jsem zahlédla Jackovu postavičku v pyžamu u stání s poníkem.
Vzápětí jsem se rozčílila. Včera večer jsme nastavili alarm na kód 1023. Vybrali jsme tahle čísla, protože jsme se s Alexem seznámili 23.10. minulý rok. Jenže to, že Jack otevřel dveře a alarm nespustil, znamenalo, že ho Alex nezapnul, když ráno odcházel. Jinak bych věděla, že Jack někam odešel.
Alex se snaží, ale pořád si ještě na rodičovskou roli nezvykl, připomněla jsem si po cestě ke stáji. Nutila jsem se ke klidu a soustředit se na to, že je nádherné zářijové ráno. Ani nevím proč, ale podzim byl vždycky mé nejoblíbenější roční období. Dokonce i po smrti otce si vzpomínám, jak jsme s matkou sedávaly v malé knihovně u obývacího pokoje, v krbu plápolal oheň a my byly obě pohroužené do svých knih.
Najednou mě něco napadlo. Tu poslední noc jsme spolu s matkou byly v knihovně a dívaly se na film, který končil v deset hodin. Než jsme šly nahoru, nastavila poplašné zařízení. Už jako dítě jsem měla lehké spaní, takže by mě určitě vzbudilo, kdyby alarm spustil tím svým ječivým tónem. Jenže nespustil, takže matka neměla ponětí, že je Ted v domě. Pomysleli na to policisté? Ted byl inženýr a v té době si právě otevřel malou vlastní stavební společnost. Zřejmě by dokázal bez problémů poplašný systém vypojit.
Měla bych si to zapisovat, pomyslela jsem si. Všechno, co mě napadne a co by mohlo pomoci dokázat, že se Ted tu noc do domu vloupal.
Vešla jsem do stáje a pohladila Jacka po hlavě. „Ahoj, vylekal jsi mě,“ řekla jsem mu. „Už nikdy nechoď ven z domu, dokud nebudu vzhůru, ano?“
Jackovi neunikl můj rozhodný tón a kajícně přikývl. Otočila jsem se k poníkovu stání.
„Jenom jsem chtěl zajít za Lizzií,“ poznamenal syn nevinně. Pak dodal: „Mami, kdo je tohle?“
Zůstala jsem zírat na snímek z novin, který byl přilepený na sloupku stáje. Byla to kopie a na ní má matka, můj otec a já na pláži ve Spring Lake. Otec mě držel v náručí, druhou rukou objímal matku. I já sama mám tuhle fotku schovanou.
„Znáš je?“ zeptal se Jack.
Samozřejmě jsem musela zalhat. „Ne, Jacku, neznám.“
„Tak proč tu někdo nechal jejich fotku?“
Ano, proč? Jde o další projev zlomyslných žertů, nebo už mě někdo poznal? Snažila jsem se zachovat klid. „Jacku, neřekneme o tom Alexovi. Moc by se zlobil, kdyby si myslel, že sem někdo přišel a přilepil sem ten snímek.“
Jack se na mě podíval pronikavým pohledem dítěte, které cítí, že je něco v nepořádku.
„Je to naše tajemství, Jacku,“ řekla jsem.
„A ten někdo, kdo to sem přilepil, přišel, když jsme spali?“ zeptal se Jack.
„To nevím.“ V ústech mi vyschlo. Co kdyby ten někdo byl ve stáji, když sem vešel Jack, docela sám? Jaká zvrácená mysl tohle všechno naplánovala a jak se jí dostala do rukou ta fotografie? Co by udělal mému synovi, kdyby ho tu přistihl?
Jack stál na špičkách a hladil poníka po nozdrách. „Lizzie je hezká, viď, mami?“ rozplýval se a už se fotografii, kterou jsem strhla a strčila si ji do kapsy, dál nevěnoval.
Poník měl narezlou barvu a na hlavě bílou skvrnku, která svým způsobem připomínala hvězdu. „Ano, je, Jacku,“ přikývla jsem a odolávala strachu, který ve mně vyvolával touhu sevřít syna v náruči a utéct. „Ale domnívám se, že jméno Lizzie je na ni moc obyčejné. Co kdybychom jí vymysleli nějaké lepší?“
Podíval se na mě. „Mně se líbí volat na ni Lizzie,“ opáčil umíněně. „Včera jsi řekla, že jí můžu dát jméno, jaké chci.“
Má pravdu, ale třeba se mi ho nějak podaří přesvědčit. Ukázala jsem na bílou skvrnu. „Myslím, že každý poník s hvězdou by se měl jmenovat ‚Hvězdička‘,“ navrhla jsem. „Tak budu Lizzii říkat já. A teď už by ses měl vypravit do školky.“
Školka u sv. Josefa, kam jsem chodila i já, začíná v deset hodin. Napadlo mě, jestli je tam ještě někdo z těch učitelů, co měli kdysi mě, a jestli na ně setkání se mnou nějak zapůsobí.
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GEORGETTE GROVEOVÁ využila veškerých svých možností a schopností, aby našla zahradníka, který by vyřízl poškozenou část trávníku před domem Nolanových a nahradil ji novou. Zajistila také malíře, který přišel odpoledne zamalovat červenou barvu na taškách. Zatím ovšem nesehnala zedníka, který by opravil poničené zdivo, ani truhláře, který by ze vstupních dveří dokázal odstranit vyrytou lebku.
Kvůli událostem z toho dne téměř nemohla spát. Když zaslechla v šest hodin roznáškovou novinovou službu, vyklouzla z postele. Každý večer předtím, než si šla lehnout, si připravila konvici na kávu tak, aby ji ráno stačilo zapnout. Bez přemýšlení udělala přesně tohle a vydala se k bočním dveřím z kuchyně. Otevřela je a zvedla noviny.
Velmi ji tížily obavy, že si bude Celia Nolanová přát koupi domu anulovat. Tohle je za posledních čtyřiadvacet let počtvrté, co jsem ten dům prodala, připomněla si. Jane Salzmanová ho koupila levně kvůli vší té publicitě, ale nikdy tam nebyla šťastná. Tvrdila, že když se zapne topení, ozývají se lupavé zvuky, se kterými si neporadil žádný opravář, a že ty zvuky připomínají střelbu. Po deseti letech toho měla dost.
Trvalo další dva roky, než dům prodali Greenovým. Ti zůstali téměř šest let. „Je to krásný dům, ale přece se nemůžu zbavit pocitu, že se tu má stát znovu něco zlého, a nechci tu na to čekat,“ uvedla Eleanor Greenová, když volala Georgettě, že chtějí dům zase prodat.
Poslední majitelé, Harrmianovi, měli dům na Palm Beach a většinu času trávili tam. Když tu loni provedly děti svůj halloweenský žertík, rychle se rozhodli, že se na Floridu přestěhují natrvalo a to hned. „V tom domě, co máme tam, se cítíme docela jinak,“ prozradila Louise Harrimanová Georgettě, když jí předávala klíč. „Tady mám pocit, že mě všichni vnímají jako tu paní, co bydlí v ‚domě malé Lizzie‘.“
Za posledních deset měsíců, kdy Georgette znovu ukazovala dům a odříkávala jeho minulost, se jí většina potenciálních kupců svěřila, že by se necítili dobře v domě, kde došlo k vraždě. A pokud bydleli někde poblíž a dům znali, odmítali se na něj jít byť jen podívat. Bylo třeba zvláštního kupujícího, jako byl Alex Nolan, který odmítl její chabé pokusy o seznámení s minulostí domu.
Posadila se v kuchyni a otevřela noviny. V Daily Record vyšel snímek domu na titulní straně. Doprovodný článek popisoval vandalství, které nedá staré tragédii spát. Na třetí stránce Star-Ledgeru byla fotografie Celii Nolanové, zachycené právě v okamžiku, kdy omdlívala. Hlavu měla sklopenou, kolena se jí podlamovala, tmavé vlasy vlály ve větru. Vedlejší snímek ukazoval nápis na trávníku. V New York Postu zase otiskli fotografii lebky a zkřížených hnátů na dveřích.
V souvisejícím článku byl také rozhovor s Tedem Cartwrightem a snímek jeho domu blízko Bernardsvillu. Cartwright tu stál s holí v ruce. „Nikdy jsem se z manželčiny smrti nezotavil a šokuje mě, že může být někdo tak zlomyslný, aby nám připomínal tu hroznou událost,“ prohlásil údajně. „Rozhodně takovou připomínku nepotřebuji psychicky ani fyzicky. Dodnes se mi zdají noční můry a vidím výraz toho děcka, když začalo střílet. Vypadalo jako ztělesnění ďábla.“
Totéž vykládá za posledních dvacet let už posté, pomyslela si Georgette. Rozhodně nechce, aby na to ostatní zapomněli. Velká škoda, že byla Liza příliš v šoku, aby se bránila. Moc ráda bych si vyslechla její verzi událostí z té noci. Viděla jsem, jak Ted Cartwright obchoduje. Kdyby bylo po jeho, měli bychom v Mendhamu a Peapacku místo jezdeckých tras obchodní centra. Nepřestane to zkoušet, dokud nenatáhne bačkory. Možná oklamal spoustu lidí, ale já byla na zasedání městské rady, když se to projednávalo, a viděla jsem ho v akci. Vystupuje jako velký gentleman a zdrcený manžel, ale je to parchant bez skrupulí.
Georgette četla dál. Dru Perryová ze Star-Ledgeru zjevně zpracovala téma Nolanových. „Alex Nolan, společník newyorské právní firmy Ackerman a Nolan, je členem jezdeckého klubu v Peapacku. Jeho manželka, Celia Foster Nolanová, je vdova po Laurcneci Fosterovi, bývalém generálním řediteli investiční společnosti Bradford a Foster.“
Georgette si frustrovaně vzdychla a zahleděla se na snímek Celie Nolanové. Pak vstala, aby si dolila kávu. Vtom zazvonil telefon. Byla to Robin:
„Georgette, asi už jsi viděla noviny?“
„Viděla. Vstáváš brzy.“
„Měla jsem o tebe starost. Vím, jak jsi z toho byla včera zničená.“
Georgette byla vděčná za její účast.
„Díky. Ano, četla jsem všechny noviny.“
„Mě na tom nejvíc děsí, že by Celii Nolanovou mohl kontaktovat nějaký jiný realitní agent a poradit jí, že může snadno zrušit smlouvu, a pak jí ochotně najít nový dům,“ prohlásila Robin.
Poslední naděje Georgetty Groveové vzaly za své.
„No jistě, máš pravdu. Je to dost pravděpodobné,“ řekla pomalu. „Uvidíme se v kanceláři, Robin.“
Zavěsila. „Prostě není jak z toho ven,“ šeptla si sama pro sebe.
Pak semkla rty. Ten někdo mi tu ničí živobytí, pomyslela si. Nolanovi možná nechtějí podat stížnost, ale jestli o ten prodej přijdu, tak to někdo odskáče. Zvedla sluchátko, zavolala na policejní stanici a požádala o seržanta Earleyho. Když jí řekli, že přijde až za hodinu, uvědomila si, že je teprve sedm. „Tady Georgette Groveová,“ oznámila Brian Shieldsové, policejní spojovatelce, kterou znala už jako malou holčičku. „Brian, jak asi víš, prodávala jsem dům na Old Mill Lane, kde to zničili nějací vandalové. Možná kvůli tomu přijdu o ten prodej a ráda bych, aby toho darebáka Clyde našel a pořádně s ním zametl. Mike Buckley se přiznal, že loni ten nápis i tu panenku má na svědomí on. Chci vědět, jestli už za ním byli.“
„Slečno Groveová, to vám klidně můžu říct,“ odpověděla Brian spěšně. „Seržant Earley byl za Mikem ve škole. Jenže má alibi. Jeho otec potvrdil, že noc předtím Mike nevytáhl paty z domu.“
„A byl jeho otec střízlivý?“ zeptala se Georgette pochybovačně. „Z toho, co jsem slyšela, nasává dost často.“ Nepočkala na odpověď. „Prostě Earleyovi řekni, aby mi zavolal do kanceláře, až přijde, ano?“ uzavřela hovor.
Vydala se ke schodům s šálkem kávy v ruce, pak se náhle zarazila, když ji něco napadlo. Alex Nolan je členem jezdeckého klubu. Navíc jí řekl, že ho firma pověřila, aby se ujal vedení nové pobočky v Summitu, takže má hned několik důvodů zůstat někde tady. Mají přece ještě několik dalších domů, které by se jemu a jeho ženě mohly líbit. Kdyby Celii Nolanové nabídla, že jí ukáže ty ostatní, možná by se ještě dalo všechno zachránit. Koneckonců Alex Nolan veřejně přiznal, že jsem se mu snažila o domě říct, ale nechtěl poslouchat.
Je to jistá možnost, byť třeba chatrná. Ale přece aspoň něco.
Došla do ložnice a svlékla si župan. Nebo je na čase agenturu zavřít? Nemůžu dál plýtvat vlastními penězi, pomyslela si. Dům na Main Street, který před lety koupila za babku, by se prodal jedna dvě. Ve všech sousedících domech jsou taky kanceláře. Jenže co bych dělala, ptala se sama sebe. Nemůžu si dovolit odejít do penze a pracovat pro někoho jiného už se mi nechce.
Pokusím se zaujmout Nolanovy jiným domem, rozhodla se. Osprchovala se a oblékla, pak ji napadlo ještě něco. Dům na Old Mill Lane býval kdysi velmi šťastným domem, když ho Bartonovi koupili. Barton v něm viděl potenciál, jaký polorozpadlá vila nabízela, a udělal z něj jedno z nekrásnějších sídel ve městě. Georgette si vzpomínala, jak vídala Willa s Audrey společně pracovat na rekonstrukci a při údržbě zahrady, zatímco si Liza hrála na trávníku.
Ani na minutu nevěřila, že chtěla Liza tu noc matku a Teda Cartwrighta zabít. Kristepane, vždyť byla malá. Kdyby ta bývalá Tedova přítelkyně nedosvědčila, že jí Cartwright po rozchodu vyhrožoval, Lizu by zřejmě zavřeli do vězení pro mladistvé. Zajímalo by mě, kde je teď, pomyslela si. Vůbec jsem nechápala, co Audrey na Tedovi viděla. Nesahal Willovi ani po kotníky. Jenže některé ženy muže prostě potřebují a Audrey asi patřila mezi ně.
O půl hodiny později, posilněna džusem, toastem a posledním šálkem kávy, odešla Georgette z domu a nastoupila do svého vozu. Když couvala na silnici, spokojeně se rozhlédla kolem sebe. Tady chci zůstat až do smrti, pomyslela si. Rychle zahnala náhlý pocit chladu.
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MOJI RODIČE BYLI POHŘBENI na hřbitově u kostela sv. Josefa na West Main Street. V roce 1962 bylo ke kostelu připojeno školní křídlo.
Matka se za svobodna jmenovala Suttonová. Vyrostla na Mountainside Road jako jediné dítě starších rodičů, kteří se naštěstí nedožili její předčasné smrti v šestatřiceti letech. I jejich bývalý dům byl zrekonstruován a rozšířen. Mám na něj jen velmi mlhavé vzpomínky. Ale jednu věc si ve spojitosti s prarodiči pamatuju dobře, a to jak mi jejich přátelé říkali, že babička Teda Cartwrighta nikdy neschvalovala.
Když mě zapsali do školky u sv. Josefa, dosud tam působilo hodně jeptišek. Zato dnes ráno, když jsem šla po chodbě s Jackem, potkávala jsem vesměs „civilní“ učitele.
Jack chodil do školky už v New Yorku a s dětmi je rád. I tak se mě pevně držel, když nás přišla přivítat učitelka slečna Durkinová. „Mami, přijdeš si pro mě, vid?“ zeptal se ustaraně.
Jeho otec zemřel přede dvěma lety. Jistě už si na něj pořádně nepamatuje, ale zůstal mu matný pocit strachu o mě. Vím to, protože od chvíle, kdy k nám přišel kněz z kostela sv. Josefa spolu s majitelem jízdárny Washington Valley, aby nám oznámil, že se otec zabil při pádu z koně, jsem se vždycky bála, že se matce něco stane.
A stalo. Mou vlastní rukou.
Matka se vinila z otcovy smrti. Chodil do jízdárny kvůli ní, protože sama jezdila na koni moc ráda a přála si, aby mohli na vyjížďky společně. Zpětně si myslím, že otec měl z koní tajně strach a koně to samozřejmě vycítí. Matka naopak jezdila naprosto přirozeně. Když mě odvedla do školky, rovnou zamířila do jezdeckého klubu v Peapacku, kde nacházela útěchu ve svém zármutku.
Jack mě zatahal za ruku. „V kolik hodin skončí výuka?“ zeptala jsem se slečny Durkinové.
„Ve dvanáct,“ odpověděla.
Jack umí hodiny. Klekla jsem si k němu. Nikdy neměl daleko k úsměvu, v jeho očích se však občas objevil ustaraný výraz, někdy dokonce strach. Ukázala jsem mu své hodinky. „Kolik je teď hodin?“ zeptala jsem se.
„Deset, mami.“
„V kolik myslíš, že se vrátím?“
Usmál se. „Přesně ve dvanáct.“
Políbila jsem ho na čelo. „Přesně tak.“
Rychle jsem vstala a slečna Durkinová se Jacka ujala. „Jacku, pojď se mnou, ukážu ti Billyho. Mohl bys mi pomoct trochu ho rozveselit.“
Odešli a já se vydala k východu. Když jsem míjela dveře kanceláře, zahlédla jsem za stolem uvnitř starší ženu. Byla jsem si jistá, že je to stejná sekretářka, která tu byla tenkrát.
Odolala jsem pokušení zajít na hřbitov k hrobu rodičů, nastoupila jsem do vozu a vydala se k malému nákupnímu centru na kávu. Když jsem teď byla sama, okamžitě se mi začaly honit hlavou události uplynulých čtyřiadvaceti hodin.
Nápis na trávníku. Seržant Earley. Marcella Williamsová. Georgette Groveová. Fotografie z novin na sloupku ve stáji.
U nákupního centra jsem zaparkovala, koupila si noviny a usadila se v kavárně, kde jsem si objednala černou kávu. Přinutila jsem se přečíst všechny články o našem domě. Zaskočila mě fotografie, na níž jsem právě omdlívala.
Alespoň malou útěchu jsem nacházela v tom, že nás tisk označoval jen za „nové majitele domu“. Jedinou osobní informací byla krátká zmínka, že jsem vdovou po filantropovi Laurenci Fosterovi a Alex že je členem jezdeckého klubu a chystá se v Summitu otevřít pobočku právnické firmy.
Alex. Co mu tím vším asi dělám? Včera najal výpomoc, aby byl dům do šesti hodin v tak dobrém stavu, jak to jen v den stěhování jde. Jeho typická ohleduplnost. Samozřejmě ještě nemáme dost nábytku, ale stůl, židle a příborník byly v jídelně na svém místě stejně jako pohovky, lampy, stolky a křesla v obývacím pokoji. Ložnice byly také relativně hotové.
Vzpomněla jsem si, jak byl Alex smutný a jak zmatení byli stěhováci, když jsem odmítla, aby vybalili porcelán, stříbro a sklo. Nechala jsem přenést krabice do jedné z ložnic pro hosty. V tu chvíli mu muselo být okamžitě jasné, že náš pobyt v novém domě bude trvat jen týdny, ne měsíce nebo roky.
Alex tu chce žít a to jsem věděla už tehdy, když jsem si ho brala. Napila jsem se kávy. Summit je odsud jen půl hodiny cesty, a už když jsem Alexe poznala, byl členem Peapackého jezdeckého klubu. Je snad možné, že i já jsem se chtěla podvědomě vrátit sem, k místu, které má kořeny v mých vzpomínkách? Koneckonců tu žily celé generace mých předků. Rozhodně bych si ani v těch nejdivočejších snech nepředstavovala, že by mohl Alex koupit náš bývalý dům. Včerejší události a fotografie v novinách mě však přesvědčily, že už mám utíkání dost.
Prostě chci očistit své jméno. Chci nějakým způsobem zjistit, proč se má matka začala Teda Cartwrighta tak děsit. Napadlo mě, že včerejší události mi poskytují legitimní důvod případ vyšetřovat. Od nové majitelky domu to nebude působit divně, když se bude vyptávat u soudu a zjišťovat pravdu o tom, co se stalo, oproštěnou od klevet a senzacechtivosti.
„Promiňte, ale nejste Celia Nolanová?“
Podívala jsem se na ženu, která stála u mého stolu. Mohlo jí být kolem čtyřicítky. Kývla jsem.
„Já jsem Cynthia Grangerová. Jen jsem vám chtěla říct, jak moc nás všechny mrzí to, co se stalo u vašeho domu. Rádi bychom vás přivítali mezi námi. Mendham je krásné město. Jezdíte na koni?“
Zvažovala jsem odpověď. „Napadlo mě, že bych se to mohla naučit.“
„Tak to je báječné. Až se trochu usadíte, napíšu vám. Budeme moc rádi, když k nám s manželem někdy zajdete na večeři.“
Poděkovala jsem, a zatímco odcházela, v duchu jsem si opakovala její příjmení. Grangerová, Grangerová… Ve škole u sv. Jana byli nějací Grangerovi ve vyšších třídách, když jsem tam chodila. Patřil snad některý z nich do rodiny Cynthiina manžela?
Další hodinu jsem jezdila po městě. Byla jsem na Mountainside Road, kde jsem obhlédla dům svých prarodičů, zajela jsem na Horseshoe Bend, projížděla jsem kolem mlýna Příjemné údolí, přezdívaného „prasečí farma“.
Nakoupila jsem nějaké jídlo a vrátila se do školky hodnou chvíli před dvanáctou, aby mě syn uviděl hned, jak skončí. Pak jsme jeli domů. Jack zhltl sendvič a škemral, jestli by se mohl projet na Lizzii. Ačkoli jsem po otcově smrti prohlásila, že už nikdy nebudu jezdit, schopnost osedlat koně se mi zřejmě vyryla do paměti, protože jsem postupovala zcela automaticky.
„Kde ses to naučila?“
Otočila jsem se na patě. Alex se na mě usmíval. Ani já, ani Jack jsme ho neslyšeli přijíždět. Zřejmě nechal auto před domem.
„No, vždyť jsem ti to říkala. Moje kamarádka Gina ráda jezdila, když jsme byly malé. Chodila jsem s ní a dívala se, když měla hodiny. Někdy jsem jí pomáhala sedlat.“
Lži. Jedna lež za druhou.
„Nevzpomínám si,“ podotkl Alex. „Ale to je jedno.“ Zvedl Jacka do náruče a objal mě. „Klientka, se kterou jsem měl strávit velkou část odpoledne, schůzku zrušila. Je jí osmdesát pět a chtěla znovu změnit vůli, nakonec si to ale rozmyslela.“
Alex si rozepnul knoflíček košile a sundal si vázanku. Políbila jsem ho na krk a on mě objal. Miluju jeho ošlehaný vzhled, opálenou pleť a světlé pramínky vyšisované sluncem.
„Tak povídej, jak ses měl ve školce,“ zeptal se Jacka.
„Můžu se nejdřív projet?“
„No jistě. A pak mi budeš všechno vyprávět.“
„Povím ti o tom, jak se nás ptali na největší zážitek z prázdnin, a já jim říkal, jak jsme se sem stěhovali, jak přijeli policajti a tak a jak jsem šel dneska ráno za Lizzií, a tady byla fotka…“
„Co kdybys o tom Alexovi pověděl, až se projedeš, Jacku?“ přerušila jsem ho.
„Tak dohodnuto,“ přikývl Alex. Zkontroloval sedlo, ale se vším byl spokojený. Tázavě na mě pohlédl, neřekl však hic. „Jack měl právě sendvič, ale půjdu uvařit oběd pro nás dva,“ navrhla jsem rychle.
„Najíme se na terase?“ zeptal se Alex. „Je tak hezky, že by byla škoda zůstat uvnitř.“
„Výborně,“ kývla jsem a vydala se dovnitř. Vyběhla jsem nahoru. Otec dům přestavěl tak, že v patře vznikly dvě velké rohové místnosti, které se daly využít k jakémukoli účelu. Když jsem byla malá, v jedné měl pracovnu, ve druhé jsem já měla hernu. Teď jsem nechala do jedné postavit svůj psací stůl. Jde o starožitný kus nábytku a já ho koupila z jediného důvodu. Jedna z velkých zásuvek na spisy obsahuje skrytý panel, který je zabezpečený zámkem na číselnou kombinaci, na první pohled však vypadá jen jako dekorace.
Vytáhla jsem ze zásuvky papíry, vymačkala kód a panel se otevřel. Tam jsem schovávala tlusté složky „malá Lizzie Bordenová“. Vytáhla jsem je, otevřela a popadla fotografii z novin, která byla dnes ráno přilepená ve stáji na sloupu.
Kdyby o ní Jack začal mluvit, Alex by ji chtěl nepochybně vidět. A kdyby si pak Jack uvědomil, že vyklopil něco, co neměl, zřejmě by vybreptal i to, že mi dal slib nemluvit o tom. „Jé, já zapomněl, slíbil jsem mámě, že ti to neřeknu…“
Pak bych musela sáhnout k další hromadě lží.
Nakonec jsem si tedy dala fotografii do kapsy u kalhot a sešla dolů. Koupila jsem uzeného lososa, protože jej Alex miluje. Za posledního půl roku si ho oblíbil dokonce i Jack. Položila jsem ho na talíře spolu s kapary, cibulkami a plátky vajec natvrdo. Na terase stál kovový zahradní nábytek, který Alex koupil, než jsme se stěhovali. Všechno jsem naservírovala a přinesla vychlazený čaj.
Nakonec jsem zavolala na Alexe. Ten přivázal poníka k sloupku ohrady. Zůstal osedlaný, což znamenalo, že se Jack ještě sveze.
Když přišli na terasu, vycítila jsem výraznou změnu rozpoložení. Alex se tvářil vážně a Jack měl na krajíčku. Chvíli bylo ticho, pak se Alex zeptal: „Mělas nějaký důvod neříct mi o té fotografii ve stáji, Ceil?“
„Nechtěla jsem tě tím rozrušovat,“ odpověděla jsem. „Je to jen nějaká fotografie Bartonových, co byla v novinách.“
„Myslíš, že když se pak náhodou dozvím, že tu v noci někdo byl, tak mě to nerozruší? Nenapadlo tě, že by se o tom měla dozvědět policie?“
Měla jsem jedinou odpověď, která by mohla znít rozumně. „Viděl jsi dnešní noviny?“ zeptala jsem se tiše. „Máš snad pocit, že stojím o další pokračování toho cirkusu? Kristepane, nechej mě vydechnout.“
„Ceil, Jack mi řekl, že se šel na poníka podívat předtím, než ses vzbudila. Co kdyby ten někdo byl ještě ve stáji? Začíná to na mě dělat dojem, že tu řádí nějaký šílenec.“
Přesně toho jsem se bála i já, ale nemohla jsem mu to říct. „Jack by se nedostal ven, kdybys zapnul alarm,“ opáčila jsem břitce.
„Mami, proč se na Alexe zlobíš?“ zeptal se Jack. „To bych taky rád věděl, Jacku.“ Alex vstal ze židle a odešel pryč.
Nevěděla jsem, jestli mám jít za ním a omluvit se, nebo mu ukázat zmuchlanou fotografii z novin, kterou mám v kapse. Nevěděla jsem, co mám dělat.
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RÁNO POTÉ, CO SE NASTĚHOVALI NOVÍ SOUSEDÉ, si Marcella Williamsová dopřávala druhý šálek kávy a pročítala noviny, když zazvonil telefon.
„Neměla by dnes tahle krásná dáma náhodou čas na oběd?“
Ted Cartwright! Marcelle se okamžitě zrychlil puls.
„Tady žádné krásné dámy nejsou,“ odpověděla škádlivě, „ale znám někoho, kdo by moc rád poobědval s váženým panem Cartwrightem.“
O tři hodiny později seděla Marcella v hnědých kalhotách a barevné hedvábné blůzce naproti Tedovi Cartwrightovi v restauraci U Černého koně na Main Street. Bez dechu mu líčila do posledních podrobností vše o nových sousedech. „Když viděli to vandalství, Alex Nolan zuřil a jeho manželka Celia byla opravdu rozrušená. Kristepane, vždyť ona omdlela. Chápu, byla asi zničená po tom stěhování. Člověk si sice může vzít někoho na pomoc, ale stejně toho musí spoustu udělat sám.“
„Pořád mi to připadá jako dost přehnaná reakce,“ poznamenal skepticky Ted Cartwright.
„To souhlasím, na druhé straně to ale byl dost šokující obrázek. Tede, ta lebka na dveřích s Lizinými iniciály v očních důlcích, z toho vážně mrazilo, a člověk by přísahal, že červená barva na trávníku je opravdová krev. I ta panenka s revolverem byla dost děsivá.“
Marcella se kousla do rtu, když si všimla Tedova výrazu. Kristepane, napomenula se v duchu, vždyť to byla jeho krev tenkrát v domě, jeho a Audreyina. „Je mi to líto,“ dodala rychle. „Lidi jsou vážně pitomí, že?“ Impulzivně se natáhla a stiskla mu ruku.
Suše se usmál a napil se. „Tyhle podrobnosti můžeme vynechat, Marcello,“ řekl. „Viděl jsem fotky v novinách a to mi docela stačilo. Pověz mi radši víc o těch nových sousedech.“
„Jsou oba moc hezcí,“ začala procítěně. „Jí bude něco kolem třiceti, jemu už asi táhne na čtyřicet. A ten jejich klučina, Jack, je vážně roztomilý. Má velkou starost o maminku. Když ležela na pohovce, pořád byl u ní. Chudáček se hrozně bál, že je mrtvá.“
Znovu získala pocit, že vstupuje na nebezpečné území. Před čtyřiadvaceti lety museli policisté odtrhnout Lizu od těla její matky a Ted ležel jen kus od nich. „Včera odpoledne jsem se stavila v kanceláři Georgetty Groveové, abych zjistila, jak je na tom,“ dodala rychle. „Chápej, byla kvůli tomu všemu tak rozrušená, že jsem o ni měla trochu starost.“
Nabrala poslední sousto salátu. Všimla si Tedova povytaženého obočí a pobaveného výrazu. „No dobře, znáš mě,“ zasmála se, „chtěla jsem zjistit, co se děje. Říkala jsem si, že by jí policie dala vědět, kdyby vyslýchali některé z těch podezřelých děcek. Georgette tam ale nebyla, tak jsem si chvíli povídala s Robin, to je její asistentka nebo tak něco.“
„A cos zjistila?“
„Robin říkala, že jsou Nolanovi svoji teprve půl roku a že Alex koupil ten dům Celii jako překvapení k narozeninám.“
Cartwright znovu povytáhl obočí. „Jediné překvapení, které může dát muž ženě, by se mělo měřit v karátech,“ konstatoval.
Marcella se usmála. Restaurace U Černého koně byl oblíbený podnik. Vzpomínala si, jak sem jednou zašli spolu s Victorem, Audrey a Tedem. Bylo to jen pár týdnů předtím, než se Audrey s Tedem rozešli. Byl do ní tenkrát blázen a ona se rozhodně chovala jako zamilovaná. Čím se to mohlo tak najednou pokazit? Ovšem to už je dávno a podle jejích informací právě teď Ted žádnou přítelkyni nemá.
Díval se na ni. Vím, že vypadám perfektně, pomyslela si samolibě, a podle jeho výrazu si to myslí i on.
„Chceš vědět, na co myslím?“ zahájila útok. „No jistě.“
„Myslím na to, že hodně mužských, kterým táhne na šedesát, vypadá dost zoufale. Vypadají jim vlasy, ztloustnou. Ty mi ale připadáš přitažlivější než tenkrát. Vypadáš skvěle, to Victor byl nemožný.“
Pokrčila znechuceně rameny při zmínce o muži, který byl dvaadvacet let jejím manželem. Nejotřesnější na něm bylo, že jen pár měsíců poté, co se rozvedli, se Victor znovu oženil, dnes má dvě děti a podle toho, co se šušká, je nechutně šťastný.
„Lichotíš mi a mně to vůbec nevadí,“ opáčil Ted. „Dáme si ještě kávu? Pak tě musím odvézt a vrátit se do práce.“
Ted jí původně navrhl, aby se sešli až v restauraci, ale požádala ho, aby ji vyzvedl. „Dám si víno a pak bych nemohla řídit,“ vysvětlovala. Šlo jí ovšem o něco jiného. Jednak se jí nabízela důvěrná chvíle vedle něj v jeho voze a jednak možnost, jak prodloužit společně strávený čas.
O půl hodiny později zastavil Ted u ní před domem. Vystoupil a došel jí otevřít dveře od vozu. V tu chvíli projelo po ulici pomalu auto okresního prokurátora Jeffa MacKingsleyho.
„Co to má být?“ zeptal se Ted. „Obvykle k obyčejnému výtržnictví nejezdí sám prokurátor.“
„Netuším. Včera se seržant Earley rozhodně choval tak, jako když to má celé na povel. Možná se ale něco změnilo. Zkusím to zjistit. Stejně jsem chtěla zítra upéct skořicovou roládu a donést nahoru Nolanovým,“ oznámila mu Marcella. „Zavolám ti, kdybych něco vyzvěděla.“ Podívala se na něj a přemýšlela, jestli není moc brzy na to, aby ho pozvala na večeři. Nechtěla ho odradit. Jenže pak ji něco zaskočilo. Ted zíral za prokurátorovým vozem a bylo to, jako by na chvíli odhodil masku. Měl zachmuřený a ustaraný výraz. Proč by to ale mělo způsobit obyčejné auto, byť okresního prokurátora? Napadlo ji, že ji nakonec možná pozval na oběd jedině proto, aby z ní vypáčil nějaké informace o tom, co se děje u sousedů.
No, klidně tu hru můžeme hrát oba, pomyslela si. „Tede, bylo to ohromně milé,“ zašvitořila. „Co kdybys přišel v pátek na večeři? Nevím, jestli si to pamatuješ, ale skvěle vařím.“
Maska byla zpátky. Ted ji s příjemným úsměvem políbil na tvář. „Pamatuju, Marcello,“ ujistil ji. „Vyhovuje ti to v sedm?“
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JEFF MACKINGSLEY STRÁVIL VĚTŠÍ ČÁST DNE v golfovém klubu Roxiticus, kde pořádala místní Historická společnost golfové setkání. Jindy by si jako vynikající hráč s handicapem šest událost velmi užil, dnes se však, navzdory krásnému počasí a dobré společnosti, nedokázal na hru soustředit. Články z ranních novin o tom, co se odehrálo na Old Mill Lane, se mu dostaly pod kůži.
Zejména ho znepokojila a podráždila fotografie Celie Nolanové, která právě omdlévá. Tentokrát nejde o žádný halloweenský žertík. Tohle je zvrácené a zlé.
Po obědě zavolal do kanceláře a Anna ho ujistila, že ho odpoledne nic nečeká, nedovolila mu však zavěsit, aniž by vyslechl její komentář ke článkům v novinách. „Podle těch fotek domu malé Lizzie to vypadá, že si dal tentokrát někdo skutečně pořádnou práci,“ prohlásila a znělo to téměř slastně. „Zajedu se tam podívat po cestě domů.“
Jeff jí nesvěřil, že má v plánu přesně totéž. Doufal jen, že tam na svou vlezlou sekretářku nenarazí. Vzápětí se však uklidnil, protože dorazí k domu kolem třetí, zatímco Anna neodejde z kanceláře dřív než v pět.
Dopil kávu a naposledy se omluvil, pak se rychle vydal k vozu a o necelých deset minut později už zatáčel na Old Mill Lane. Vzpomínal přitom na noc před čtyřiadvaceti lety, kdy byl vzhůru neobvykle dlouho, protože psal úkoly do školy. Impulzivně zapnul rádio, na kterém chytal i policejní krátkovlnné vysílání jako policejní vozy. Tehdy zaslechl vzrušené hlášení: „Jakýsi muž volá o pomoc na Old Mill Lane jedna. Prý byl postřelen a jeho žena zavražděna. Sousedé potvrzují, že slyšeli výstřely.“
To byla asi jedna hodina v noci. Jeffovi rodiče spali. Vytáhl tedy kolo, dojel do ulice a s dalšími sousedy zůstal u silnice. Byla to nepříjemná studená noc, 28. října. Během pár chvil se to tam hemžilo novináři. Zahlédl, jak z domu vynášejí nosítka s Tedem Cartwrightem. Pak vynesli pytel s tělem Audrey Bartonové a uložili jej do márničního vozu. Zůstal na místě, dokud hlídkový vůz s Lizou Bartonovou uvnitř neodjel pryč. Tehdy se ptal, na co asi Liza myslí.
To by rád věděl i dnes. Podle toho, co slyšel, nepromluvila od chvíle, kdy poděkovala Clydovi Earleymu za deku, dalších několik měsíců.
Když projížděl kolem sousedního domu, zahlédl na příjezdové cestě ženu a muže. Sousedka, o které mluvil tisk, pomyslel si. A s ní Ted Cartwright. Co ten tu asi dělá?
Jeff byl v pokušení zastavit a promluvit s nimi, nakonec to však neudělal. Z toho, jak Marcella Williamsová mluvila s novináři, bylo zjevné, že miluje klevetění. Rozhodně nechci, aby všichni věděli, že mám na téhle věci osobní zájem.
Zpomalil. Konečně. Dům Bartonových. Dům malé Lizzie. Před ním stála dodávka a dva muži v overalech právě zvonili na zvonek.
Na první pohled se nezdálo, že by byl dům poškozený. Když ale Jeff vystoupil, všiml si, kolik střešních tašek je zatřených základovou barvou. Na trávníku byla také patrná nově osázená plocha a Jeff se ušklíbl při představě, jak velký to musel být nápis.
Díval se, když se dveře otevřely a z nich vyšla žena. Byla poměrně vysoká a štíhlá. Určitě Celia Nolanová, nová majitelka. Chvíli mluvila s řemeslníky, pak zase zavřela a muži začali z dodávky vytahovat nářadí.
Jeff chtěl původně jen projet kolem, z náhlého popudu však zamířil na příjezdovou cestu, aby si prohlédl škody zblízka, než budou zahlazeny. Tím pádem samozřejmě musí promluvit i s majiteli. Nechtěl je rušit, ale nebylo možné, aby se okresní prokurátor procházel po jejich pozemku bez vysvětlení.
Z dělníků se vyklubali kameníci, kteří přišli vybrousit vápenec. Jeff vystoupil na verandu a zůstal stát přede dveřmi. Viděl vyrytou lebku v novinách, ale stát před ní bylo něco docela jiného. Někdo zničil nádherné mahagonové dveře, někdo dostatečně šikovný, aby lebku vyryl dokonale symetricky a přesně doprostřed očních důlků umístil iniciály L a B.
Ale proč? Jeff stiskl zvonek.
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SNAŽILA JSEM SE UKLIDNIT, když Alex odešel, a uklidnit i Jacka. Bylo mi jasné, že je toho na něj moc – stěhování z jediného domova, jaký poznal, policie a novináři tady, poník, mé omdlení, první den v předškolní přípravce a teď ještě napětí mezi mnou a Alexem.
Navrhla jsem mu, že by si místo další jízdy na Lizzii – jak jsem to jméno nenáviděla! – mohl vlézt na pohovku v pracovně a já bych mu tam četla. „Lizzie si taky potřebuje zdřímnout,“ dodala jsem a snad právě to rozhodlo. Pomohl mi ji odsedlat, pak si vybral jednu ze svých oblíbených knížek. Během několika minut spal. Přikryla jsem ho tenkou dekou a zůstala u něj sedět.
Jednu za druhou jsem v duchu probírala všechny chyby, které jsem ten den udělala. Normální manželka by po nálezu té fotky ve stájích okamžitě zavolala manželovi a pověděla mu o tom. Normální matka by se nepokoušela uzavřít spojenectví se čtyřletým dítětem, aby se jeho otec či nevlastní otec nic nedozvěděl. Není divu, že Alex je rozčilený a otrávený. Jaké bych mu asi tak mohla podat vysvětlení, aby znělo rozumně?
V kuchyni se rozezvonil telefon, Jack se však ani nepohnul. Rozběhla jsem se tam a modlila se, aby to byl Alex.
Jenže to byla Georgette Groveová. Váhavě mi nabídla, že pokud bych v tomhle domě nechtěla zůstat, mohla by mi ukázat několik dalších v blízkém okolí. „Kdyby se vám nějaký z nich líbil, vzdala bych se své provize z prodeje,“ dodala.
To byla velmi štědrá nabídka. Samozřejmě to předpokládalo, že bychom museli druhý dům koupit dříve, než bychom získali peníze za tenhle, ale Georgette si jistě uvědomovala, že jako vdova po Laurenci Fosterovi mám své vlastní zdroje. Řekla jsem jí, že by mě to velmi zajímalo, a přísahala bych, že v jejím hlase zněla úleva.
Když jsem zavěsila, cítila jsem trochu optimismu. Až se Alex vrátí, povím mu o rozhovoru s Groveovou a také, že pokud najdeme dům, který by se nám líbil, zaplatím ho já.
Byla jsem tak rozrušená, že jsem si nedokázala ani číst, tak jsem jen procházela místnostmi v přízemí. Stěhováci včera rozestavěli nábytek označený jako obývací pokoj, ale udělali to úplně špatně. Nijak mě nezajímá feng-šuej, ale koneckonců jsem bytová architektka. Než jsem si byť jen uvědomila, co dělám, už jsem posunovala pohovku na druhý konec místnosti a upravovala křesla, stolky a koberce. Starožitný prádelník umístili naštěstí ke správné stěně. Tím bych nehnula.
Alex odešel bez oběda a ani já se nenajedla. Zakryla jsem oba talíře a dala je do ledničky, teď jsem si ale uvědomila, že mě začíná bolet hlava. Hlad jsem neměla, zato šálek kávy by přišel vhod.
Než jsem však došla do kuchyně, zazvonil zvonek u dveří. Novináři? Pak jsem si ale vzpomněla, že mi Georgette Groveová říkala, že kameníci na opravu toho vápence už jsou na cestě. Podívala jsem se z okna a ke své úlevě jsem uviděla jejich auto.
Otevřela jsem a promluvila s nimi. Dala jsem jim instrukce, přitom jsem ale nemohla nevidět to, co nám někdo vyryl na dveře. Když jsem zavřela, zůstala jsem stát jako v transu, ruku na klice.
Vtom se zvonek ozval podruhé. Asi se ještě chtějí na něco zeptat. Počkala jsem asi tak dlouho, jako by mi trvalo dojít ke dveřím z jiné místnosti, a otevřela. Za dveřmi však stál muž, kterému mohlo táhnout na čtyřicet, se sebejistým vystupováním. Představil se jako Jeffrey MacKingsley, okresní prokurátor, a já ho téměř bez sebe starostmi pustila dovnitř.
„Zavolal bych, ale neplánoval jsem to, jel jsem náhodou kolem a chtěl jsem vám vyjádřit svou osobní lítost nad tím incidentem,“ řekl a šel za mnou do obývacího pokoje.
„Děkuji, pane MacKingsleyi,“ zamumlala jsem. Rozhlížel se kolem a já byla ráda, že jsem nábytek přestěhovala. Trochu jsem se uklidnila a dokonce jsem se zmohla na úsměv, když se ke mně otočil. „Máte to tu moc pěkné. Doufám, že se přes to, co se včera stalo, brzy přenesete a budete se těšit z nového domova. Můžu vás ujistit, že uděláme všechno, abychom viníka, nebo viníky našli. Pokud je to v naší moci, už k ničemu podobnému nedojde, paní Nolanová.“
„Taky doufám.“ Zaváhala jsem. Co kdyby se vrátil Alex a zmínil se o té fotce ve stáji. „Víte…,“ nevěděla jsem jak dál.
Prokurátorův výraz se změnil. „Došlo snad k něčemu dalšímu, paní Nolanová?“
Sáhla jsem do kapsy kalhot a vytáhla fotografii. „Tohle bylo přilepené na sloupku ve stáji. Syn to našel, když byl ráno za svým poníkem.“ Zajíkla jsem se. „Víte, kdo to je?“
MacKingsley si fotografii vzal. Všimla jsem si, že dává pozor, aby ji držel jen za okraj. Prohlédl si ji. „Ano, vím,“ řekl pak. Snažil se, aby to znělo nenuceně. „Tohle je rodina, která tenhle dům zrekonstruovala.“
„Bartonovi!“ Nenáviděla jsem sama sebe, že to zní tak upřímně překvapeně.
„Ano,“ kývl. Sledoval mou reakci.
„Asi mě to už napadlo,“ připustila jsem. Vím, že to znělo nervózně a napjatě.
„Paní Nolanová, Snad se nám podaří z té fotografie sejmout nějaké otisky prstů,“ řekl. „Kdo na ni ještě sahal?“
„Nikdo jiný. Manžel už byl pryč, když jsme ji našli. Byla na tom sloupku tak vysoko, že na ni Jack nedosáhl.“
„Chápu. Rád bych si ji odnesl a nechal ji ohledat. Nemáte tu náhodou igelitový sáček, do kterého bych ji mohl dát?“
„No jistě.“ Byla jsem ráda, že se můžu zase hýbat. Nechtěla jsem, aby mi tenhle člověk hleděl příliš dlouho do tváře.
Sel za mnou do kuchyně, kde jsem vytáhla ze zásuvky svačinový sáček a podala mu ho.
Vložil do něj fotografii. „Nebudu vás dál zdržovat, paní Nolanová,“ řekl. „Ale musím se zeptat na jedno: chtěli jste s manželem uvědomit policii, že došlo k dalšímu vniknutí na váš pozemek?“
„Připadalo mi to moc triviální,“ namítla jsem.
„Jistě, nevyrovná se to tomu ze včerejška, faktem ale zůstává, že tu znovu někdo byl. Možná na fotografii najdeme otisky prstů, které nám pomohou najít pachatele. Budeme potřebovat také vaše otisky pro porovnání. Jistě jste prožila velký otřes, takže nechci, abyste za mnou jezdila do kanceláře. Zařídím to tak, že se tu za vámi za chvíli staví mendhamský policista se svým nádobíčkem a vezme vám otisky přímo tady doma.“
Napadlo mě cosi děsivého. Chtějí mé otisky jen proto, aby je porovnali s ostatními na fotografii, nebo je také prověří v počítači? Policisty by mohlo napadnout prověřit i mladistvé delikventy, protože loni šlo o dětský halloweenský žert, a v téhle databázi budou i moje otisky.
„Paní Nolanová, pokud kdekoli na vašem pozemku či v domě najdete jakýkoli důkaz toho, že tu opět někdo byl, zavolejte nám, prosím. Požádám také policisty, aby tudy pravidelně projížděli.“
„To je výborný nápad.“
Neslyšela jsem, jak Alex vešel, a MacKingsley zřejmě taky ne, protože jsme se oba otočili jako na obrtlíku, když stanul ve dveřích do kuchyně. Představila jsem je a MacKingsley zopakoval, že se pokusí najít na fotografii otisky prstů.
K mé úlevě ji Alex nechtěl vidět. MacKingsleymu by jistě připadalo divné, že jsem ji neukázala manželovi. Vzápětí odešel a my zůstali s Alexem sami. Objal mě. „Usmíření, Ceil,“ vydechl. „Omlouvám se, že jsem se nechal unést. Jen přede mnou nesmíš věci tajit. Jsem přece tvůj manžel. Nechovej se, jako bych byl někdo cizí, komu do toho nic není.“
Vytáhla jsem obložené talíře s uzeným lososem a najedli jsme se na terase. Pověděla jsem mu o nabídce Georgetty Groveové. „Rozhodně se porozhlédni,“ souhlasil. „A jestli budeme mít na chvíli dva domy, co na tom. Kdo ví, třeba budeme potřebovat oba.“
Věděla jsem, že to myslí v žertu, ale žádný z nás se neusmál. Vzpomněla jsem si na staré přísloví. „Není šprochu, aby na něm nebylo pravdy trochu.“ Zazvonil zvonek u dveří. Byl to policista, který mi přišel sejmout otisky prstů. Namočila jsem špičky prstů do inkoustu a dokázala myslet jen na to, jak už jsem tohle jednou podstoupila. Tu noc, kdy jsem zabila svou matku.
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KDYŽ DORAZILA GEORGETTE GROVEOVÁ do kanceláře, okamžitě vycítila napětí mezi Henrym a Robin. Obvyklý Henryho zakřiknutý výraz vystřídal nevrlý, rty měl pevně semknuté.
Robin z očí sršely blesky a vypadalo to, že každou chvíli vyskočí a hodí po něm svou židli.
„Co se děje?“ zeptala se Georgette rázně a doufala, že jim dává jasně najevo, že nemá náladu na zaměstnanecké šarvátky.
„To je jednoduché,“ odsekla Robin. „Henry má jednu z těch svých protivných nálad a já mu řekla, že toho máš na talíři beztak dost, než aby tu obcházel a lomil rukama.“
„Jestli ti připadá potenciální soudní spor, který by tuhle agenturu zlikvidoval, jako ‚jedna z protivných nálad‘, pak nemáš v téhle branži co dělat,“ opáčil Henry. „Georgette, předpokládám, žes četla noviny? Rád bych, abys nezapomínala, že i já vlastním podíl téhle agentury.“
„Dvacet procent,“ odvětila Georgette vyrovnaně, „což, pokud se nepletu, znamená, že já vlastním osmdesát procent.“
„Patří mi taky dvacet procent nemovitosti na Route dvacet čtyři a já z ní chci své peníze,“ pokračoval Henry. „Uděláme dohodu. Budlo to prodej, nebo mě vyplať.“
„Henry, víš moc dobře, že lidi, co tu nemovitost chtějí koupit, dělají jen prostředníky Tedu Cartwrightovi. Jestli se mu dostane do rukou, bude mít dost velké pozemky, aby mohl naléhat na vytvoření komerční zóny. Už dávno jsme se dohodli, že ji nakonec prodáme státu.“
„Nebo že mě z ní vyplatíš,“ trval Henry na svém. „Georgette, něco ti řeknu. Ten dům na Old Mill Lane je prokletý. Jsme jediná realitní agentura široko daleko, která přijala jeho exkluzivní práva k prodeji. Vyhazuješ peníze za inzerci. A když chtěl Alex Nolan ten dům vidět, mělas mu rovnou povědět celou pravdu. To ráno, kdy jsem tam byl s Celií Nolanovou, mě v tom domě přímo mrazilo. Ona to taky cítila, proto byla tak rozhozená. Ještě ke všemu to tam bylo cítit kytkama jako v krematoriu.“
„Ty růže objednal její manžel, ne já,“ namítla zapáleně Georgette.
„Viděl jsem v novinách fotku, jak ta chuděra omdlela, a za to můžeš fy. Doufám, že si to uvědomuješ.“
„To stačí, Henry, už sis řekl své,“ prohlásila najednou Robin rozhodně. „Co kdyby ses uklidnil?“ Podívala se na Georgettu. „Chtěla jsem tě toho ušetřit.“
Georgette jí věnovala vděčný pohled. Byla jsem v jejím věku, když jsem kancelář otevřela, pomyslela si. Má přesně to něco, co přesvědčí lidi, aby si koupili dům, který jim ukazuje. Henrymu už je úplně jedno, jestli prodá nebo neprodá. Prostě chce jít do penze, je to z něj přímo cítit. „Podívej, Henry,“ promluvila konečně, „je tu jedno řešení. Alex Nolan veřejně přiznal, že mě odmítl poslouchat, když jsem se ho snažila seznámit s historií domu. Nolanovi chtějí bydlet v téhle oblasti. Projdu všechny domy k prodeji, které najdu, a ukážu je Celii Nolanové. Jestli se jí nějaký bude líbit, zřeknu se provize. Pan Nolan dokonce ani nechce podat stížnost na pachatele toho vandalství. Mám dojem, že budou oba rádi, když se celá věc vyřeší v tichosti.“
Henry pokrčil rameny, bez odpovědi se otočil a odešel do své kanceláře.
„Vsadím se, že bude zklamaný, jestli se ti podaří vytáhnout tenhle trn z paty,“ poznamenala Robin.
„Obávám se, že máš pravdu,“ přitakala Georgette, „ale rozhodně ho vytáhnu!“
Bylo to nečekaně rušné dopoledne, přišel mladý pár, který měl vážný zájem o koupi domu v mendhamské oblasti. Georgette je několik hodin vozila od jednoho objektu k druhému, pak obvolávala současné majitele, aby získala povolení ke vstupu do těch, které se dvojici líbily. Odešli s tím, že určitě přijdou i s rodiči, aby si prohlédli dům, do kterého se zřejmě zamilovali.
Posléze si Georgette dopřála sendvič a kávu a další dvě hodiny probírala potenciální domy vhodné pro Celii Nolanovou.
Nakonec zúžila seznam na čtyři možnosti. Vytočila číslo Nolanových a v duchu si držela palce. K její radosti působila paní Nolanová více než potěšená vyhlídkou na prohlédnutí jiných domů. Poté obvolala majitele zmíněných objektů a požádala o svolení nemovitosti navštívit.
Ve čtyři hodiny vyrazila. „Ještě se vrátím,“ řekla Robin. „Drž mi palce.“
Tři z domů více méně zavrhla. Všechny byly pěkné, ale byla si jistá, že by Celii Nolanovou nezaujaly. Poslední, který měla na mysli, by mohl vyjít. Šlo o rekonstruovanou farmu, jejíhož majitele pracovně přeložili jinam. Stála blízko Peapacku, ve stejném místě, kde kdysi bydlela i Jackie Kennedyová.
Nádhera, pomyslela si Georgette spokojeně, když dojela k bráně. Pozemek má dvanáct akrů, takže dost místa i pro poníka. Otevřela dřevěnou laťkovou bránu. Tenhle plot úžasně ladí s okolím, usoudila. Ohavné monstrózní brány, které se staví dnes, jsou urážkou pro oko.
Nastoupila zpátky do vozu, rozjela se po dlouhé příjezdové cestě a zastavila před vchodem do domu. Otevřela bezpečnostní schránku a vytáhla z ní klíč. Odemkla si a vešla dovnitř. Dům byl úžasný, každá místnost nedávno vymalovaná, kuchyně byla vybavená nejmodernější technikou a přece si zachovala staromódní venkovský vzhled.
Je ihned k nastěhování, usoudila Georgette. Sice dražší než dům na Old Mill Lane, ale jestli se paní Nolanové bude líbit, peníze pravděpodobně nebudou překážkou.
Se sílící nadějí prošla dům od půdy po sklep. Ve sklepě stála blízko schodů zamčená skříň a klíč od ní chyběl. Henry to tu nedávno ukazoval, pomyslela si Georgette podrážděně. Určitě si klíč mimoděk strčil do kapsy. Minulý týden nemohl najít klíč od kanceláře a pak zas klíče od auta. I když to samozřejmě nemusí být jeho vina, připustila si.
Na podlaze kousek od skříně byla červená skvrna. Georgette si k ní klekla, aby ji prozkoumala. Barva – byla si tím jistá. Jídelna je vymalovaná sytou tmavě červenou barvou. V téhle skříni zřejmě budou zbytky barev.
Vrátila se nahoru, zavřela, zamkla za sebou a klíč od domu vrátila do schránky. Jakmile se vrátila do kanceláře, zavolala Celii Nolanové a vylíčila jí farmu v těch nejrůžovějších barvách.
„Zdá se, že stojí za prohlídku.“
Mluví tak stroze, pomyslela si Georgette, ale aspoň chce dům vidět. „Nebude k mání dlouho, paní Nolanová,“ ujistila ji. „Pokud by vám to vyhovovalo zítra dopoledne v deset, ráda se pro vás zastavím.“
„Ne, to není třeba, raději pojedu svým autem. Musím pak vyzvednout Jacka ze školky.“
„Chápu. Tak vám povím adresu.“ Sdělila Celii adresu a chtěla jí ještě vysvětlit, jak se k domu dostane, Celia ji však přerušila.
„Někdo mi volá na druhý telefon. Sejdeme se tedy zítra u toho domu přesně v deset.“
Goergette vypnula mobil a pokrčila rameny. Jestli bude potřebovat, paní Nolanová určitě ještě zavolá.
„Georgette, chci se ti omluvit.“ Ve dveřích její kanceláře stál Henry Paley.
Vzhlédla. Než mohla něco říct, Paley pokračoval:
„To neznamená, že si nestojím za tím, co jsem řekl, ale mrzí mě, jak jsem to řekl.“
„Omluva se přijímá,“ přikývla Georgette. „Henry, zítra jedu s paní Nolanovou na farmu na Holland Road. Vím, žes tam minulý týden byl. Nevzpomínáš si, jestli byl v té skříni ve sklepě klíč?“
„Myslím, že byl.“
„Díval ses do ní?“
„Ne. Ti lidé, se kterými jsem tam byl, o dům zjevně neměli zájem. Byl na ně moc drahý. Zdrželi jsme se jen krátce. No, tak já půjdu. Dobrou noc.“
Georgette zůstala ještě chvíli sedět. Vždycky jsem poznala, když někdo lže. Ale proč by měl proboha Henry lhát? A proč, když ten dům viděl, mi neřekl, že je naprosto perfektní a rychle se prodá?
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POTÉ CO SI PROHLÉDLA ŠKODY u domu na Old Mill Lane, zamířila Dru Perryová přímo do redakce Star-Ledgeru a pustila se do psaní. Potěšilo ji, že k otištění vybrali právě její snímek, na kterém Celia Nolanová omdlívá.
„Brousíš si zuby na moje místo?“ zeptal se žertem Charlie, fotograf deníku.
„Ne. Jenom jsem měla štěstí a byla tam v pravou chvíli.“ Dru také řekla šéfredaktorovi Kenovi Sharkeymu, že by chtěla napsat profilový článek o případu Lizy Bartonové.
„Máš představu, co je s ní teď?“ zeptal se Sharkey.
„To nemám.“
„Byl by to opravdový trhák, kdyby se ti podařilo Lizu najít a získat její verzi událostí z té noci.“
„To mám v úmyslu.“
„Tak se do toho dej. Jak tě znám, určitě najdeš něco šťavnatého.“
„Ještě něco, Kene. Zítra chci pracovat doma.“
„Klidně.“
Když se před pěti lety přistěhovala z Washingtonu, našla tu Dru ideální domov. Malý domek na Chestnut Street s malou zahrádkou, o kterou se s láskou starala.
Další výhodou byla blízká vlaková zastávka, takže se mohla dostat do centra Manhattanu za dvacet minut, pokud potřebovala, aniž by musela řídit a parkovat. Chodila často do kina a do divadla, proto pro ni byla tato lokalita velkým přínosem.
Brzy ráno, v pohodlné mikině a džínách, se usadila u psacího stolu ve své pracovně. Na zdi za stolem visela velká korková nástěnka. Když Dru psala náročnější článek, připichovala si na nástěnku všechny informace, které vypátrala přes internet.
Otevřela si všechny dostupné články o případu Lizy Bartonové. Před čtyřiadvaceti lety o ní média informovala několik týdnů v kuse. Pak rozruch utichl, jak to u všech podobných senzací bývá, znovu ožil až s příchodem soudu a vynesením rozsudku. Tehdy se objevily komentáře různých psychiatrů, psychologů a rádoby expertů na duševní zdraví.
Většina z nich se shodovala v tom, že jim verdikt poroty dělá starosti a věří, že Liza patří k těm dětem, co jsou schopné naplánovat a provést chladnokrevnou vraždu.
Jeden rozhovor připadal Dru obzvlášť ohavný. „Dám vám příklad,“ prohlásila dotyčná psychiatrička. „Loni jsem pracovala s devítiletou dívenkou, která uškrtila svou malou sestru. ‚Chtěla jsem, aby umřela,‘ řekla mi, ‚ale nechtěla jsem, aby zůstala mrtvá.‘ To je rozdíl mezi mou pacientkou a Lizou Bartonovou. Má pacientka jednoduše nechápala konečnost smrti. Zato v tomto případě vše naznačuje, že Liza Bartonová chtěla, aby její matka byla mrtvá. Myslela si, že zrazuje jejího zesnulého otce, když se podruhé vdala. Sousedé dosvědčili, že Liza měla k nevlastnímu otci odmítavý postoj. Nepřekvapilo by mě, kdyby byla natolik inteligentní, aby předstírala ono takzvané trauma, kdy měsíc nepromluvila.“
Právě žvásty takových lidí vytvořily mýtus „malé Lizzie“, pomyslela si Dru.
Pokaždé když začala sbírat materiál na článek, připíchla si na nástěnku seznam všech jmen souvisejících s tématem. Ten současný začínal jmény Lizy, Audrey Bartonové a Teda Cartwrighta. Dál tu bylo jméno Lizina otce, Willa Bartona. Zemřel při nehodě v jezdeckém klubu. Měla v plánu zjistit, jaký byl jejich vztah.
Viselo tu také jméno Dianě Wesleyové. Tisk ji označoval za „modelku a bývalou přítelkyni Teda Cartwrighta“ v době soudu, kdy pózovala fotografům a rozebírala svou výpověď, ačkoli byla vázána slibem mlčení. Řekla novinářům, že s Tedem v den tragédie večeřela a on jí svěřil, že se s manželkou tajně scházel a že příčinou jejich rozchodu byla Lizina nenávist.
Dianino svědectví by bývalo dopomohlo k Lizinu odsouzení, nebýt Dianiny bývalé přítelkyně, která u soudu vypověděla, že si Dianě často stěžovala, že jí Ted během vztahu fyzicky ubližoval. Jestli je to pravda, proč tak ochotně podporovala u soudu jeho verzi? Moc ráda bych s ní promluvila, pomyslela si Dru.
Benjamin Fletcher, právník, který měl Lizu Bartonovou obhajovat, byl další osobou, která probouzela její zvědavost. Vyhledala si o něm informace a zjistila, že pracoval jako veřejný obhájce pouze dva roky a pak skončil a otevřel si agenturu o jediném zaměstnanci (kterým byl on), řešící rozvody, závěti a převody majetku. Dosud praktikuje v Chesteru, městě nedaleko Mendhamu. Dru si spočítala, že mu teď musí být pětasedmdesát. Bude to dobrý začátek, usoudila. Je zjevné, že se Fletcher nikdy na obhajobu mladistvých nespecializoval. Tak jak je možné, že dostal případ dítěte obviněného z vraždy na starosti někdo tak nezkušený?
Víc otázek než odpovědí. Dru se opřela, sňala si brýle a začala jimi točit v ruce – což u ní přátelé přirovnávali k lišce, která právě zvětřila stopu.
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MARCELLA SE ANI TROCHU NEZMĚNILA, pomyslel si Ted Cartwright kysele, když popíjel skotskou ve své kanceláři v Morristownu. Pořád stejně čmuchá kolem a hledá nové drby, pořád je potenciálně nebezpečná. Vzal skleněné těžítko ze stolu a mrštil jím na druhý konec místnosti. S uspokojením sledoval, jak udeřilo doprostřed koženého křesla v rohu. Nikdy neminu, liboval si, a přitom si představoval, kdo by v tom křesle mohl sedět.
Co dnes dělal na Old Mill Lane Jeff MacKingsley? Musel na to myslet v jednom kuse od chvíle, kdy viděl prokurátora projíždět kolem Marcellina domu. Není zvykem, aby se prokurátor objevil na místě činu jen kvůli nějakému vandalství, takže to muselo mít jiný důvod.
Zazvonil telefon – jeho přímá linka. Ze sluchátka se ozval známý hlas.
„Tede, viděl jsem noviny. Na té fotce vypadáš dobře i ta tvoje historka je dobrá. Klidně dosvědčím, jak zničený manžel jsi byl. A můžu to i dokázat. Jak ti asi došlo, volám, protože mi tak trochu docházejí peníze.“
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KDYŽ ZAVOLALA GEORGETTE GROVEOVÁ, jestli se nechci podívat na jiné objekty, neváhala jsem dlouho. Jakmile se vystěhujeme z tohoto domu a začneme žít v jiném, staneme se jen novými sousedy ve městě. Získáme zpátky anonymitu. Ta představa mě držela nad vodou celé odpoledne.
Alex si nechal odnést svůj psací stůl, počítač a krabice s knihami do knihovny, velké místnosti s výhledem do zahrady. Ten den, kdy mi slavnostně předal dárek k narozeninám, se rozplýval, že knihovna je dost velká, aby se tam vešel i jeho klavír. Raději jsem se ani nezeptala, jestli zrušil přivezení klavíru z úschovny, plánované na příští týden.
Po pozdní večeři v napjaté atmosféře se Alex uklidil do knihovny a začal vybalovat knihy. Když se Jack probudil, odnesla jsem ho nahoru. Naštěstí se dokáže zabavit i sám. Larry, nadšený rodičovstvím v pozdním věku, ho zahrnul dárky, ale od začátku bylo zřejmé, že Jack má nejraději kostky. Rád stavěl domy, mosty i mrakodrapy. Larry říkával, že to má po mém otci, který byl architektem.
V pět hodin už Jacka kostky nebavily, tak jsme šli dolů. Napjatě jsem nahlédla do knihovny. Po Alexově stole byly poházené papíry. Často si nosí domů spisy k případům, na kterých právě pracuje, ale na podlaze vedle něj jsem zahlédla i hromadu novin. Když jsme vešli, usmál se. „Ahoj, vy dva, už mi tu začínalo být samotnému smutno. Jacku, moc daleko jsme se s tím ježděním na poníkovi nedostali, co? Co kdybychom se do toho pustili teď?“
Víc Jack nepotřeboval. Rozběhl se k zadním dveřím. Alex vstal, došel ke mně a vzal mi obličej do dlaní. Tohle láskyplné gesto ve mně pokaždé vyvolá pocit bezpečí.
„Ceil, četl jsem znova ty noviny. Asi začínám chápat, jak ti je v tomhle domě. Možná že je opravdu prokletý. Já sám na tyhle věci nevěřím, ale jde mi v první řadě o tvé štěstí. Ty tomu věříš?“
„Ano, věřím,“ vypravila jsem ze sebe staženým hrdlem.
Vtom zazvonil telefon v kuchyni. Pospíšila jsem si k němu a Alex mě následoval na cestě do zahrady. Byla to Georgette Groveová. Prý našla úžasný dům, který musím vidět. Souhlasila jsem, že se tam sejdeme, pak jsem zaslechla ve sluchátku cvaknutí, signalizující, že volá někdo další. Přepnula jsem tedy na druhý hovor, zatímco Alex vyšel ven. Musel slyšet, jak jsem zalapala po dechu, protože se rychle otočil, já ale jen zavrtěla hlavou a zavěsila. „Výhodná nabídka z cestovní kanceláře,“ zalhala jsem.
Zapomněla jsem požádat telefonní společnost, aby naše číslo neuváděla v seznamu. Doopravdy jsem ve sluchátku slyšela zastřený, zjevně záměrně změněný hlas, který šeptal: „Můžu prosím mluvit s malou Lizzií?“
 
 
VEČER JSME SI VŠICHNI TŘI VYRAZILI NA VEČEŘI, ale já dokázala myslet jen na ten telefonát. Poznal mě snad někdo, nebo jde jen o nějaký hloupý vtip? Snažila jsem se chovat vesele, ale bylo mi jasné, že to Alexe neošálilo. Když jsme se vrátili domů, vymluvila jsem se na bolest hlavy a šla brzy spát.
Někdy uprostřed noci mě Alex probudil. „Ceil, pláčeš ze spaní,“ řekl.
Měl pravdu. Bylo to stejné, jako když jsem omdlela. Prostě jsem se nedokázala ubránit slzám. Alex mě objal a po nějaké chvíli jsem mu usnula na rameni. Ráno počkal, aby s námi posnídal. Když Jack vyběhl nahoru, aby se oblékl, řekl mi tiše:
„Ceil, musíš k doktorovi, buď k tomu, co máš v New Yorku, nebo k někomu odsud. To, jak jsi omdlela, i tenhle pláč, znamená, že nejsi psychicky v pořádku. Jestli nejde o zdravotní problém, měla by ses objednat k nějakému psychologovi. Má sestřenice trpěla klinickou depresí a začalo to také návaly pláče.“
„Nemám depresi,“ namítla jsem, „to jen…“
Hlas mi odumřel. Když mě mí adoptivní rodiče vzali do Kalifornie, chodila jsem k psychologovi, doktoru Moranovi, sedm let. Přestala jsem, když jsem nastoupila na univerzitu. Doktor Moranov chtěl, abych v léčbě pokračovala v New Yorku, já ale odmítla. Nechtěla jsem se prohrabovat svou minulostí s dalším psychologem. Tak jsem jen občas doktoru Moranovi zavolala, což dělám dodnes.
„Kvůli tobě zajdu na kontrolu,“ slíbila jsem, „a můžeme si najít doktora tady, ale nemusíš se bát, nic se mnou není.“
„Chtěl bych mít jistotu, Ceil. Poptám se v klubu a zjistím nějaká jména. Teď už musím běžet. Hodně štěstí v hledání domu.“
Když manžel trochu spěchá, políbí ženu a běží k autu, je v tom cosi obyčejného a uklidňujícího. Zůstala jsem u okna a dívala se za Alexem. Naposledy zamával, poslal mi vzdušný polibek a odjel.
Uklidila jsem kuchyni, pak šla nahoru, osprchovala se, oblékla a ustlala postele. Najednou jsem si uvědomila, že bych měla začít hledat hospodyni a hlídání pro Jacka. Když jsem ho odvezla do školky, znovu jsem se zastavila na kávu a pročetla noviny. Naštěstí už tam o nás nic nebylo kromě krátké zmínky, že policie pokračuje ve vyšetřování. Dopila jsem kávu a vyrazila na schůzku s Georgettou Groveovou.
Věděla jsem přesně, kde je Holland Road. Nedaleko odtamtud bydlela kdysi má babička, a když jsem byla malá, jezdili jsme k ní na návštěvu. Pamatovala jsem si, že je to krásná čtvrť. Po jedné straně silnice je výhled do údolí, na druhé stojí cestou do kopce domy. Když jsem uviděla dům, kde jsme měly schůzku s Georgettou, pomyslela jsem si: bože, tohle by mohlo být řešení. Okamžitě mi bylo přinejmenším podle zevnějšku jasné, že by se takový dům Alexovi líbil.
Brána byla otevřená a před domem stálo Georgettino stříbrné BMW. Podívala jsem se na hodinky. Bylo teprve tři čtvrtě na deset. Zaparkovala jsem za jejím vozem, vyšla na verandu a zazvonila. Čekala jsem, pak jsem zazvonila znovu. Snad je ve sklepě nebo na půdě a neslyší, říkala jsem si. Nebyla jsem si jistá, co mám dělat. Vzala jsem za kliku. Nebylo zamčeno. Otevřela jsem dveře, vešla do domu a začala na Georgettu volat. Přitom jsem procházela jednotlivé místnosti.
Dům byl větší než ten na Old Mill Lane. Kromě obývacího pokoje a knihovny tu také byla druhá menší jídelna a pracovna. Vešla jsem do každé místnosti, dokonce jsem zkusila i dveře všech tří toalet, ale nikde nikdo.
Zůstala jsem stát u schodů do prvního patra a znovu zavolala, ale nikdo neodpověděl. Ráno svítilo slunce, ale teď zašlo za mraky a v domě bylo nepříjemné šero. Začala jsem se cítit nesvá, vzápětí jsem si ale vynadala, že je to směšné. Georgette tu někde musí být.
Vzpomněla jsem si, že jsem si v kuchyni všimla dveří do suterénu, které byly pootevřené, proto jsem se rozhodla podívat se dolů. Rozsvítila jsem si u schodiště obloženého dřevem. Bylo zřejmé, že nejde o obyčejný sklep. Znovu jsem zavolala a pustila se po schodech dolů, neklidnější s každým krokem. Něco mi našeptávalo, že to není normální. Mohlo se Georgettě něco stát?
Dole jsem rozsvítila. Černá stěna byla celá skleněná a posuvné dveře vedly na terasu. Došla jsem k nim v domnění, že Georgette snad vyšla ven, ale byly zamčené. Tehdy jsem si uvědomila slabý, ale výrazný zápach. Terpentýn.
Vydala jsem se za ním chodbou, kolem další koupelny. Když jsem zahnula za roh, zakopla jsem o něčí nohu.
Georgette ležela na zemi, oči otevřené, na čele zasychající sraženou krev. Vedle ní stála plechovka s terpentýnem a její obsah se vsakoval do koberce. Ještě držela v ruce hadr. Revolver, který ji zabil, ležel přesně uprostřed skvrny červené barvy na podlaze.
Pamatuju si, že jsem křičela.
Pamatuju si, jak jsem vyběhla z domu a ke svému vozu. Pamatuju si, jak jsem jela domů.
Pamatuju si, že jsem v některé chvíli zavolala policii, ale když se ozvala operátorka, nedokázala jsem ze sebe vypravit ani slovo,.
Seděla jsem v doma a svírala sluchátko, ještě když policie dorazila. Pak jsem se probudila v nemocnici a uviděla seržanta Earleyho, který se mě ptal, proč jsem volala policii.
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JARRETT ALBERTI, ZÁMEČNÍK, byl druhý člověk, který objevil tělo Georgetty Groveové. Měl s ní smluvenou schůzku v domě na Holland Road na půl dvanáctou. Když se tam dostal, zaparkoval za jejím vozem, vstupní dveře našel otevřené a stejně jako Celia Nolanová se ji vydal hledat. Aniž by tušil, že opakuje to, co před ním dělala Celia, procházel domem a volal Georgettino jméno.
V kuchyni zjistil, že dveře do suterénu jsou otevřené a svítí se tam. Ucítil terpentýn a šel tím směrem, až, stejně jako Celia hodinu před ním, zahnul za roh a našel Georgettino tělo.
Urostlý osmadvacetiletý Jarrett kdysi sloužil u námořnictva a smrt pro něj nebyla ničím novým, zejména po dvou cestách do Iráku, než ho propustili kvůli zranění, které mu zničilo kotník. Tohle ale bylo jaksi jiné – Georgette Groveová byla dlouhodobá přítelkyně jejich rodiny.
Chvíli jen stál a zíral na to dopuštění. Pak, jak se v něm ozvala disciplína, se otočil, vyšel z domu a zavolal policii. Počkal na verandě, než přijeli.
O hodinu později už sledoval, jak se to v domě hemží lidmi. Kolem byla natažena žlutá páska, aby dovnitř nemohli novináři ani nikdo jiný z nepovolaných. U těla byl soudní lékař a policisté prohledávali dům i pozemek kvůli důkazům. Jarrett je ujistil, že se nedotkl těla ani ničeho kolem.
Prokurátor Jeff MacKingsley a Lola Spauldingová, detektivka z policejního oddělení, ho vyslýchali na verandě. „Jsem zámečník,“ vysvětlil jim. „Včera večer mi Georgette volala.“
„V kolik hodin to bylo?“ chtěl vědět MacKingsley.
„Asi v devět.“
„Není to na pracovní telefonát dost pozdě?“
„Byla nejlepší kamarádka mojí mámy. Říkal jsem jí teto. Vždycky mi volala, když potřebovala, abych v nějakém domě, který prodávala, vyměnil nebo opravil zámky.“ Pomyslel na to, jak s ním Georgette seděla u lůžka jeho umírající matky.
„Co konkrétně chtěla tady?“
„Prý tu chyběl klíč od nějaké skříně. Chtěla, abych přijel do devíti a zámek vyměnil, já ale nemohl dřív jak v deset. Tak řekla, že o půl dvanácté.“
„Proč to?“ zeptal se MacKingsley.
„Prý nechce, abych na tom pracoval, až tu bude její klientka, že ale bude do půl dvanácté určitě pryč.“
„Říkala klientka? Tedy žena?“
„Ano,“ potvrdil Jarrett. Zaváhal, než dodal: „Řekl jsem jí, že by pro mě bylo mnohem jednodušší přijet v deset, ale prý to není možné. Nechtěla, aby byla klientka u toho, až se skříň otevře. Připadalo mi to trochu legrační, tak jsem se jí žertem ptal, jestli je uvnitř zlato, že ho určitě neukradnu.“
„A…“
Šok, který Jarretta přepadl od chvíle, kdy našel tělo, začínal ustupovat. Vystřídal ho pocit ztráty. Georgette Groveová byla součástí celého jeho života a najednou ji někdo zavraždil.
„Že prý mně věří, což bohužel nemůže tvrdit o některých jiných lidech.“
„Nerozvedla to dál?“
„Ne.“
„Víte, odkud vám volala?“
„Ano. Říkala, že je u sebe v kanceláři.“
„Jarrette, až tělo odvezou, mohl byste nám otevřít tu skříň?“
„Proto jsem koneckonců přijel, ne?“ opáčil Jarrett. „Jestli vám to nevadí, počkám zatím u sebe v autě.“ Nijak se nestyděl za to, že ho přemáhá zármutek.
O čtyřicet minut později odnesli tělo v černém pytli a uložili je do márničního vozu. Detektivka Spauldingová přišla za Jarrettem. „Tak pojďte prosím se mnou dolů.“
Vypáčit zámek skříně bylo jednoduché. Jarrett bez vyzvání otevřel dveře. Nebyl si jistý, co čekal, ale rozhodně byl přesvědčený, že to, co uvidí, bude důvod Georgettiny smrti.
Uvnitř se automaticky rozsvítilo světlo a Jarrett zjistil, že civí na úhledně seřazené plechovky s barvou, vesměs neotevřené a označené nálepkami se jmény pokojů, pro něž byly určeny.
„Jsou tu jenom plechovky s barvou,“ zvolal. „Nikdo ji přece nezastřelil kvůli plechovkám!“
Jeff MacKingsley neodpověděl. Díval se na plechovky na spodní polici. Ty jediné byly načaté. Tři z nich byly prázdné, čtvrtá napůl plná. Víčko chybělo. Skvrna na podlaze, kterou se Georgette Groveová snažila vyčistit, byla zřejmě právě od ní. Štítky načatých plechovek nesly označení „obývací pokoj“. Ve všech byla červená barva. Nebylo třeba zvláštní inteligence, aby si spočítal, že právě touhle barvou někdo potřísnil dům a pozemek Nolanových. Je snad tohle důvod, proč byla Georgette Groveová zavražděna? Stálo by za to zabít ji, aby ji umlčeli?
„Mohl bych už jet?“ zeptal se Jarret.
„Jistěže. Budeme od vás ještě potřebovat formální výpověď, ale to až někdy později. Děkujeme za vaši pomoc.“
Jarrett kývl a vydal se po chodbě, přitom se pečlivě vyhnul obrysu Georgettina těla, namalovaného křídou. Cestou potkal Clyda Earleyho, který právě zachmuřeně sešel po schodech dolů. Policista zamířil k Jeffu MacKingsleymu.
„Právě jedu z nemocnice,“ oznámil. „Museli jsme tam odvézt Celii Nolanovou sanitkou. Deset minut po desáté vytočila nouzovou linku, ale nedokázala do telefonu nic říct. Dali nám vědět, tak jsme k ní zajeli. Byla v šoku. Vůbec nereagovala. Odvezli jsme ji do nemocnice, kde se z toho probrala. Dneska dopoledne byla tady. Prý našla tělo a odjela domů.“
„Našla tělo a odjela domů!“ zvolal Jeff.
„Prý si vzpomíná, jak uviděla tělo, vyběhla ven, nastoupila do auta a odjela domů. Snažila se nám zavolat. Nic víc si nepamatuje.“
„Jak je na tom teď?“ zeptal se Jeff.
„Je pod sedativy, ale bude v pořádku. Sehnali jejího manžela. Je na cestě do nemocnice a ona trvá na tom, že s ním pojede domů. Ve školce byla scéna, když si nevyzvedla syna. Ten kluk byl úplně hysterický. Viděl ji tuhle omdlít a zřejmě se bojí, že mu máma umře. Jedna z učitelek ho dovezla do nemocnice a teď je u ní.“
„Musím s ní mluvit,“ rozhodl Jeff. „Určitě je tou klientkou, se kterou se měla Georgette Groveová sejít.“
„No, obávám se, že teď už to tu nekoupí,“ poznamenal Earley. „Vypadá to, že jí bohatě stačí jeden dům, kde došlo k vraždě.“
„Neříkala, v kolik se sem dostala?“
„Ve tři čtvrtě na deset. Přijela dřív.“
Takže jsme ztratili hodinu od chvíle, kdy uviděla tělo, než nám zavolal Jarret Alberti, pomyslel si Jeff.
„Jeffe, našli jsme něco v kabelce oběti, co by tě mohlo zajímat.“ Detektivka Spauldingová držela v ruce s rukavicí výstřižek z novin. Přinesla ho blíž. Byl to snímek Celie Nolanové, jak omdlívá, který se objevil v tisku den předtím. „Vypadá to, že ho někdo strčil do Georgettiny kabelky až poté, co byla zabita,“ oznámila mu Spauldingová. „Už jsme zkontrolovali otisky prstů. Žádné na tom nejsou.“
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MYSLÍM, ŽE DOOPRAVDY MĚ UKLIDNIL až Jackův zděšený výraz. Když ho přivedli do pokoje, kde jsem ležela, ještě pořád vzlykal. Obvykle se rád stulí k Alexovi do náruče, ale po tom, jak se vyděsil, když jsem ho nepřišla vyzvednout, chtěl jen ke mně.
Cestou domů jsme spolu seděli na zadním sedadle. Držela jsem ho za ruku. Alex byl nešťastný z nás obou. „Bože, Ceil,“ vydechl. „Nedokážu si ani představit, jak hrozné to pro tebe muselo být. Co se to v tomhle městě děje?“
To bych taky ráda věděla, pomyslela jsem si.
Bylo téměř tři čtvrtě na dvě a všichni jsme měli hlad. Alex otevřel plechovku s polévkou pro nás a Jackovi připravil jeho oblíbený sendvič s arašídovým máslem a džemem. Horká polévka mi pomohla setřást únavu způsobenou sedativy, která mi lékař píchl v nemocnici.
Ještě jsme ani nedojedli a za dveřmi už se mačkali novináři. Podívala jsem se z okna a všimla si, že je mezi nimi i starší žena s bujnými šedými vlasy. Vzpomněla jsem si, jak ke mně přibíhala těsně před tím, než jsem omdlela v den, kdy jsme se nastěhovali.
Alex vyšel ven. Podruhé za osmačtyřicet hodin pronesl prohlášení pro tisk:
„Po tom ošklivém přivítání, které nás tu čekalo, když jsme se v úterý nastěhovali, jsme se rozhodli, že bude lepší vybrat si v okolí jiný dům. Má žena se měla sejít s Georgette Groveovou v domě na Holland Road, který je na prodej. Když tam dorazila, našla tělo slečny Groveové a pospíchala zpátky domů, aby informovala policii.“
Jakmile skončil, viděla jsem, jak ho bombardují otázkami. „Na co se tě ptali?“ chtěla jsem vědět, když se vrátil dovnitř.
„Nic zvláštního. Jen proě jsi nezavolala policii ihned? Tos u sebe neměla mobil? Poukázal jsem na to, že vrah mohl být ještě docela klidně v domě a tys udělala to nejlepší, cos mohla – rychle odtamtud zmizela.“
O pár minut později zavolal Jeffrey MacKingsley a požádal mě, jestli by se u mě mohl stavit. Alex to chtěl odmítnout, ale já okamžitě souhlasila. Veškeré instinkty mi říkaly, že je důležité, abych byla spolupracujícím svědkem.
MacKingsley dorazil s člověkem, kterému mohlo být něco přes padesát. Měl plné tváře, řídnoucí vlasy a vážné vystupování. Představil se jako detektiv Paul Walsh. MacKingsley mi řekl, že Walsh povede vyšetřování vraždy Georgetty Groveové.
Alex seděl na pohovce vedle mě, zatímco jsem odpovídala na jejich otázky. Vysvětlila jsem jim, proč chceme i dál bydlet někde v okolí a že minulost tohoto domu a to ošklivé výtržnictví nás příliš rozrušují, než abychom tady mohli zůstat. Pověděla jsem jim, jak mi Georgette nabídla, že se vzdá provize, pokud si vybereme vhodný dům u ní, a že se vynasnaží prodat tenhle, taktéž bez provize.
„Takže jste neměla tušení o minulosti tohoto domu, než jste se tu minulý měsíc octla poprvé?“ zeptal se Walsh.
Začaly se mi potit dlaně. Pečlivě jsem volila odpověď. „Než jsme se sem nastěhovali, nevěděla jsem, co je to za dům.“
„Paní Nolanová, víte o tom, že v New Jersey je zákon, v němž stojí, že realitní agent musí informovat případného kupce, pokud má dům nějaké stigma, čili pokud v něm byl spáchán zločin či sebevražda, nebo se o něm říká, že v něm straší?“
Nemusela jsem předstírat překvapení. „To jsem vůbec netušila,“ odpověděla jsem. „Takže slečna Groveová nebyla zas tak velkorysá, když nabídla, že se vzdá provize?“
„Snažila se mi říct, že má dům svou minulost, ale já ji nenechal domluvit,“ vložil se do toho Alex. „Jak jsem řekl i jí, když jsem byl malý, rodiče si pronajímali starý dům na mysu Cod, o němž tamní lidé tvrdili, že v něm straší.“
„Přesto ovšem podle toho, co jsem se dočetl v novinách, koupil jste tenhle dům jako dárek své ženě. Je psaný jen na její jméno, proto měla slečna Groveová povinnost seznámit s minulostí domu ji,“ oznámil MacKingsley.
„Už se nedivím, že ji to vandalství tak zaskočilo,“ poznamenala jsem. „Když jsme v úterý ráno dorazili, chtěla vytáhnout z garáže hadici a tu barvu smýt.“ Ucítila jsem nával zlosti. Pak jsem si ale vzpomněla na Georgettino tělo, jak jsem je viděla zlomek vteřiny, než jsem utekla, s krví na čele a hadrem v ruce. Snažila se vyčistit skvrnu od červené barvy na podlaze.
Červená barva je jako krev. Nejdřív se rozlévá, pak houstne a tuhne…
„Paní Nolanová, setkala jste se s Georgettou Groveovou někdy předtím, než jste se sem přistěhovali?“
Červená barva na podlaze vedle Georgettina těla…
„Celio,“ zamumlal Alex a já si uvědomila, že detektiv Walsh musel otázku opakovat. Setkaly jsme se, když jsem byla malá? Matka ji klidně mohla znát, ale já si na ni vůbec nevzpomínala.
„Ne,“ řekla jsem.
„Takže jste ji viděla teprve ten den, kdy jste se nastěhovali, a to jen krátce?“
„Přesně tak,“ odpověděl za mě Alex podrážděně. „V úterý se tu slečna Groveová nezdržela dlouho. Chtěla se vrátit do kanceláře a zařídit, aby někdo dal dům a trávník do pořádku. Když jsem se včera vrátil domů, Celia mi řekla, že Groveová volala, jestli jí může ukázat další domy, a pozdě odpoledne jsem byl u toho, když zavolala znovu a domlouvala si schůzku na dnešní dopoledne.“
Walsh si zapisoval poznámky. „Paní Nolanová, projděme si to ještě jednou pěkně po pořádku, prosím. Na dnešní dopoledne jste měla schůzku se slečnou Groveovou.“
Není žádný důvod, proč bych neměla být ochotná spolupracovat, připomněla jsem si. Nesmí to vypadat, že pátrám po odpovědi, prostě jen popíšu, co přesně se stalo. „Nabídla se, že mě tam vezme svým autem, ale já jí řekla, že chci jet svým, abych si byla jistá, že Jacka vyzvednu z přípravky včas. Tam jsem ho odvedla asi ve čtvrt na devět, pak jsem se zastavila v nákupním centru na kávu a jela na schůzku se slečnou Groveovou.“
„Takže vám řekla, jak to tam najdete?“ zeptal se Walsh.
„Ne. Tedy ANO, samozřejmě, že ano!“
Ve tvářích se jim mihl náznak překvapení. Odporuji sama sobě. Cítila jsem, jak se snaží číst mé myšlenky, jak váží a hodnotí mé odpovědi.
„Měla jste problém dům najít?“ zeptal se Walsh. „Holland Road není dobře značená.“
„Jela jsem pomalu,“ odpověděla jsem. Dál jsem popsala, jak jsem našla bránu otevřenou, uviděla Georgettino auto, procházela přízemí a volala její jméno, pak sešla do suterénu, ucítila terpentýn a našla tělo.
„Dotkla jste se něčeho, paní Nolanová?“ zeptal se tentokrát MacKingsley.
V duchu jsem se tam vrátila zpátky. Opravdu je to jen pár hodin? „Určitě jsem vzala za kliku vstupních dveří,“ řekla jsem. „Nemyslím, že bych se dotýkala něčeho jiného do té doby, než jsem otevřela dveře vedoucí dolů do suterénu. Tam jsem zkoušela otevřít dveře na terasu, protože jsem myslela, že slečna Groveová šla třeba ven, ale byly zamčené. Pak jsem se vydala chodbou kvůli tomu zápachu terpentýnu a našla ji.“
„Vlastníte revolver, paní Nolanová?“ zeptal se Walsh najednou.
Vypálil tu otázku zčistajasna. Pochopila jsem, že mě měla zaskočit. „Ne, jistěže ne,“ zaprotestovala jsem.
„Vystřelila jste někdy z revolveru?“
Podívala jsem se na svého trýznitele. Za kulatými obroučkami mě pozorovaly zkoumavě a pozorně hnědé oči. Co je to za otázku, ptát se nevinného člověka, který měl takovou smůlu, že objevil oběť vraždy? Bylo mi jasné, že se Walsh chytil něčeho v tom, co jsem řekla nebo neřekla a co zburcovalo jeho vyšetřovatelské instinkty.
Samozřejmě jsem znovu zalhala. „Ne, nevystřelila.“
Nakonec Walsh vytáhl výstřižek z novin v igelitovém sáčku. Byla to má fotografie, jak omdlévám.
„Máte představu, proč by měla mít slečna Groveová tuto fotografii v kabelce?“ zeptal se mě.
Byla jsem vděčná, že odpověděl Alex. „Jak by prokrista mohla má žena vědět, co nosí Georgette Groveová v kabelce?“ Vstal a nečekal na odpověď. „Jistě chápete, že naše rodina má za sebou další nervově náročný den.“
Oba muži okamžitě vstali. „Možná bude potřeba ještě si s vámi promluvit, paní Nolanová,“ varoval mě prokurátor. „Neplánujete nějakou cestu, že?“
Jenom na konec světa, chtělo se mi říct, ale s hořkostí, kterou jsem nedovedla zakrýt, jsem odpověděla: „Ne, pane MacKingsleyi, budu tady, doma.“
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ZVRÁSNĚNÁ TVÁŘ ZACHA WILLETA, jeho svalnaté tělo a mozolnaté ruce vypovídaly o tom, že jde o člověka, který tráví většinu času pod širým nebem. Dvaašedesátiletý Zach pracoval v jezdeckém klubu Washington Valley od svých dvanácti let. Nejdřív jen uklízel o víkendech ve stájích, v šestnácti odešel ze školy a začal v jízdárně pracovat na plný úvazek.
„Umím všechno, co potřebuju,“ řekl tenkrát učiteli, který namítal, že má bystrý mozek a měl by pokračovat ve vzdělávání. „Rozumím koním a oni zas mně.“
Pozoruhodný nedostatek ctižádostivosti také způsobil, že se v klubu nikdy nezbavil úlohy člověka pro všechno. Bavilo ho hřebelcování a cvičení koní a dělal svou práci rád. Dokázal si poradit s lehčími onemocněními, pokud se některý z jeho milovaných koní roznemohl, a uměl výborně uklidit a opravit stání. K tomu se jako vedlejší činností zabýval nákupem a prodejem předmětů spojených s chovem koní. Měl dva druhy zákazníků: jedni prostě změnili stáje, a druzí na tom byli tak, že jejich nadšení pro ježdění vyprchalo a oni rádi udali nákladné vybavení potřebné k nákladnému sportu.
Když byli všichni obvyklí vyučující zadaní, Zach někdy zaskakoval a dával lekce, ale to ho nebavilo. Rozčilovali ho lidé, kteří neměli na hřbetě koně co dělat a nervózně tahali za otěže, strachy bez sebe, když kůň trhl hlavou.
Před třiceti lety měl své koně ve Washington Valley i Ted Cartwright. Pár let nato je přestěhoval do blízkých, leč prestižnějších peapackých stájí.
Bylo čtvrteční odpoledne a zpráva o smrti Georgetty Groveové už se donesla až sem. Zach Georgettu znal a měl ji rád. Čas od času mu dohodila nějaké zákazníky, kteří hledali místo k ustájení svých koní. „Představím vás Zachovi z Washington Valley. Budte k němu vlídní a on se bude o vašeho koně starat jako o mimino,“ říkávala jim.
„Proč by někdo chtěl zabít tak milou paní?“ ptali se všichni.
Zachovi se nejlépe přemýšlelo, když jel na koni. Zamyšleně zamračený osedlal jednoho z těch, které čekal výcvik, a vyrazil na trať, co vedla do kopců za klubem. Když byl skoro nahoře, změnil trasu a pustil se cestou, kterou se jezdci dávali jen zřídka. Svah tu byl příliš příkrý a mohl ho zvládnout jen zkušený jezdec. I Zach se jí vyhýbal, ale z jiného důvodu. Jeho svědomí nepotřebovalo připomínku toho, co se tu před tolika lety odehrálo.
Když dokážete tohle udělat člověku, který vám stojí v cestě, klidně to dokážete udělat i dalšímu, usoudil Zach. A Georgette Cartwrightovi nepochybně v cestě stála. Potřeboval pozemky na Route 24, které jí patřily, aby tu postavil komerční zástavbu. Vsadil bych se, že ho policisté brzy zvětří. Jestli to byl on, byl tak hloupý a použil stejnou zbraň?
Zach si vzpomněl na nábojnici, kterou má schovanou ve svém bytě v Chesteru. Když mu minulého večera Ted Cartwright podstrčil obálku v Sammyho baru, výhrůžné mu šeptl:
„Dej si pozor, Zachu. Nepokoušej svoje štěstí.“
To Ted pokouší štěstí, pomyslel si Zach a zahleděl se do údolí. V určitém místě, kde se stezka ostře stáčela, sevřel otěže a kůň zastavil. Zach zalovil v kapse vesty, vytáhl mobilní telefon, nastavil ho správným směrem a cvakl. Tahle fotka je lepší než tisíc slov, pomyslel si spokojeně, stiskl koně koleny a ten se poslušně vydal po zrádné stezce.
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PROTOŽE BYLA POVĚŘENÁ NAPSAT REPORTÁŽ o jistém procesu, který právě probíhal v soudní síni morriského okresu, nedozvěděla se Dru Perryová o smrti Georgetty Groveové hned. Když soudce vyhlásil přestávku na oběd, zkontrolovala vzkazy na mobilu a okamžitě zavolala šéfredaktorovi. O pět minut později už byla na cestě na místo činu na Holland Road.
Dorazila, právě když Jeff MacKingsley vyhlásil krátkou tiskovou konferenci, během níž potvrdil, že Georgette Groveová, obyvatelka Mendhamu a známá realitní makléřka, byla nalezena zastřelená v suterénu domu, kde se měla setkat s potenciálním kupcem.
Jako bomba působilo zjištění, že tělo objevila první Celia Nolanová, ne onen zámečník. Vyvolalo to celou vlnu otázek. Dru zuřila sama na sebe, když se jiný novinář zeptal na zákon, který uvádí, že je realitní kancelář povinna uvědomit zákazníka, pokud kupuje dům se stigmatem. Mělo mě to napadnout, rozčilovala se Dru. Jak mi to mohlo uniknout?
Jeff MacKingsley se podělil jen o základní fakta. Celia Nolanoyá dorazila ve tři čtvrtě na deset, našla dveře odemčené, vešla, hledala Georgettu Groveovou a nakonec našla její tělo. Utekla k vozu, odjela domů a zavolala policii, utrpěla však šok, takže nedokázala promluvit.
Řekl jim také, že zámečník zavolal policii kolem půl dvanácté. „Naše vyšetřování pokračuje,“ zdůraznil. „Je možné, že slečnu Groveovou někdo sledoval do domu, nebo už tu na ni čekal. Vedle jejího těla se našla vražedná zbraň.“
Když Dru vycítila, že už se tu víc nedozví, vydala se k domu Nolanových. Znovu výborné načasování. Dorazila jen krátce předtím, než vyšel Alex Nolan s prohlášením pro tisk.
„Věděl jste o zákonu, který se týká domů se stigmatem?“ zavolala, ale Nolan už se vracel dovnitř.
Nevzdálila se jako ostatní novináři, místo toho zůstala ve voze zaparkovaném opodál. Proto také viděla, když přijeli prokurátor MacKingsley a detektiv Walsh.
Okamžitě vystoupila, vydala se po příjezdové cestě a čekala. Muži byli uvnitř asi dvacet minut, když vyšli, oba se tvářili zachmuřeně. „Dru, tisková konference bude v pět,“ oznámil jí prokurátor neústupně. „Tam zodpovím všechny otázky. Předpokládám, že se uvidíme.“
„To rozhodně,“ zavolala za ním. Vzápětí oba odjeli.
Její další zastávka byla v Realitní kanceláři Groveová na East Main Street. Napůl čekala, že bude zavřeno, když však dorazila ke dveřím, zjistila, že jsou uvnitř v recepci tři lidé, ačkoli je na dveřích nápis ZAVŘENO.
Ke svému úžasu poznala mezi přítomnými Marcellu Williamsovou. No jistě, pomyslela si. Ta tu nemohla chybět. Vzápětí ale usoudila, že by jí Marcella mohla být užitečná, to když odemkla dveře, pozvala ji dál a představila Georgettiným společníkům.
Muž i žena vypadali podrážděně a rozhodně netoužili po rozhovoru, ačkoli se to Dru snažila vylíčit v těch nejnevinnějších barvách. „Chtěla bych napsat článek jako poctu Georgettě Groveové, zásadní osobnosti této komunity.“
Marcella jí to usnadnila. „Opravdu byste měli s Dru promluvit,“ nabádala Robin Carpenterovou a Henryho Paleyho. „Ve včerejším článku ve Star-Ledgeru psala o Georgettě moc hezky, jak byla vyvedená z míry tím vandalstvím a jak se snažila dát všechno do pořádku.“
To bylo předtím, než jsem si uvědomila, že Georgette možná porušila zákon, když dům Nolanovým prodala, aniž by je upozornila na jeho minulost, pomyslela si Dru. „Georgette Groveová byla významnou obyvatelkou Mendhamu.
Myslím, že si zaslouží, aby se na ni dlouho vzpomínalo,“ řekla nahlas.
Přitom si Carpenterovou a Paleyho pozorně prohlížela.
Carpenterová měla oči a tváře opuchlé od slz, přesto však byla pozoruhodně krásná. Přírodní blondýna, usoudila Dru, ale melír od kadeřnice. Milý obličej. Velké modré oči. Plné rty. Jestli je i ten nos její vlastní, pak se narodila s ohromnou dávkou štěstí. Má skvělou postavu, klidně by mohla dělat modelku, i když na to není dost vysoká. Umí se obléknout, všimla si také.
Jestli se ale snaží vypadat sexy, tak tady ztrácí čas. Dru se soustředila na Henryho. Hubený, nervózně vyhlížející mužík kolem šedesátky vypadal spíš ustaraně než ztrápeně, což si zapamatovala.
Řekli jí, že si právě chtěli dát kávu, a nabídli jí také. Dru s šálkem v ruce následovala Robin k pohovce a křesílkům na druhé straně recepční místnosti.
„Když jsem sem loni nastoupila, Georgette mi říkala, že se to tu snažila zařídit tak, aby navodila přátelskou atmosféru, až bude s klienty prohlížet videozáznamy týkající se domů na prodej,“ vysvětlovala Robin smutně.
„Měla i video s domem na Holland Road?“ zeptala se Dru a doufala, že to neznělo příliš dychtivě.
„Ne,“ zavrtěl hlavou Paley. „Ten dům se prodal, jakmile se objevil na trhu. Vůbec jsme ho nestihli pořádně prohlédnout. Jenomže z prodeje nakonec sešlo a teprve minulý týden se dům objevil znovu na seznamu nemovitostí k mání.“
„Byli jste tam?“ zeptala se Dru.
„Já tam byl minulý týden,“ odpověděl Paley. „Byl jsem tam s potenciálními kupci, ti pak ale přiznali, že překračuje jejich finanční možnosti.“
„Já tam byla před pár hodinami kvůli článku do novin,“ řekla Dru. „Byli jsme jen venku, ale ten dům je opravdu krásný. Pořád nechápu, proč ho Georgette chtěla tak rychle ukázat Celii Nolanové. Řekla jí snad paní Nolanová, že v domě na Old Mill Lane nechce zůstat, nebo to mělo něco společného s tím zákonem o domech se stigmatem? Kdyby ji Nolanovi zažalovali, musela by jim vrátit peníze, že?“
Neuniklo jí, jak Paley semkl rty. „Nolanovi chtěli zůstat někde poblíž,“ oznámil mrazivě. „Georgette mi řekla, že telefonovala paní Nolanové a nabídla, že jí ukáže jiné domy, přičemž by se vzdala provize.“
Dru se rozhodla zariskovat další ožehavou otázkou. „Ale poté co je Georgette vlastně oklamala, když jim nesdělila všechna fakta, nebylo by logické, kdyby chtěli zpátky své peníze a vybrali si jinou realitní kancelář?“
„Slyšela jsem Georgettu přímo tady, jak se snaží panu Nolanovi sdělit, jakou má dům minulost, on ji ale nenechal domluvit,“ řekla Robin zapáleně. „Jestli měla trvat na tom, že je třeba to paní Nolanové povědět, to už je samozřejmě jiná věc. Abych byla upřímná, být v kůži paní Nolanové, asi bych měla pořádný vztek po tom výtržnictví, ke kterému došlo u jejich nového domu, ale určitě bych neomdlela. Georgette se bála, byla v nepříjemné situaci, proto se snažila najít Nolanovým nový dům. A ten spěch ji stál život.“
„Co myslíte, že se jí stalo?“ zeptala se Dru.
„Podle mě se někdo nějak dostal do toho domu a Georgette ho tam překvapila, nebo ji někdo sledoval s úmyslem okrást ji a pak zpanikařil.“
„Byla dnes ráno v kanceláři?“
„Ne a ani jsme ji nečekali. Když jsme včera odcházeli, řekla nám, že pojede na Holland Road rovnou z domova.“
„Zůstala tu déle, protože měla ještě s někým schůzku?“
„Tohle byl Georgettin druhý domov. Často tu zůstávala do večera.“
Dru získala více informací, než doufala. Cítila, že Henry Paley chce utnout její otázky, a odpověď Robin Carpenterové jí nabídla únikovou cestu.
„Říkáte, že tohle byl její druhý domov. Pojďme si popovídat o tom, jaká Georgette byla jako člověk. Vím, že se často angažovala ve společenských záležitostech.“
„Dělala si album,“ řekla Robin. „Co kdybych pro něj skočila?“
O čtvrt hodiny později se Dru chystala na odchod se zápisníkem plným poznámek. Marcella Williamsová vstala s ní. Venku se s ní Dru chtěla rozloučit, ale Marcella řekla:
„Doprovodím vás k autu. Je to hrůza, že?“ začala. „Víte, pořád nemůžu uvěřit, že je Georgette mrtvá. Myslím, že to spousta lidí z města ještě ani neví. Když jsem šla sem, prokurátor a nějaký detektiv právě odcházeli. Asi vyslýchali Robin a Henryho. Zastavila jsem se, abych se poptala, jestli pro ně nemůžu něco udělat, však víte, zavolat někomu nebo tak něco.“
„To od vás bylo hezké,“ prohlásila Dru suše.
„To víte, Georgette nebyla oblíbená u všech. Měla velmi výrazný názor na to, co by se ve městě mělo a nemělo stavět. Ronald Reagan kdysi řekl, že kdyby mohli ekologové prosadit svou, udělali by z Bílého domu ptačí voliéru. Někdo si myslí, že kdyby tu rozhodovala Georgette, jezdili bychom po dlážděných silnicích a doma svítili lucernami.“
Kam asi míří? ptala se Dru v duchu.
„Robin mi říkala, že Henry brečel jako dítě, když se to o Georgettě dozvěděl, a já tomu věřím,“ pokračovala Marcella. „Z toho, co jsem slyšela, se mu Georgette líbila od té doby, co mu před pár lety zemřela žena, ona však neměla zájem. Taky jsem slyšela, že se chystal odejít do penze a dost se změnil. Vykládal lidem, že by kancelář nejradši zavřel a ten dům prodal. Původně to byl milý rodinný domek, ale teď, protože je v tomhle boku komerční zástavba, ztratil na ceně. Navíc Henry před lety koupil společně s Georgettou pozemek na Route 24 jako investici. Chtěl ho prodat, ale ona ho chtěla postoupit státu.“
„Co s ním bude teď?“ zeptala se Dru.
„To opravdu netuším. Georgette má v Pensylvánii nějaké blízké příbuzné, takže počítám, že na ně ve své závěti pamatovala.“ Marcella se ironicky zasmála. „Jedno je ale jisté. Jestli nechala ten pozemek jim, stát si může nechat zajít chuť. Ti to prodají jedna dvě.“
Když došly na parkoviště, kde nechala Dru svůj vůz, rozloučily se. Po cestě Dru přemítala o tom, proč se ji Marcella Williamsová snažila přesvědčit, že by se Henrymu Paleymu Georgettina smrt vyplatila. Má proti němu něco osobního, nebo se snaží někoho chránit?
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CHARLEY HATCH bydlel v jednom z nejmenších domů v Mendhamu, dřevěné stavbě o čtyřech místnostech. Koupil ho po rozvodu. Domek si ho získal tím, že měl na zahradě velkou stodolu, kam se vešlo veškeré jeho zahradnické nářadí. Charley byl ve svých čtyřiceti čtyřech dosud pohledný, s tmavě plavými vlasy a snědou pletí a u obyvatel Mendhamu slušně vydělával, choval však ke svým zámožným klientům hluboko zakořeněnou averzi.
Sekal jim trávníky, stříhal živé ploty od jara do podzimu, v zimě odhrnoval sníh a nepřestával hloubat nad tím, proč to není naopak, proč se právě on nenarodil do světa bohatství a výsad.
Několik z jeho nejstarších zákazníků mu svěřilo klíč a platili mu, aby kontroloval jejich domy v případě prudké bouřky či sněhové vánice, když byli pryč. Pokud měl náladu, vzal si někdy do takového opuštěného domu spací pytel a strávil noc u televize v obývacím pokoji a se sklenkou čehokoli, co v domě našel. Měl tak pocit, že má navrch. Stejný pocit, jako když souhlasil, že poškodí dům a trávník na Old Mill Lane.
Ve čtvrtek večer seděl v koženém křesle, nohy na otomanu, když mu zazvonil mobilní telefon. Podíval se na hodinky a překvapeně zjistil, že je půl dvanácté. Prospal zprávy. Chtěl je vidět, bylo mu jasné, že v nich rozmáznou vraždu té Groveové. Poznal číslo volajícího a hovor přijal.
Známý, dnes rozčilený a břitký hlas se na něj obořil. „Charley, co to bylo za pitomost, nechat v té skříni prázdné plechovky od barev. Proč jsi je nevyhodil?“
„To by byla ještě větší pitomost,“ odsekl. „Všude se mluví jenom o tom domě Nolanových, myslíš snad, že by si jich v popelnici nikdo nevšiml? Všechno jsem udělal skvěle.“
„Nikdo ti neříkal, abys vyřezal na dveře lebku. Měl jsi odstranit všechny svoje vyryté nesmysly, které někde máš. Udělal jsi to?“
„Nemyslím…,“ začal
„Přesně tak! Ty nemyslíš! Brzo tě bude vyslýchat policie. Zjistí, že ses tam staral o zahradu.“
Charley bez odpovědi přerušil spojení. Už byl docela probuzený. Vstal a se sílícími obavami se rozhlédl po malé místnosti. Napočítal celkem šest sošek, které vyřezal, na krbové římse a na stolech. Zaklel, posbíral je a zabalil do igelitové fólie. Pak je strčil do pytle na odpadky a po chvilce váhání je odnesl do stodoly, kde je ukryl na polici za pytle s kamennou solí.
Zachmuřeně se vrátil do domu, otevřel telefon a vymačkal číslo. „Dal jsem ty svý věci pryč.“
„Dobře.“
„Do čeho jste mě to dostali?“ zeptal se zvýšeným hlasem. „Proč by se mnou chtěla policie mluvit? Tu ženskou z realitky jsem ani neznal.“
Tentokrát se spojení přerušilo na druhé straně.
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HODINA SMRTI JE BLÍZKO. JE ČAS ODLOŽIT MASKU…
Nevím, proč se mi hlavou celý zbytek dne honil právě tento citát, ale bylo to tak. Alex musel zrušit smluvené schůzky, když pospíchal domů, takže jakmile prokurátor s detektivem odjeli, šel k sobě do pracovny a začal vyřizovat telefonáty. Vzala jsem Jacka ven a dopřála mu dlouhou projížďku na poníkovi. Nenamáhala jsem se s přetvářkou, abych Alexe požádala o pomoc se sedláním. Koneckonců mě viděl a bylo mu jasné, že to víc než dobře zvládnu sama.
Několikrát jsem s Jackem na poníkovi obešla ohradu a pak jsem vyhověla jeho prosbám a svěřila mu otěže. „Jen si sedni na ohradu a koukej se na mě, mami,“ žadonil. „Už jsem velikej.“
Nechtěla jsem po matce totéž, když jsem byla v jeho věku? Začala mě učit na poníkovi, když mi byly tři roky. Zvláštní, jak mě takové útržky vzpomínek pokaždé přemohou. Vždycky jsem se snažila nevzpomínat na své dětství, ani na ty šťastné chvíle, protože to moc bolelo. Jenže teď jsem v domě, kde jsem větší část dětství prožila, a zdá se, jako by mě vzpomínky měly zavalit.
Doktor Moran, můj psycholog, mi řekl, že potlačené vzpomínky se vždycky časem vynoří. Přesto je tu něco z té osudné noci, na co se neustále snažím rozpomenout, ale nedokážu to. Když jsem se probudila, myslela jsem, že je zapnutá televize, jenže nebyla. Nejdřív jsem slyšela matčin hlas a jsem si jistá, že volala mého otce, nebo o něm mluvila. Co to jen Tedovi říkala?
Pak, jako bych přepnula program v televizi, se mi před očima vybavila tvář Georgetty Groveové. Pořád vidím její výraz v té chvíli, kdy jsem ji viděla naposledy. Byla vyděšená a neměla daleko k pláči. Zpětně jsem pochopila, že byla rozrušená těmi komplikacemi kolem domu především kvůli sobě, ne kvůli mně. Bála se, že přijde o prodej. Proto si také se mnou sjednala schůzku tak narychlo.
A to ji stálo život. Sledoval ji někdo dovnitř, nebo už se ukrýval v domě? Nemohla mít žádné podezření. Zřejmě právě klečela na podlaze a čistila skvrnu od barvy, když ji zastřelili.
V tu chvíli, jak Jack s úsměvem projížděl kolem, mi to sepnulo. Nemohla barva na podlaze v tom domě být tatáž, jakou někdo počmáral náš dům a trávník?
Byla to ona. Docela jistě. Navíc mi bylo jasné, že policii to napadne rovněž, a oni to budou moci prokázat. Pak mě tedy nevyslýchali jen kvůli tomu, že jsem našla Georgettino tělo, ale protože by její smrt mohla mít spojitost s naším domem.
Ten, kdo ji zabil, si dal práci a umístil revolver přímo do té barvy. A tím ji spojil se mnou, pomyslela jsem si.
Hodina smrti je blízko. Je čas odložit masku.
Hodina smrti nadešla, pomyslela jsem si – Georgettiny. Jenže já bohužel masku odložit nemohu. Nemohu požádat o kopii svých soudních spisů, nemohu požadovat kopii zprávy o výsledcích pitvy mé matky. Copak by šlo, abych se nechala vidět u okresního soudu, jak sháním takové informace?
Jestli zjistí, kdo jsem, budou si myslet, že jsem měla zbraň u sebe a zastřelila Georgettu, protože jsem ji našla čistit barvu, kterou jsem si spojila s poničením našeho domu?
Pozor! Dům malé Lizzie…
Malá Lizzie sekeru vzala…
„Mami, že je Lizzie bezva poník?“ zavolal Jack.
„Neříkej jí Lizzie,“ zaječela jsem. „Nemůžeš jí tak říkat! Já to nedovolím!“
Jack začal vyděšeně plakat. Rozběhla jsem se k němu, objala ho a snažila se ho uklidnit. Vytrhl se mi a seskočil z poníka. „Polekal jsem se, mami,“ řekl vyčítavě a utekl domů.
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V PÁTEK RÁNO, den po vraždě Georgetty Groveové, svolal Jeff MacKingsley ve své kanceláři schůzku vyšetřovacího týmu. Kromě Paula Walshe tu byli ještě dva zkušení detektivové Mort Shelley a Angelo Ortiz. Všem bylo jasné, že je jejich šéf velmi znepokojen.
Po krátkém přivítání přešel Jeff rovnou k věci.
„Ta červená barva, kterou byl počmárán dům Nolanových, pochází z obchodu Tannonovy barvy laky v Mendhamu a nechali si ji namíchat Carrollovi, to jsou lidé, kterým dům na Holland Road patří. Stačilo zavolat paní Carrollové do San Diega, ale takové věci nemám dělat já.“
„Já to prověřoval,“ odpověděl Ortiz. „Rick Kling od mendhamské policie měl obejít místní obchody s barvami. Jenomže ten kluk od Tannona je úplný nováček a vůbec neví, jak zkontrolovat záznamy o prodeji. Sam Tannon je na služební cestě a vrací se až zítra. Rick za ním chtěl zajít, ale mezitím už se na Holland Road našly ty prázdné plechovky.“
„Věděli jsme už v úterý odpoledne, že ten, kdo poškodil dům na Holland Road, použil barvu značky Benjamin Moore,“ pokračoval Jeff neochvějně. „Protože tady v okolí prodávají tuhle značku jedině u Tannona, očekával bych, že by detektiva Klinga mohlo napadnout zavolat Samu Tannonovi, ať je kde je, aby se ho zeptal, jestli by si náhodou nevzpomněl na nákup barev, kdy se míchala červená s hnědou značky Moore. Já s ním mluvil před hodinou a samozřejmě si vzpomněl. Spolupracoval s architektem a míchal všechny barvy, které se v domě Carrollových použily.“
„Kling si uvědomuje, že to prošvihl,“ pokrčil rameny Ortiz. „Kdybychom věděli, že ta červená pochází z malování u Carrollových, byli bychom vyrazili na Holland Road už ve středu.“
Tíha toho, co právě řekl, visela ve vzduchu. „To ale neznamená, že bychom zachránili život Georgetty Groveové,“ poznamenal Jeff. „Možná šlo jen o náhodné loupežné přepadení, ale každopádně, kdyby býval detektiv Kling sledoval pořádně tuhle stopu, mohl zabavit zbývající plechovky s barvou už ve středu. Bylo opravdu nepříjemné přiznat tisku, že jsme nedokázali vypátrat původ té barvy, když byla koupena přímo tady v Mendhamu.“
„Jeffe, podle mě bychom se teď neměli soustředit na to, kdy jsme tu barvu našli, ale že je to ta, kterou použili na dům malé Lizzie. Podle mě někdo umístil vražednou zbraň právě proto přesně do té barvy, aby to zdůraznila, což nás přivádí zpátky k Celii Nolanové, dámě, kterou bychom podle mého měli pořádně proklepnout.“
„Ten revolver položili do barvy záměrně,“ odsekl Jeff. „To je přece jasné.“ Odmlčel se. Poněkud vlídnějším tónem pokračoval. „Nesouhlasím s tvou teorií, že paní Nolanová něco tají. Podle mě ji pronásleduje jeden šok za druhým, vždyť jsou to jen tři dny. Je úplně normální, že je nervózní a rozrušená. Clyde Earley prohlásil, že šok, v jakém byla, když ji našel, nemohla předstírat. Nedokázala ani promluvit, než ji dostali do nemocnice.“
„Máme její otisky prstů z té fotky ze stájí, co ti dala. Rád bych je prověřil v databázi,“ trval Walsh na svém. „Nepřekvapilo by mě, kdyby měla minulost, se kterou se nechce chlubit.“
„Jen do toho,“ rozčílil se Jeff. „Ale jestli velíš vyšetřování, pak chci, aby ses soustředil na hledání vraha, ne na Celii Nolanovou.“
„Jeffe, tobě ani nepřipadá zvláštní, že nám řekla, že byl její kluk u svatého Joea?“ nedal se Walsh odbýt. „A co s tím?“
„Řekla to jako něco naprosto přirozeného. Mám dojem, že někdo, kdo je tu nový, by školce říkal u svatého Josefa. Taky bych řekl, že lhala, když tvrdila, že jí Georgette Groveová popsala cestu na Holland Road. Jestli si vzpomínáš, odporovala si, když jsem se na to ptal. Nejdřív řekla, že ne, a vzápětí se opravila a řekla, že samozřejmě ano. Věděla, že to zpackala. Náhodou jsem si ověřil, kdy volala policii. Bylo to v deset hodin a deset minut.“
„A to má znamenat…?“
„To má znamenat, že podle vlastní výpovědi přijela do domu na Holland Road ve tři čtvrtě na deset, prošla přízemí a hledala Groveovou. Je to velký dům, Jeffe. Paní Nolanová nám řekla, že zvažovala, jestli jít nahoru, pak si ale vzpomněla na pootevřené dveře v kuchyni, vrátila se tam a vydala se do suterénu, zkusila dveře na terasu, které byly zamčené, šla chodbou a tam nakonec našla tělo. Doběhla k autu a odjela domů.“
Paulu Welshovi bylo jasné, že tím svému šéfovi přiznává, že mu uniklo několik zřejmých skutečností, zarytě však pokračoval. „Včera večer jsem se tam vrátil a změřil, za jak dlouho se dostaneš z Holland na Old Mill Road. Dostat se tam není tak jednoduché. Já sám po cestě na Old Mill špatně zahnul, musel jsem se vrátit a začít znovu. Normální rychlostí, čímž myslím tak deset kilometrů za hodinu nad povolenou mez, mi to trvalo devatenáct minut. Tak si to spočítej.“
Paul se podíval na Shelleyho a Ortize, jako by si chtěl ověřit, že s ním souhlasí. „Jestli paní Nolanová uvedla správně, že se dostala na Holland Road ve tři čtvrtě na deset, a jestli z toho domu skutečně odjela za devět minut deset, znamenalo by to, že byla v domě jen čtyři až šest minut.“
„Což je možné,“ podotkl Jeff tiše. „Rychlé, ale možné.“
„To by taky znamenalo, že musela jet zatraceně rychle a vědět přesně, kde zahnout ve spletitých ulicích, ačkoli byla v ošklivém šoku.“
„Co kdybys řekl, o co ti jde,“ kývl Jeff zachmuřeně hlavou.
„Jde mi o to, že se tam buď dostala o hodně dřív a na Groveovou čekala, nebo že už v tom domě někdy byla a perfektně věděla, jak se dostane zpátky.“
„Takže?“
„Takže si myslím, že Nolanová opravdu nevěděla o tom zákonu ohledně prodeje nemovitostí s nechvalně známou minulostí. Velkorysý manžel jí koupil dům, jenže ona o něj vůbec nestála, ale neopovážila se mu to říct. Nějak se dozvěděla o tom výstřelku, co tu provedly děti minulý halloween, a rozhodla se je trumfnout. Sehnala si někoho, kdo dům zaneřádil, dorazila, předvedla mdloby a teď chce odsud. Chce z domu, o který nikdy nestála, a její hodný manžel to chápe. Pak se do toho nějak zamotala Georgette. Měla v kabelce fotku Celie Nolanové. Řekl bych, že jí tu fotku chtěla ukázat a varovat ji, že jí to neprojde.“
„Proč tedy na snímku nejsou žádné otisky, včetně otisků Groveové?“ zeptal se Ortiz.
„Nolanová si ho možná vzala, pak se ale bála, že třeba ještě někdo věděl, že měla Groveová snímek u sebe. Proto z něj otřela otisky a strčila ho Georgettě do kabelky.“
„Ty ses minul povoláním, Paule,“ zavrčel Jeff. „Měl jsi dělat advokáta u soudu. Zní to přesvědčivě, ale je to děravé jak řešeto. Celia Nolanová je bohatá žena. Mohla by si koupit jiný dům jedna dvě a manžela k tomu bez potíží přemluvit. Je do ní očividně blázen. Takže klidně běž a prověř ty její otisky v databázi, ať se konečně pohneme z místa. Co máš ty, Mořte?“
Mort Shelley vytáhl zápisník. „Dáváme dohromady seznam lidí, co mohli mít přístup do toho domu, pak je budeme vyslýchat. Například lidi z realitky, kteří měli klíče od bezpečnostní schránky, lidi, co se starají o údržbu a úklid a tak podobně. Zjistíme, jestli měla Groveová nějaké nepřátele, jestli někomu dlužila peníze, jestli měla přítele. Ještě pořád jsme nezjistili, odkud je panenka, co ležela na verandě domu Nolanových. Kdysi byla asi hodně drahá, ale tipoval bych, že ji někdo koupil v garážovém výprodeji a že se asi dlouhé roky povalovala někde na půdě.“
„Co ten revolver, který panenka držela? Vypadal dost reálně,“ podotkl Jeff.
„Prověřili jsme společnost, která je vyrábí. Už se nedělají. Měli špatné ohlasy, protože je maketa příliš realistická.“
„Dobře. Tak mi dej vědět, až budeš mít něco dalšího.“ Jeff vstal a naznačil tím, že schůzka skončila. Když odcházeli, zavolal na svou sekretářku, aby mu na hodinu nepřepojovala žádné hovory.
O deset minut později zabzučel interkom. „Jeffe, volá jakási žena, která tvrdí, že byla včera večer v taverně U Černého koně, a slyšela, jak Ted Cartwright vyhrožuje Georgettě Groveové. Říkala jsem si, že byste s ní asi chtěl mluvit.“
„Spojte mě s ní,“ kývl Jeff.
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KDYŽ SE ROZLOUČILA s Marcellou Williamsovou, zamířila Dru Perryová přímo do redakce Star-Ledgeru, aby se pustila do psaní článku o vraždě na Holland Road. Oznámila šéfredaktorovi, že bude druhý den dopoledne pracovat doma, aby dala dohromady článek o Georgettě Groveové pro víkendové vydání.
Proto také seděla v pátek ráno v pyžamu a s šálkem kávy v ruce doma u psacího stolu a sledovala místní 12. kanál, na němž právě reportérka zpovídala bratrance Groveové, Thomase Madisona, který sem přijel z Pensylvánie, když se dozvěděl o její smrti. Právě vyjadřoval zármutek rodiny a rozhořčení nad tak chladnokrevnou vraždou. Oznámil, že už se připravuje vše na pohřeb a Georgettino tělo bude spáleno, jakmile ho koroner uvolní. Popel má být umístěn do rodinné hrobky na morriském hřbitově. V pondělí pak proběhne poslední rozloučení v presbyteriánském kostele.
Tak brzy, pomyslela si Dru. Jak se zdá, milý Tom by chtěl mít všechno co nejdřív z krku a vrátit se domů. Vypnula televizi a rozhodla se, že na pohřeb určitě zajde.
Zapnula počítač a začala hledat na internetu odkazy na Georgettu Groveovou. Tohle na internetu milovala: když provedla důkladné zkoumání, často narazila na překvapivě cenné informace.
„No páni,“ vydechla asi o hodinu později, když narazila na školní fotografii Georgetty a Henryho Paleyho z mendhamského gymnázia. Popisek říkal, že oba vyhráli běh na dlouhou vzdálenost v rámci každoročních sportovních soutěží.
Stáli tam se svými cenami. Henry Georgettu objímal hubenou paží, a zatímco ona se usmívala přímo do fotoaparátu, jeho úsměv patřil výhradněji.
Bože, vypadá láskou bez sebe, pomyslela si Dru.
Rozhodla se najít o Henrym další informace. Dozvěděla se, že po skončení vysoké školy pracoval v realitní kanceláři, v pětadvaceti se oženil s Constancí Lillerovou, a když mu bylo čtyřicet, vstoupil do nově vzniklé Realitní kanceláře Groveová. Dále zjistila, že Constance Paleyová zemřela před šesti lety.
Pokud by měl člověk věřit Marcelle Williamsové, po manželčině smrti se začal Henry Georgettě znovu dvořit. Jenže ona neměla zájem a v poslední době se často hádali, protože Henry chtěl zpátky svůj finanční podíl, který investoval do kanceláře, a peníze za pozemek na Route 24. Rozhodně mi nepřipadá jako vrah, pomyslela si Dru, ale láska a peníze bývají hlavní dva důvody, proč lidé zabíjejí nebo jsou zabíjeni. Zajímavé.
Opřela se a vzhlédla ke stropu. Když byla včera v kanceláři, zmínil se Henry Paley o tom, co dělal v době, kdy Georgettu zavraždili? Pravděpodobně ne, usoudila. Zalovila v kabelce, vytáhla z ní zápisník a zapsala si otázky a poznámky, které ji napadaly.
Kde byl Henry Paley to dopoledne, kdy k vraždě došlo? Přijel do kanceláře v obvyklou dobu? Měl nějaké schůzky s klienty? Bezpečnostní schránky vedou elektronickou evidenci. Dalo by se zjistit, kolikrát Henry na Holland Road byl. Věděl o plechovkách s barvou ve skříni? Chtěl, aby se kancelář zavřela. Mohl by záměrně sabotovat prodej domu na Old Mill Lane, aby znemožnil Georgettu nebo zabránil prodeji Nolanovým?
Zavřela zápisník, dala ho do kabelky a vrátila se k počítači a tématu Georgetty Groveové. Během příštích dvou hodin získala jasný obrázek nezávislé ženy, která ovšem myslela i na ostatní a s velkou vervou se snažila o udržení jistých životních hodnot v Mendhamu.
Ovšem většina z těch, kdo mají zájem o vybudování komerční zóny, by ji zřejmě nejradši zaškrtila, napadlo Dru, když našla zápis ze zasedání městské rady, kde Georgette vášnivě a úspěšně oponovala jejich návrhu.
A možná ne uškrtit, třeba zastřelit, dodala v duchu. Ukázalo se, že Georgette v posledních letech šlápla hodně lidem na kuří oko, ale její jednání nemělo na nikoho takový přímý dopad jako na Henryho Paleyho. Dru zvedla sluchátko a vytočila číslo realitní kanceláře, ačkoli napůl očekávala, že bude zavřeno.
Zvedl to Henry Paley.
„Henry, to jsem ráda, že jsem vás zastihla. Nevěděla jsem jistě, jestli dnes vůbec otevřete. Pracuju na tom článku o Georgettě a říkala jsem si, že by bylo hezké připojit k němu pár těch skvělých fotek z vašeho alba. Mohla bych přijet a vypůjčit si je, nebo si alespoň pár fotek okopírovat?“
Po chvíli váhání Paley neochotně souhlasil, že si může stránky ofotit. „Nechci, aby se to album dostalo z kanceláře,“ vysvětlil, „a nechci, aby z něj kdokoli cokoli bral.“
„Henry, klidně můžete stát vedle mě, až to budu fotit. Mockrát děkuju. Uvidíme se kolem poledne. Určitě vás dlouho nezdržím.“
Když zavěsila, vstala a odhrnula si z obličeje prameny vlasů. Musím se nechat ostříhat, pomyslela si. Začínám vypadat jako ovčácký pes. Došla do ložnice a začala se oblékat. Přitom ji něco napadlo, intuitivní otázka, v podstatě jen tušení dobrého novináře. Běhá ještě Henry? A jestli ano, jak to zapadá do celého scénáře?
Musí to prověřit.
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MARTIN A KATHLEEN KELLOGGOVI ze Santa Barbary v Kalifornii byli mí vzdálení příbuzní, kteří mě adoptovali. Když matka zemřela, právě žili v Saúdské Arábii, kde pracoval Martin pro jednu stavební firmu. Nic netušili, dokud je společnost nepřeložila zpátky do Santa Barbary. To už bylo po soudu a já žila v domově pro mladistvé tady v New Jersey.
Vlastně bylo dobře, že jsme se do té doby nevídali. Byli bezdětní, a když se dozvěděli, co se stalo, přijeli tiše a bez publicity a požádali o mou adopci. Vyslýchali je a prověřovali, nakonec je soud odsouhlasil jako vhodné pěstouny a adoptivní rodiče pro dítě, které za poslední rok neřeklo více než pár slov.
V té době bylo Kelloggovým něco přes padesát a mně jedenáct. Martin byl můj pokrevní příbuzný, a co bylo ještě důležitější, oba se mnou měli velký soucit. Když jsem poprvé uviděla Kathleen, řekla mi, že doufá, že si ji oblíbím a třeba ji začnu mít časem ráda. „Vždycky jsem chtěla mít holčičku. Teď bych ti ráda vrátila zbytek dětství, Lizo.“
Odjela jsem s nimi ráda. Samozřejmě vám nikdo nemůže vrátit to, co bylo jednou zničeno. Už jsem nebyla dítě – byla jsem obviněná z vraždy. Zoufale se snažili ušetřit mě té hrůzy s „malou Lizzií“, proto jsme společně vymysleli příběh, který jsme řekli každému, kdo je znal z doby, než se přestěhovali do Santa Barbary.
Jsem dcera ovdovělé přítelkyně. Ta se dozvěděla, že umírá na rakovinu, proto je požádala, aby mě adoptovali. Vybrali mi nové jméno, Celia, po babičce. Byli dostatečně moudří, aby jim bylo jasné, že potřebuji nějaké spojení s minulostí, ačkoli ta zůstane utajena.
Žila jsem s nimi jen sedm let. Za tu dobu jsem jednou týdně docházela k doktoru Moranovi. Důvěřovala jsem mu hned od začátku. Myslím, že se pro mě stal otcovskou postavou spíš on než Martin. Když jsem nemohla mluvit, nechal mě malovat obrázky. Pořád dokola, kreslila jsem stále stejné. Matku sedící v obývacím pokoji, zběsilou opičí postavu zády ke mně, která třímá v rukou ženu. Malovala jsem zbraň ve vzduchu, z níž létají kulky, ale nikdy ne ve své ruce. Kreslila jsem obrázek, který byl pravým opakem Piety. Na mém drželo dítě mrtvou matku.
Ztratila jsem jeden rok školy, ale rychle jsem to dohnala. Začala jsem chodit na gymnázium v Santa Barbaře. Všichni mě tam znali jako „tichou, ale milou“. Našla jsem si přátele, nikoho jsem si však nepustila příliš k tělu. Člověk, který žije ve lži, se vždycky musí vyhýbat skutečnosti, navíc jsem si neustále musela dávat pozor na to, co říkám. Taky jsem musela potlačovat své emoce. Pamatuju si, jak jsme měli v hodině angličtiny napsat esej o tom, na jaký den svého života nikdy nezapomeneme.
Před očima se mi okamžitě promítla ta děsivá noc. Jako bych se dívala na film. Nedokázala jsem ani sevřít v ruce pero. Snažila jsem se dýchat, ale nešlo to. Pak jsem omdlela.
Zamaskovali jsme to historkou, jak jsem se jako malá téměř utopila a občas se mi vrací vzpomínky. Řekla jsem doktoru Moranovi, že jsem tentokrát naprosto dokonale slyšela, co matka křičela na Teda. Vzápětí jsem to znovu zapomněla.
Ve stejném roce, kdy jsem se přestěhovala do New Yorku, kde jsem začala studovat na Vysoké škole umělecko průmyslové, Martin odešel od firmy, u níž pracoval, a spolu s Kathleen se přestěhoval na Floridu, kde nastoupil k jiné společnosti. Dnes už je dávno v penzi a je mu přes osmdesát. Kathleen říká, že začíná být „zapomnětlivý“, ale já se obávám, že jde o počáteční fázi Alzheimerovy choroby.
Když jsme se s Alexem brali, měli jsme malou svatbu v kapli Panny Marie katedrály sv. Patrika. Jen my dva, Jack, Richard Ackerman, postarší právník a Alexův společník z firmy, a Joan Donlanová, moje pravá ruka při navrhování interiérů a má nejbližší přítelkyně, pokud se to tak dá nazvat.
Krátce poté jsme s Alexem a Jackem letěli na pár dnů na Floridu za Martinem a Kathleen. Byla jsem ráda, že jsme se ubytovali v hotelu, protože Martin začal trpět dezorientací. Když jsme jeden den obědvali na terase, řekl mi „Lizo“. Naštěstí si byl Alex zrovna zaplavat, takže to neslyšel, ale Jack ano. Zmátlo ho to natolik, že se mě občas pořád ptá: „Proč ti děda řekl Lizo, mami?“
Jednou, ještě v New Yorku, se na to zeptal i před Alexem, ten však sám Jackovi vysvětlil, že staří lidé někdy začínají zapomínat a pletou si jména lidí. „Mně zas tvůj děda párkrát řekl ‚Larry‘. Pletl si mě s tvým prvním tatínkem.“
Po výbuchu kvůli jménu poníka jsem šla za Jackem dovnitř. Běžel k Alexovi a teď mu seděl na klíně a srdceryvně vyprávěl, jak ho maminka vyděsila. „Někdy mi taky nahání strach, Jacku,“ řekl Alex a já věděla, že to má být žert, ale přece v tom bylo zrnko pravdy. To, jak jsem omdlela, záchvaty pláče, stupeň šoku, v jakém jsem se octla, když jsem našla Georgettino tělo – to všechno ho skutečně děsilo. Očividně si myslel, že trpím jakýmsi nervovým zhroucením.
Naslouchal Jackovu vyprávění, pak se mu to snažil vysvětlit. „Víš, Jacku, kdysi dávno v tomhle domě žila holčička, která se jmenovala Lizzie, a udělala něco moc ošklivého. Nikdo ji neměl rád a poslali ji pryč. Když slyšíme její jméno, vždycky musíme myslet na tu zlou holčičku. Co nenávidíš ze všeho nejvíc?“
„Když mi doktor dává injekci.“
„Tak to zkus brát takhle. Když slyšíme jméno Lizzie, připomíná nám to tu zlou holčičku. Chtěl bys, aby se tvůj poník jmenoval ‚Injekce‘?“
Jack se rozesmál. „Neeee.“
„Tak vidíš, teď rozumíš tomu, jak se maminka cítí. Co kdybychom tomu krásnému poníkovi vymysleli jiné jméno?“
„Máma říkala, že by se měla jmenovat ‚Hvězdička‘, protože má na čele hvězdu.“
„To je nádherné jméno, tak ho můžeme schválit. Teď se zeptáme maminky, jestli tu nemáme nějaký krásný balící papír?“
„Ano, snad máme,“ odpověděla jsem. Byla jsem vděčná, že Alex Jacka uklidnil, ale bože, to vysvětlení!
„Tak co kdybychom z něj vystřihli velkou hvězdu a připevnili ji na dveře do stáje, aby všichni věděli, že vevnitř bydlí poník Hvězdička?“
Jackovi se ten nápad moc líbil. Nakreslila jsem na lesklý kus balicího papíru hvězdu a on ji vystřihl. Obřadně jsme hvězdu přilepili na dveře do stáje a já pak zarecitovala básničku, kterou jsem si zapamatovala z dětství:
 
Hvězdo jasná, hvězdo zářivá,
jsi na obloze jako prvá.
Kéž splní se mi, hvězdo zářivá,
přání, co v srdci mém se skrývá.
 
Už bylo šest hodin a začalo se šeřit.
„Co si přeješ fy, mami?“ zeptal se Jack.
„Přeju si, abychom spolu my tři zůstali napořád.“
„A co si přeješ ty, Alexi?“ zeptal se.
„Přeju si, abys mi brzy začal říkat tati a abys měl touhle dobou příští rok brášku nebo sestřičku.“
Když se mě večer snažil Alex přitáhnout k sobě, vycítil, že nechci. „Ceil, co kdyby sis vzala prášek na spaní?“ navrhl. „Musíš si odpočinout. Mně se ještě nechce spát. Půjdu dolů a budu si chvíli číst.“
Když si beru prášek na spaní, obvykle jen půlku, ale po dni, jakým jsem prošla, jsem ho spolkla celý a příštích osm hodin spala jako zabitá. Když jsem se vzbudila, bylo už téměř osm a Alex byl pryč. Natáhla jsem si župan a pospíchala dolů. Jack byl oblečený, právě s Alexem snídali.
Manžel vyskočil a přišel ke mně. „Dneska jsi spala jako nemluvně. Myslím, že ses za celou noc ani nepohnula.“ Láskyplně mě políbil. „Musím běžet. Všechno v pořádku?“
„Ano, už je mi dobře.“ A bylo. Cítila jsem se fyzicky silnější než kdy předtím od chvíle, kdy jsme se nastěhovali. Už jsem věděla, co udělám. Až odvezu Jacka do přípravky, zajdu do některé z dalších realitních kanceláří ve městě a pokusím se najít dům, který bychom si mohli okamžitě pronajmout nebo koupit. Už mi tak nezáleželo na tom, jaký bude. Nejdůležitější je dostat se odsud, abych se mohla konečně dát dohromady a náš život se vrátil do normálu.
Přinejmenším mi to připadalo jako nejlepší řešení. Když jsem však později toho dopoledne zašla do kanceláře Marka W. Grannona a ujal se mě sám pan Grannon, dozvěděla jsem se o Georgettě Groveové cosi, co mě ohromilo. „Georgette měla na váš dům výhradní prodejní právo,“ oznámil mi, když jsme projížděli po Hardscrabble Road. „Nikdo z nás ostatních s ním nechtěl mít nic společného. Jenže Georgette z něj měla vždycky trochu provinilý pocit. Byly s Audrey Bartonovou dobré kamarádky. Chodily spolu ve stejné době na mendhamské gymnázium, ačkoli Georgette byla o několik let starší.“
Poslouchala jsem a doufala, že na mně není patrné napětí.
„Audrey byla skvělá jezdkyně. Přirozený talent. Ale její manžel Will se koní hrozně bál a styděl se za to. Chtěl jezdit s Audrey. Právě Georgette tenkrát navrhla, aby zašel do jízdárny Washington Valley a požádal Zacha Willeta o pár lekcí. Chtěli to před Audrey udržet v tajnosti, což se taky povedlo. Nic netušila, dokud jí policie neoznámila, že je Will mrtvý. S Georgettou od té doby víckrát nepromluvila.“
Zach!
To jméno mě zasáhlo jako blesk z jasného nebe. Bylo to jedno ze slov, které matka křičela na Teda tu noc, kdy jsem ji zabila.
Zach: jeden z chybějících dílků skládačky!
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V PÁTEK ODPOLEDNE oznámila sekretářka Tedu Cartwrightovi, že za ním přišel detektiv Paul Walsh z úřadu okresního prokurátora a čeká, aby mu položil pár otázek.
Svým způsobem Ted tuhle návštěvu čekal, ale když konečně přišla, zjistil, že se mu potí dlaně. Netrpělivě si je otřel o sako, otevřel zásuvku pracovního stolu a podíval se rychle do zrcátka, které tam měl. Vypadám dobře, pomyslel si spokojeně. Usoudil, že srdečnost by mohla být vykládána jako projev slabosti.
„Nevím o tom, že by si se mnou pan Walsh smluvil schůzku,“ vyštěkl do interkomu, „ale když už je tady, tak ať jde dál.“
Levný a mírně pomačkaný oblek Paula Walshe v Tedovi vzbudil pohrdání, což ho svým způsobem uklidnilo. Barva kulatých obrouček Walshových brýlí mu připomínala jeho hnědé jezdecké boty. Usoudil, že se k návštěvníkovi bude chovat mírně blahosklonně.
„Skutečně nemám rád nečekané návštěvy,“ prohlásil. „Za zhruba deset minut čekám konferenční telefonát, takže bychom raději měli přejít k věci, pane Walshi. Je to vaše jméno, že?“
„Ano,“ opáčil Walsh pevným hlasem, který naprosto nekorespondoval s jeho vzhledem. Podal Cartwrightovi navštívenku a bez pozvání se posadil do křesla naproti jeho stolu.
Ted se s pocitem, že nějak pozbyl kontrolu nad situací, znovu posadil. „Co ode mě potřebujete?“
„Jak vás zřejmě už napadlo, vyšetřuji včerejší vraždu Georgetty Groveové. Předpokládám, že jste o ní slyšel.“
„Musel bych být hluchý, slepý a idiot, abych o ní nevěděl,“ odsekl Ted. „Znal jste slečnu Groveovou?“
„No jistěže. Celý život žila v tomhle městě stejně jako já.“
„Byli jste přátelé?“
Doslechl se o tom středečním večeru, pomyslel si Cartwright. Doufal, že Walshe odzbrojí, když prohlásil: „Bývali jsme.“ Odmlčel se a pečlivě volil slova. „V poslední době ale začala být Georgette značně konfliktní. Když zasedala v té komisi kvůli rozhodnutí o komerční zóně, velice to znesnadnila každému, kdo měl jiný názor než ona. Ačkoli už do žádné další komise jmenovaná nebyla, nenechala si uniknout jediné zasedání a dál nám házela klacky pod nohy. Proto jsme s ní já i hodně dalších lidí přerušili přátelské styky.“
„Kdy jste ji viděl naposledy?“
„Ve středu večer v restauraci U Černého koně.“
„V kolik hodin to bylo, pane Cartwrighte?“
„Někdy mezi čtvrt na deset a půl desátou. Byla tam sama, večeřela.“
„Zastavil jste se u ní?“
„Podívali jsme se na sebe. Naznačila mi, abych k ní přišel, tak jsem ji šel pozdravit. Jenže ona mě obvinila z toho incidentu na Old Mill Lane.“
„U domu, kde jste kdysi bydlel.“
„Přesně tak.“
„Co jste jí na to řekl?“
„Že se zbláznila. Ptal jsem se, proč bych měl podle ní mít s takovou věcí něco společného. Tvrdila, že jsem se spolčil s Henrym Paleym, abych ji obchodně zlikvidoval, takže by musela prodat pozemek na Route dvacet čtyři. A že prý radši skončí v pekle, než by mi ho prodala.“
„Co vy na to?“
„Řekl jsem jí, že s Henrym Paleym nemám nic společného. A ačkoli bych ten pozemek rozhodně rád získal, abych tam mohl vybudovat pěkné komerční kanceláře, rozhodně mám spoustu dalších projektů, na kterých pracuji. Tím to pro mě skončilo.“
„Chápu. Pane Cartwrighte, kde jste byl včera ráno mezi osmou a desátou hodinou?“
„V osm hodin jsem seděl na svém koni v Peapackém jezdeckém klubu. Jezdil jsem do devíti, pak jsem se v klubu osprchoval a jel sem, kde jsem byl tak o půl desáté.“
„Dům na Holland Road, kde byla slečna Groveová zastřelena, sousedí se zalesněným pozemkem. Nevede tamtudy jezdecká stezka, která se napojuje na peapackou trasu?“
Cartwright vstal. „Zmizte odsud,“ zuřil. „A víckrát se nevracejte. Pokud mi vy nebo ještě někdo od vás budete něco chtít, pak jedině v přítomnosti mého právníka!“
Paul Walsh vstal a zamířil ke dveřím. Když vzal za kliku, tiše řekl:
„Ještě se uvidíme, pane Cartwrighte. A kdybyste mluvil se svým přítelem, panem Paleym, můžete mu vzkázat, že ho brzy navštívím.“
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V PÁTEK VE ČTYŘI HODINY odpoledne zajel Charley Hatch se svou dodávkou na prašnou cestu ke stodole a odpojil od ní přívěs, který využíval, když převážel sekací traktůrek a další podobné stroje. Nedělal to každý večer, ale dnes v noci si chtěl vyrazit s kamarády do baru, kde budou sledovat zápas Yankees, na který se těšil, proto chtěl všechno uklidit.
Byl to dlouhý den. Postřikovač trávníku u jedné z nemovitostí se rozbil a trávník byl vyprahlý. Sice to rozhodně nebyla Charleyho vina, ale majitel domu se měl brzy vrátit a zuřil by, kdyby neshledal všechno perfektní. Byla to jedna z nejlepších Charleyho prací a nechtěl o ni přijít. Proto sehnal opraváře a počkal, dokud nebylo zase všechno v pořádku.
Stále ještě rozrušený telefonním hovorem s Tedem Cartwrightem z předchozí noci raději pečlivě zkontroloval oblečení, které měl na sobě v pondělí v noci, když byl na Old Mill Lane. Dnes si vzal stejné džíny jako tehdy a našel na pravém koleni tři kapky červené barvy, stopy po ní byly i na zadní straně dodávky. Džíny byly staré, ale pohodlné, rozhodně je kvůli tomu nechtěl vyhazovat. Musí z nich barvu vyčistit terpentýnem.
A teď ještě ke všemu zabili tu Groveovou, a zrovna když čistila skvrnu od barvy, kterou vylil, když se v pondělí v noci zbavoval plechovek.
Zachmuřeně uklidil přívěs a vydal se domů, kde okamžitě zamířil k ledničce. Vytáhl pivo, otevřel je a zhluboka si přihnul. Pak ale oknem zahlédl cosi, co ho připravilo o chuť. K jeho domu zajížděl policejní hlídkový vůz. Policie. Věděl, že nakonec přijedou, protože udržoval i pozemek nemovitosti, kde zavraždili Georgettu Groveovou.
Podíval se dolů. Tři kapky červené barvy mu najednou připadaly velké jako jezera. Pospíchal do ložnice, sundal si boty a ke svému znepokojení zjistil, že pravá podrážka je také potřísněná červenou barvou. Popadl manšestrové kalhoty, které měl ve skříni, natáhl si je, nazul si obnošené mokasíny a vydal se otevřít dveře, kde někdo už dvakrát zazvonil.
Venku stál seržant Clyde Earley. „Můžu dál, Charley?“ zeptal se. „Chci se tě jen poptat na pár věcí.“
„No jasně, jasně, pojďte, seržo.“ Ustoupil a nechal Earlyho vejít. „Posadle se. Právě jsem přijel domů a otevřel si pivko, venku je hrozný vedro. Tuhle už byla pořádná zima a nejednou bác, léto je zpátky. Nedáte si taky?“
„Díky, ale jsem ve službě, Charley.“ Earley se posadil na židli s rovným opěradlem k řeznickému špalku, který Charley používal jako jídelní stůl.
Charley si sedl do omšelé klubovky, která stávala kdysi v obývacím pokoji domu, kde bydlel před rozvodem s bývalou manželkou.
„Je to vážně hrůza, co se stalo včera na Holland Road,“ začal Earley.
„To bych řek. Člověku z toho naskakuje husí kůže.“ Charley upil piva a vzápětí zalitoval. Earleyho tváře byly zardělé. Sundal si sako uniformy a vlasy měl zpocené. Určitě by si rád přihnul studeného piva, pomyslel si Charley. Takže se mu asi moc nelíbí, když sedím před ním a popíjím. Nenuceně postavil láhev na podlahu.
„Právě jsi přijel domů z práce, Charley?“
„Přesně tak.“
„A co že ses převlékl do manšestráků a kožených bot? V těch snad nepracuješ, ne?“
„Potíže s postřikovačem trávníku. Džíny i tenisky jsem měl durch. Zrovna jsem si je sundal a chtěl jít do sprchy, když jsem uviděl vaše auto, tak jsem si natáhl tohle.“
„Aha. Mrzí mě, že tě zdržuju od sprchování, ale potřebuju se zeptat na pár věcí. Staráš se o údržbu i na Holland Road v čísle deset, vid?“
„Jo. Začal jsem, když to tam Carrollovi před osmi nebo devíti rokama koupili. Když pana Carrolla přeložili, poprosili mě, abych se o to staral, dokud dům neprodají.“
„Co to znamená, starat se o něj?“
„No, zahrada, však víte – sekání trávy, zastřihování keřů, zametání verandy a chodníčku.“
„Máš klíč od domu?“
„Mám. Zajdu tam každých pár dnů pro suchej mop a zkontrolovat, jestli je všechno v pořádku. Někdy tam lidi z realitek vodí zájemce, když prší, a našlape se tam. Tak to hlídám, chápete?“
„Kdys tam byl naposledy?“
„V pondělí. Vždycky tam po víkendu zajdu. To je tam největší provoz.“
„A co jsi v domě dělal to poslední pondělí?“
„Jako vždycky. Stavil jsem se tam hnedka zkraje, aby to vypadalo dobře, kdyby tam někdo přišel.“
„Věděl jsi, že tam byla ve sklepě červená barva?“
„No jasně. Je tam spousta plechovek s barvou, nejenom červená, i jiný barvy. Řek bych, že když to tam předělávali, nakoupili víc barev, než potřebovali.“
„Takže jsi nevěděl, že barvu z té skříně někdo odcizil a použil k poničení Old Mill Lane?“
„Čet jsem o tom, že to někdo u domu malý Lizzie pěkně zřídil, ale jak jsem mohl vědět, že ta barva je z domu na Holland Road? Kdo moh něco takovýho udělat, seržo?“
„Doufal jsem, že by tě něco mohlo napadnout, Charley.“
Charley pokrěil rameny. „Radši si promluvte se všema těma realitníma agentama, co se tam pořád producírujou. Možná měl některej z nich na Groveovou pifku, nebo třeba na ty lidi, co se do domu malý Lizzie nastěhovali.“
„To je zajímavá teorie. Ještě pár otázek a dám ti pokoj. Klíč od skříně, kde byla ta barva, chybí. Nevíš o něm?“
„Vím jenom, že tam minulej týden byl. V pondělí jsem si vůbec nevšim, že už tam není.“
Earley se usmál. „Neřekl jsem, že tam v pondělí nebyl.“
„No ale to jsem tam já byl naposledy,“ bránil se Charley. „Tak jsem to myslel.“
„Poslední otázka, Charley. Bylo by možné, aby někdo, třeba nějaký realitní agent, byl tak neopatrný a nechal po prohlídce domu odemčeno?“
„No jasně že se to může stát, a taky už se to stalo. Našel jsem odemčený dveře z kuchyně do zahrady. To samý platí o těch skleněnejch dveřích, co vedou zezdola na terasu. Některý agenty zajímá jenom to, jestli dům prodaj.“
„Víš určitě, že jsi po sobě vždycky zamknul?“
„Poslechněte, seržante, já se živím tím, že se starám o baráky a zahrady druhejch. Myslíte, že by mi někdo dal druhou šanci, kdybych dělal takový věci? Jasně že ne.“
Clyde Earley vstal. „Charley, dej mi vědět, kdyby sis vzpomněl na něco, co by mohlo pomoct. Mně to připadá tak, že ten, kdo počmáral dům malé Lizzie, dostal strach, protože na něj slečna Groveová přišla, a tak ji zabil. Což je dost zlé. Protože za poškození domu na Old Mill Lane by ten člověk dostal nanejvýš rok, a kdyby neměl žádný záznam v rejstříku, pravděpodobně by stačily veřejně prospěšné práce. Ale jestli ten člověk Groveovou zabil, aby ji umlčel, pak by mohl dostat trest smrti. No nic, měj se, Charley.“ Earley vstal a vyprovodil se ven.
Charley tajil dech, dokud policejní vůz neodjel, pak vytáhl mobilní telefon a vyděšeně začal vymačkávat číslo. Ale místo vyzváněcího tónu se ozvalo automatické oznámení, že volané číslo je mimo provoz.
 



Kapitola 30
 
 
 
V PĚT HODIN VEŠEL THOMAS MADISON do Realitní kanceláře Groveová. V motelu, kde se ubytoval na noc, se převlékl z tmavě modrého obleku, který měl na sobě při rozhovoru pro Kanál 12, do kalhot a tenkého svetru, v němž vypadal mladší než na svých dvaapadesát. Se sestřenicí Georgettou neměl společnou jen štíhlou postavu. I on věděl velice jasně, co chce.
Henry s Robin chtěli právě zavřít, když dorazil. „Jsem rád, že jsem vás zastihl,“ spustil Madison. „Původně jsem myslel, že zůstanu celý víkend, ale nemá to žádný smysl, takže se vrátím domů a pak sem přijedu v neděli večer. Na pohřeb tu budeme všichni – myslím svou ženu, sestry a jejich manžely.“
„Zítra máme otevřeno,“ oznámil mu Henry. „Shodou okolností je to tak, že se nám rýsuje několik prodejů k uzavření. Už jste byl u Georgetty doma?“
„Ne. Policie ještě neskončila s prohledáváním. Nevím, co vlastně hledají.“
„Řekla bych, že veškerou osobní korespondenci, která by je mohla přivést k vrahovi,“ podotkla Robin. „Probrali i její stůl tady.“
„Je to všechno mizérie,“ povzdechl si Madison. „Ptali se mě, jestli chci vidět tělo. Upřímně řečeno jsem vůbec nechtěl, ale připadalo mi to hloupé. Tak jsem šel do márnice. Málem se mi udělalo špatně. Ta kulka ji zasáhla přímo mezi oči.“
Všiml si, jak sebou Robin trhla. „Omlouvám se,“ řekl rychle. „To jen…“ Pokrčil rameny. „Potřebuju jet domů.
Jsem trenér fotbalového mančaftu dorostenců a zítra se hraje zápas.“ Na okamžik se usmál. „Máme ten nejlepší tým v celé Philadelphii.“
Henry se zdvořile usmál. Jemu osobně bylo úplně jedno, jestli má Georgettin bratranec nejlepší nebo nejhorší tým ve Philadelphii. Zato s jejím dědicem naléhavě potřeboval probrat obchodní záležitosti. „Tome,“ začal, „jak jsem pochopil, vy a vaše dvě sestry zdědíte Georgettin majetek.“
„Ano. Zastavil jsem se u Orina Haskella, jejího právníka. Vlastní kancelář kousek odsud, což asi víte. Má kopii závěti. Ještě ji musí nechat soudně ověřit, ale v podstatě to tak asi bude.“ Znovu pokrčil rameny. „Sestry už se dohadují, kdo co dostane.“
Podíval se na Henryho. „Vím, že vlastníte dvacet procent tohohle domu a pak nějakého pozemku na Route dvacet čtyři. Něco vám povím – my rozhodně nemáme žádný zájem na pokračování v podnikání. Navrhuju, abychom nechali všechno ocenit, a vy nás pak můžete vyplatit, nebo pokud o firmu nemáte zájem, můžeme všechno prodat, včetně Georgettina domu, který je samozřejmě výhradně na její jméno.“
„Víte, že Georgette chtěla postoupit ten pozemek na Route dvacet čtyři státu?“ namítla Robin a ignorovala Henryho zlostný pohled.
„To vím. Naštěstí se k tomu ale nedostala, nebo možná právě proto, že tady Henry s tím nesouhlasil. Upřímně, všichni jsme vám vděční, že jste jí nedovolil hrát Paní velkorysou. Mám tři děti, sestry každá dvě, takže cokoli nám po ní zůstane, rozhodně využijeme.“
„Začnu tedy rovnou shánět ocenění,“ slíbil Henry.
„Čím dřív, tím líp. Teď už půjdu.“ Madison se otočil, pak se ale zarazil. „Po pohřbu pořádáme rodinný oběd. Rádi bychom, kdybyste se k nám připojili. Koneckonců jste byli její druhá rodina.“
Henry počkal, až se za Madisonem zavřou dveře. „Byli jsme její druhá rodina?“ zeptal se suše.
„Já měla Georgettu moc ráda,“ řekla Robin tiše. „A ty svého času taky, jestli se nepletu.“
„Mělas ji natolik ráda, že ti nevadí, že když tu zůstala ve středu dlouho do večera, prohledala ti stůl?“ zeptal se Henry.
„Nechtěla jsem o tom vůbec mluvit. Chceš říct, že prohledala stůl i tobě?“
„Nejen že ho prohledala, ale taky mi sebrala jeden spis. Vzala něco tobě?“
„O ničem nevím. Nemám ve stole nic, co by ji mohlo zajímat.“
„Víš to jistě, Robin?“
Ještě pořád stáli v recepci. Henry byl středního vzrůstu a Robin se mu díky vysokým podpatkům dívala zpříma do očí. Dlouho si měřili jeden druhého. „Chceš si zahrát Na pravdu!“
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VÍKEND PROBĚHL NEČEKANĚ DOBŘE. Oba dva dny bylo velmi teplo. Alex si v sobotu časně ráno vyjel na projížďku, a když se vrátil, navrhla jsem, abychom si vyrazili do Spring Lake. Jedna má klientka se tam v červenci vdávala a všichni jsme tenkrát jeli na svatbu a zůstali na víkend v hotelu. Právě proto že jsme tam byli všichni, se nebudu muset tak hlídat, aby mi neuklouzlo, že to tam znám.
„Teď po svátcích určitě seženeme místo,“ řekla jsem.
Alexovi se nápad zamlouval, Jack byl nadšený. Alex zavolal do klubu a domluvil si, že se u nás zastaví některé z dětí, které o víkendech vypomáhají ve stájích, a postará se o Hvězdičku.
Vyšlo to přesně tak, jak jsem doufala, získali jsme dva spojené pokoje s okny k oceánu. Celé sobotní odpoledne jsme trávili na pláži, po večeři jsme šli na dlouhou procházku. Moře mě tak uklidňuje! Dokonce jsem mohla vzpomínat, jak jsem tu byla kdysi jako dítě se svou matkou.
Ráno jsme zašli na mši do nádherného kostela sv. Kateřiny. Modlila jsem se, abych dokázala najít cestu k očištění svého jména, abych změnila názor celého světa na Lizu Bartonovou. Modlila jsem se, abychom jednou i my byli jako normální mladá rodina.
V lavici přímo před námi seděl pár se dvěma malými chlapci, které jsem odhadla tak na čtyři a tři roky, a docela malou holčičkou. Tříletý hošík pošťuchoval staršího bratra, který mu to oplácel tím, že se o něj ztěžka opíral. Když si toho jejich otec všiml, věnoval jim varovný pohled. Holčičce už se nelíbilo být uvězněna v matčině náruči a snažila se vyprostit.
Tolik jsem chtěla dát Alexovi rodinu, po které touží.
I Alex s Jackem si samozřejmě dětí před námi všimli. Když jsme se po mši vraceli k autu, Alex se Jacka zeptal, co by udělal, kdyby ho začal mladší bratr pošťuchovat.
„Jednu bych mu majznul,“ konstatoval Jack.
„Jacku! Tak se starší bratr nechová,“ plísnila jsem ho.
„Já bych mu taky jednu majznul,“ potvrdil Alex. Zazubili se na sebe. Rychle jsem zahnala pomyšlení, že kdyby se Alex nějak dozvěděl pravdu o mé minulosti, mohl by odejít a zmizet z našeho života.
Zbytek neděle jsme strávili na pláži. Dali jsme si v restauraci u moře brzkou večeři a pak, šťastně unavení, jsme se vydali zpátky do Mendhamu. Po cestě jsem Alexovi řekla, že se chci zapsat na lekce do jízdárny Washington Valley.
„Proč ne do Peapacku?“ podivil se.
„Protože ve Washington Valley je nějaký Zach, který je prý výtečný učitel.“
„Kdo ti o něm řekl?“
„Georgette Groveová,“ vyhrkla jsem a hrdlo se mi stáhlo při té lži. „Volala jsem tam v pátek odpoledne a mluvila s ním. Prý nemá nijak zvlášť napilno, takže mě může vzít. Asi jsem to tak trochu usmlouvala. Řekla jsem mu, že můj manžel je výborný jezdec a že bych se styděla začínat v klubu, kde by jeho přátelé mohli vidět, jak mi to nejde.“
Jedna lež za druhou. Samozřejmě je to s jízdou na koni jako s jízdou na kole. Jakmile se to jednou naučíte, už to nezapomenete. Měla jsem strach ze své zkušenosti, ne nezkušenosti.
A samozřejmě brát lekce od Zacha bude ten nejpřirozenější způsob, jak se seznámit s mužem, jehož jméno matka vyslovila jen chvíli předtím, než zemřela.
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DETEKTIV PAUL WALSH dorazil v den pohřbu Georgetty Groveové do presbyteriánského kostela jako jeden z prvních. Aby mu nikdo ze smutečních hostí neunikl, posadil se do poslední lavice. Během noci nechal uvnitř kostela i na přilehlých pozemcích nainstalovat skryté kamery. Pásky z nich se později prověří. Nebylo by to poprvé, kdy by vrah dorazil na poslední rozloučení se svou obětí. Bylo dost pravděpodobné, že se ukáže.
Walsh se vůbec nezabýval možností, že by Georgettu Groveovou zavraždil někdo cizí, kdo ji sledoval do domu s úmyslem okrást ji. Podle něj takovou úvahu vylučoval snímek Celie Nolanové v Georgettině kabelce. Bylo zjevné, že z něj někdo záměrně otřel otisky prstů.
Čím víc o tom přemýšlel, tím víc nabýval přesvědčení, že Celia Nolanová je velmi nevyrovnaná osoba a že s sebou měla v domě na Holland Road zbraň. Dokázal si ji představit, jak hledá Georgettu, přechází z jedné místnosti do druhé, revolver v ruce. Nakonec ji našla na kolenou v suterénu, kde se pokoušela hadrem vyčistit skvrnu od barvy, střelila ji a strčila jí do kabelky fotku z novin. Byl to její způsob, jak vyjádřila důvod vraždy. Dokonce i kolt umístěný doprostřed červené skvrny podle něj tuto teorii potvrzoval.
Prohledání Georgettina domu se ukázalo jako přínosné. Jeden z policistů našel ve skříni u ní v ložnici složky, v nichž byly kopie e-mailů mezi Henrym Paleym a Tedem Cartwrightem. V jednom z nich sliboval Cartwright Paleymu finanční odměnu, pokud se mu podaří Georgettu přimět, aby prodala pozemek na Route 24. Paley popisoval, v jak nejisté finanční situaci se kancelář nachází a že dělá všechno pro to, aby to tak zůstalo, a klienty se snaží spíš odradit, než přesvědčit.
Laskavý člověk, pomyslel si Walsh. Snaží se aktivně vyšachovat svou společnici z branže. Nepřekvapilo by mě, kdyby si Paley někoho najal, aby poničil dům malé Lizzie. MacKingsley si umanul, že Paley je vrah a že zpanikařil, protože se Georgette nějak dostala k jeho e-mailům s Cartwrightem, Walsh si to ale nemyslel.
Bylo obecně známo, že Jeff MacKingsley chce za dva roky kandidovat na úřad guvernéra, a mnoho lidí si myslelo, že to dokáže. Tento ostře sledovaný případ je přesně to, co potřebuje. I když jeho vyřešení by neublížilo ani mému ohodnocení, pomyslel si Paul. Měl v úmyslu brzy odejít do penze a vzít práci v ochrance nějaké velké společnosti.
Deset minut před desátou začaly hrát varhany a kostel se najednou plnil lidmi. Walsh rozeznával i zaměstnance místních médiích, kteří se podobně jako on drželi vzadu. Dru Perryová se svou šedou hřívou se nedala přehlédnout. Na jeho vkus se chovala příliš neodbytně, ale byla to dobrá novinářka.
Viděl, jak se Marcella Williamsová, sousedka Nolanových, posadila do čtvrté lavice. Nechce o nic přijít, pomyslel si. Zázrak, že se neposadila rovnou na oltář.
Těsně před desátou dorazila rodina. Byli tři, Thomas Madison a jeho dvě sestry. Další muže s nimi Walsh odhadoval jako manžely sester. Všichni se posadili do předních lavic.
Příbuzní byli v rámci šetření označeni jako „objekty zájmu“. Walsh tohle označení miloval. V překladu to znamenalo asi toto: myslíme si, že v tom jedeš, a uděláme všechno, abychom to dokázali. Nenápadně si ověřili, že jde o spořádané slušné občany Philadelphie.
Henry Paley s náležitě truchlivým výrazem a Robin Carpenterová byli další, kdo se posadil dopředu. Robin na sobě měla černobílé šaty, které obtahovaly její křivky. Henryho černá vázanka byla jediným kusem jeho oděvu, který symbolizoval truchlení, navíc vypadala k béžovému sportovnímu saku a hnědým kalhotám značně nevhodně. Vsadil bych se, že si kravatu vymění, jakmile uslyší poslední „amen“, pomyslel si Walsh.
Pak uviděl další „objekty zájmu“, to když vešli Celia a Alex Nolanovi a posadili se o pár řad před něj. Celia měla očividně drahý kostýmek, světle šedý s tenkým žlutým proužkem. Na očích měla tmavé brýle. Dlouhé tmavé vlasy měla svázané na temeni do uzlu. Když se otočila, aby něco pošeptala manželovi, Walshovi se naskytl pohled na její tvář z profilu.
Krasavice, to musel uznat. Vražedkyně s tváří anděla.
Alex Nolan ji v ochranitelském gestu pohladil po zádech, jako by ji chtěl uklidnit.
To nedělej, pomyslel si Walsh. Moc rád bych ji viděl znovu vybuchnout.
Zpěvák začal zpívat a shromáždění povstalo.
Kněz hovořil o ženě, která se nesobecky oddala konání dobra pro druhé. Po skončení obřadu zůstal Walsh ve své lavici a sledoval výrazy přítomných, když odcházeli z kostela. Rád viděl, že si jich několik otírá oči, jedna z příbuzných byla skutečně zarmoucená. V posledních dnech, které následovaly po Georgettině vraždě, nabyl Walsh dojmu, že ačkoli ji lidé obdivovali, jen málokdo k ní měl blízko.
Když ho míjela Celia Nolanová, Walsh jasně viděl, že je velmi bledá a pevně svírá manželovu ruku. Jejich oči se na zlomek vteřiny setkaly. Jen si přečti moje myšlenky, vybízel ji Walsh mlčky. Boj se mě.
Když vyšel z kostela, zjistil, že na něj čeká Robin Carpenterová. „Detektive Walshi,“ začala váhavě, „když jsme seděli uvnitř, pořád jsem musela samozřejmě myslet na Georgettu a vzpomněla jsem si na něco, co řekla ve středu. Bylo asi šest hodin a já se s ní šla rozloučit, že půjdu domů. Měla na stole album a upřeně do něj hleděla. Vůbec mě neslyšela vejít a nevěděla, že tam jsem. Víte, bylo pootevřeno. Jak jsem tam stála, ona něco řekla, co byste snad měl vědět.“
Walsh čekal.
„Georgette mluvila pro sebe, ale šeptala něco jako: ‚Panebože, nikomu neřeknu, že jsem ji poznala.‘“
Walsh cítil, že to něco znamená. Zatím nevěděl docela jistě co, ale každý instinkt mu napovídal, že jde o důležitou informaci. „Kde je to album?“ zeptal se.
„Henry ho půjčil Dru Perryové, když psala o Georgettě ten článek, co vyšel včera ve Star-Ledgeru. Nechtěl jí ho půjčit, ale přesvědčila ho. Má ho vrátit dnes odpoledne.“
„Zajdu si k vám pro něj. Děkuji, slečno Carpenterová.“
Hluboce zamyšlený kráčel ke svému vozu. Určitě to nějak souvisí s Celii Nolanovou, usoudil. Vím to.
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SUE WORTMANOVÁ BYLA DÍVKA, která se starala o poníka, zatímco jsme byli ve Spring Lake. Byla s ním ve stáji, když jsme v neděli večer dorazili domů. Vysvětlila, že se jen chtěla přesvědčit, jestli je Hvězdička v pořádku.
Je to krásné děvče s rusými vlasy, bledou pletí a zelenýma očima. Jako nejstarší ze čtyř sourozenců to s dětmi umí a Jack si ji okamžitě oblíbil. Vysvětloval jí, že se poník jmenoval Lizzie, ale nebylo to dobré jméno, takže je teď Hvězdička. Řekla mu, že to je rozhodně hezčí jméno a že se Jack jednou určitě stane mezi jezdci šampiónem.
Po cestě domů Alex navrhl, abychom se zúčastnili pohřbu Georgetty Groveové. „Věnovala mi hodně času, než jsem koupil tenhle dům,“ vysvětloval.
Za tenhle dům jí rozhodně nejsem vděčná ani trochu, pomyslela jsem si, ale souhlasila jsem. Proto také, když mi Sue řekla, že by mohla Jacka hlídat, okamžitě jsem ji zaměstnala. Navíc bych mohla bez problémů přehodit jezdecké lekce se Zachem z desáté dopoledne na druhou odpoledne.
Čtyři hodiny nejsou moc, ale byla jsem ráda, že budu mít před setkáním se Zachem nějaký čas k dobru. Celou neděli jsem měla nepříjemné sny a ve všech jsem se bála.
Vzbudila jsem se v pondělí a připadala si jako po boji. Zádové svalstvo jsem měla napjaté a bolavé. Dopřála jsem si dlouhou horkou sprchu, jako bych mohla odplavit zlé sny a neustálý strach, který mě pronásleduje.
Myslela jsem si, že pojedeme na pohřeb každý svým autem, protože Alex se pak vydá do práce, ale řekl, že mě odveze domů. Když jsme seděli v kostele, dokázala jsem myslet jen na Georgettu, jak jsem ji viděla poprvé, když se pokoušela dotáhnout hadici z garáže a omýt červený nápis na trávníku, a na její zoufalé omluvy. Pak jsem zalétla v duchu k té chvíli, kdy jsem v domě na Holland Road málem zakopla o její tělo.
Alex samozřejmě mou úzkost vycítil. „Byl to hloupý nápad, Ceil,“ zašeptal mi. „Mrzí mě to.“
Po cestě z kostela jsme míjeli detektiva Walshe. Pohlédli jsme na sebe a já bych přísahala, že nenávist v jeho tváři byla přímo hmatatelná. Jeho pohrdání a odpor ke mně byly zřejmé a poznala jsem, že chce, abych to viděla.
Došli jsme s Alexem k autu. To už bylo jasné, že spěchá. Řekla jsem mu, jak mě mrzí, že jsem nejela svým autem, že teď bude mít zpoždění. Bohužel opodál šla Marcella Williamsová a vyslechla náš hovor. „Proč byste měl ztrácet čas?“ nabídla se. „Jedu rovnou domů a aspoň tak budeme mít příležitost popovídat si. Stejně jsem se za vámi chtěla zastavit, ale nechtěla jsem rušit.“
Vyměnili jsme si s Alexem pohled. V mém se odrážela nechuť, vím to, ale když jsem nastupovala k Marcelle do auta, uklidňovala jsem se tím, že půjde jen o desetiminutovou jízdu.
Zřejmě jde o zvyk bytového architekta, díky němuž přelétnu pohledem místnost a okamžitě vidím její dobré i špatné stránky, a ten se u mě přenáší i na lidi. Marcellu jsem znala jako dítě a setkala se s ní znovu ten den, kdy jsme se nastěhovali, ale to jsem myslela na docela jiné věci. Dnes, když jsem se s nevolí posadila vedle ní a připnula si pás, přistihla jsem se, jak ji pozoruji.
Je to velmi pohledná žena tím vypočítavým způsobem. Tmavé vlasy si nechala umně prosvětlit blond pramínky, má pěkné rysy a krásnou postavu. Aleje na ní také znát, že využila nejednou služeb plastické chirurgie. Koutky úst má protažené, což je následek face-liftingu. Předpokládám, že za hladké čelo a tváře vděčí botoxu. Spousta žen prostě nechápe, že vrásky od smíchu kolem očí a drobné linky nám propůjčují osobnost a hodně o nás vypovídají. Oči měla inteligentní, pronikavé a tázavé, ústa mírně pootevřená, takže prosvítaly příliš bílé zuby. Na sobě měla kostým Chanel, v krémovém a světle zeleném tónu. Napadlo mě, že se na pohřeb oblékla tak, aby zapůsobila.
„Jsem moc ráda, že jsme konečně spolu, Celio,“ zašvitořila, když jsme vyjely z parkoviště. „Bylo to hezké rozloučení, že? Je od vás moc milé, že jste přišli. Však jste Georgettu sotva znali. Prodala vám dům, aniž by vám řekla o jeho minulosti, a pak ještě ta hrůza, když jste našla její tělo. A přes to všechno jste se s ní přišli rozloučit.“
„Věnovala Alexovi hodně času, když pro nás hledal dům. Cítil to tak, že bychom tam měli být.“
„Škoda jenom, že to tak necítili někteří další. Mohla bych vám dát seznam lidí, co bydlí v Mendhamu celý život, ale s Georgettou se rozkmotřili. No nic.“
Jely jsme po Main Street. „Jak jsem slyšela, už jste se sháněla po jiném domě, proto jste jela na Holland Road. Moc ráda bych vás měla za sousedku, ale rozhodně to chápu. S Tedem Cartwrightem jsme dobří přátelé. To je ten nevlastní otec, kterého Liza Bartonová střelila poté, co zabila svou matku. Teď už asi znáte celý ten příběh?“
„Ano, znám.“
„Ráda bych věděla, kde je ta holka teď. Samozřejmě už to žádné dítě není. Bude jí tak kolem třicítky. Bylo by zajímavé vědět, co se s ní stalo. Ted říkal, že je mu to jedno. Doufá prý, že zmizela ze světa.“
Hraje si se mnou? „Chápu, že by na to všechno nejradši zapomněl,“ řekla jsem.
„Za celou tu dobu se znovu neoženil. No jistě, má přítelkyně. Spousty. Rozhodně to není žádný poustevník. Ale do Audrey byl úplný blázen. Když ho nechala kvůli Willu Bartonovi, málem mu puklo srdce.“
Matka opustila Teda kvůli mému otci! To jsem nikdy netušila. Bylo jí dvacet čtyři, když si otce vzala. Snažila jsem se mluvit bez většího zájmu. „Jak to myslíte, že ho opustila? Ona už s Cartwrightem něco měla, než si Bartona vzala?“
„Ale, moje milá, no jistěže. Velký zásnubní prsten, plány na svatbu. Rozhodně vypadala stejně zamilovaně jako on, ale pak byla za svědkyni na svatbě své kamarádky z univerzity a Will tam byl za svědka. A jak se říká, dál už to šlo samo.“
Jak to, že jsem o tom nevěděla? Ale asi chápu, proč mi o tom matka nikdy neřekla. Vzhledem k tomu, jak jsem byla upnutá k otcově památce, bych protestovala proti té svatbě ještě víc, kdybych tušila, že Ted hrál roli v matčině životě už před ním.
Jenže proč by se ho má matka měla najednou bát? Proč ji na mě hodil, když jsem na něj mířila zbraní?
Zahnuly jsme na Old Mill Lane. „Nechtěla byste se u mě zastavit na kávu?“ zeptala se Marcella.
Podařilo se mi vymluvit na to, že musím ještě něco vyřídit, než pojedu pro Jacka. Neurčitě jsem slíbila, že se jistě brzy uvidíme, a konečně mohla vystoupit. S pocitem úlevy jsem vešla kuchyňskými dveřmi a zamkla za sebou.
Na telefonu blikalo světélko záznamníku. Stiskla jsem tlačítko PLAY a poslouchala.
Byl to stejný zastřený hlas, jaký jsem slyšela už jednou. Tentokrát šeptal: „Další kousek k malé Lizzii…
Pak se svého činu lekla
a otci taky jednu sekla.
Ve čtvrtek revolver si připravila,
střelila Georgettu a hned se vypařila.“
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JEFF MACKINGSLEY svolal na druhou hodinu schůzku všech detektivů přidělených k případu vraždy Georgetty Groveové. Přišli Paul Walsh, Mort Shelley a Angelo Ortiz.
„V bezpečnostní schránce na Holland Road,“ začal Shelley, „byly naprogramované bezpečnostní kódy osmi místních realitních agentů. Dva z nich jsou Groveová a Henry Paley. Máme počítačový záznam, takže poznáme, kdy byl který vymačkán. Paley nám řekl, že tam byl jednou, ale ve skutečnosti tam byl třikrát. Naposledy v neděli odpoledne, týden před vraždou. Barvu, co se skladovala v suterénu, někdo použil k poškození domu Nolanových v pondělí v noci.“
Zahleděl se do svých poznámek. „Zašel jsem za dvěma agenty, co předváděli dům minulý týden. Všichni přísahají, že nenechali ani dveře z kuchyně ani dveře na terasu nezaručené, ale shodují se, že někdo, kdo dům ukazoval, to mohl udělat – už se to stalo i předtím. Poplašný systém je naprogramovaný na oheň a na kysličník uhelnatý, ne na vniknutí, protože se několikrát podařilo vymačkat špatný kód a policie se tam přihnala s plnou parádou. Majitelé se rozhodli, že když je dům stejně prázdný a Charley ho kontroluje, je alarm spíš pro zlost než pro ochranu.“
„Nevzpomíná si někdo z těch agentů, jestli viděli ve skříni v suterénu klíč?“ zeptal se Jeff.
„Jeden z nich z realitní kanceláře Marka Grannona předváděl dům v neděli ráno. To tam prý klíč byl. Pamatuje si na to, protože skříň otevíral. Všechny plechovky uvnitř byly zavřené. Nechal klíč ve dveřích skříně a znovu ji zamkl.“
„Tak si to projdeme jedno po druhém,“ navrhl Jeff. „Víme, že klíč od skříně tam ještě v neděli ráno byl. V neděli odpoledne ukazoval dům Paley a tvrdí, že si nevšiml, jestli tam klíč je. Ve středu Georgette v restauraci U Černého koně veřejně obvinila Teda Cartwrighta, že se spolčil s Henrym, aby ji přinutili prodat pozemek na Route dvacet čtyři. Našli jsme u ní ve skříni Henryho složku, takže víme, co ji k tomu obvinění vedlo. Měla důkaz, že ti dva spolupracují.“
„Počítám, že to bylo každému v té restauraci jasné,“ poznamenal Mort.
„Přesně tak,“ přikývl Jeff. „Vzhledem k tomuto zdůvodnění si sice nemyslím, že Henry Paley osobně poničil trávník a dům Nolanových, ale dovedl bych si představit, že za to někomu zaplatil. Stejně tak bych chápal, že by zpanikařil, kdyby Georgette získala důkaz, že je ve spojení s tím výtržnictvím. Těžko by z toho vyvázl jen s napomenutím, zvlášť když bylo jeho záměrem zničit obchodního partnera. Řekl bych, že by si chvilku pobyl v chládku.“
Jeff sepnul prsty a opřel se. „Henry věděl, že tam ta barva je. Chtěl dostat své peníze z domu, kde sídlila kancelář, a chtěl taky peníze z pozemku na Route dvacet čtyři. Cartwright mu slíbil solidní obnos, pokud se mu podaří prodej prosadit. Jestli se tohle všechno Georgette dozvěděla, tak podle toho, co jsem slyšel, by radši umřela hlady, než by dopustila, aby Henry pozemek prodal. Takže bych řekl, že Paley s Cartwrightem jsou našimi hlavními podezřelými. Podíváme se jim pořádně na zoubek. Cartwright nepovolí, ale vsadím boty, že Paleyho bychom mohli trochu zmáčknout.“
„Jeffe, se vší úctou, myslím, žes to vzal za špatný konec.“ Tentokrát hlas postrádal obvyklý ironický nádech. „Smrt Groveové ve všech ohledech souvisí s naší krásnou paní z Old Mill Lane.“
„Měl jsi otisky Celie Nolanové prověřit v databázi,“ řekl Jeff. Ačkoli mluvil tichým hlasem, nebylo pochyb, že v něm roste vztek. „Předpokládám, žes to udělal, takže co jsi našel?“
„No, je čistá,“ připustil Walsh s klidem. „Nespáchala žádný čin, za který by ji chytili. Ale něco tu smrdí. Celia Nolanová má strach. Něco skrývá. Když jsem odcházel z rozloučení s Groveovou, zastavila mě před kostelem Robin Carpenterová.“
„To je docela kočka,“ poznamenal Ortiz.
Pohled Jeffa MacKingsleyho ho okamžitě umlčel.
„Jak víme, Georgette zůstala ve středu večer v kanceláři dlouho,“ pokračoval Walsh. „Vsadil bych se, že podezírala Paleyho, prohrabala mu stůl a našla tu složku. Když večeřela U Černého koně, uviděla Cartwrighta a slovně ho napadla. Ale tohle všechno bledne před tím, co mi dneska ráno prozradila její asistentka Robin.“
Odmlčel se pro větší dramatičnost. „Řekla mi, že ve středu večer se šla s Groveovou rozloučit. Dveře do její kanceláře byly pootevřené a Georgette si Robin nevšimla, protože si prohlížela album. Najednou zašeptala jen tak pro sebe: ‚Panebože, nikomu neřeknu, že jsem ji poznala.‘“
„O kom mluvila?“ zeptal se Jeff.
„Tipl bych si, že v tom albu mohla mít fotku Nolanové.“
„Máš to album?“
„Ne. Henry ho půjčil Dru Perryové ze Star-Ledgeru kvůli článku, co psala. Podle Carpenterové ho má dnes odpoledne vrátit. Zastavím se pro něj. Nevolal jsem Perryové přímo, protože nechci, aby zjistila, že se o album zajímáme.“
„Ještě jednou, Paule, myslím, že je důležité, abys zůstal otevřený ostatním možnostem, jinak ti ujde něco důležitého jen proto, že to nebude odpovídat tvé teorii,“ usadil ho Jeff. „Už jsme to probírali v pátek. Teď dál. Co otisky prstů?“
„V domě na Holland Road se našly na všech obvyklých místech,“ oznámil Shelley. „Na klikách, vypínačích, kuchyňských zásuvkách, prostě přesně tam, kde bys je čekal. Všechny jsme prověřili, ale nic z toho. Žádné záznamy ani u jedné z osob, která je tam zanechala.“
„Co zbraň?“
„Jak se dalo předpokládat, Jeffe,“ řekl Shelley. „Na ní otisky nebyly, původ se nedá zjistit.“
Další byl na řadě Angelo Ortiz. „Clyde Earley mluvil v pátek odpoledne s tím údržbářem, Charleym Hatchem. Harch prý byl nervózní – ale ne tak, jako bývají normální lidé, když se jich vyptává policie. Byl defenzivní, jako by něco tajil.“
„Earley toho Hatche omrkne?“ zeptal se Jeff.
„Ano. Mluvil jsem s ním dnes ráno. Zatím nepřišel na nic, proč by měl Hatch mít na Groveovou spadeno. Platí ho majitelé domů, ne realitky. Ale Earley se ještě nevzdává a čmuchá dál.“
„Hlavně mu řekni, ať nezkouší žádné triky,“ upozornil ho Jeff. „Vzpomeň si, jak jsme před pár lety projeli případ drogového dealera jen proto, že soudce neuvěřil Earleyho historce, že byl kokain na předním sedadle v autě viditelný na první pohled.“
„Earley má výtečný zrak,“ utrousil Mort Shelley. „Jestli si vzpomínám správně, pak tu historku opravil a tvrdil soudci, že si všiml stop drogy na přihrádce na rukavice.“
„Tak ho varuj, Angelo,“ uzavřel Jeff. „Potíž s Clydem je v tom, že od chvíle, kdy získal před čtyřiadvaceti lety publicitu, se snaží najít způsob, jak ji znovu obnovit.“ Vstal. „Tak to je všechno.“
 
 
PATNÁCT KILOMETRŮ ODSUD stál seržant Clyde Earley před stájí Charleyho Hatche. Už si ověřil, že není doma, zahlédl jeho dodávku před jedním z domů na Kahdena Roiad. Jen se tu trochu porozhlédnu, myslel si. Škoda že tu zrovna není, když jsem přišel na návštěvu.
Nádoby na odpadky u stodoly byly plné. Ničemu neublíží, když do nich nakouknu, usoudil Clyde. Stejně ta jedna není ani pořádně zavřená, jak je napěchovaná. Povolení k prohlídce bych asi nedostal, tak se musím obejít bez něho.
Clyde Earley odklopil víko první popelnice. Byly v ní dva černé pytle na odpadky, pečlivě převázané a zauzlované. Clyde roztrhl první z nich. Uvnitř našel nehezké zbytky posledních Charleyho jídla. S tlumenými kletbami hodil pytel zpátky a otevřel ten druhý. V tom našel odrané oblečení, které napovídalo, že Charley probral svůj šatník.
Clyde vysypal obsah na zem. Jako poslední vypadly tenisky, džíny a sáček s vyřezávanými soškami. Clyde si se spokojeným úsměvem prohlédl džíny a tenisky a našel to, co hledal: kapky červené barvy na džínách a skvrnu od červené barvy na podrážce levé tenisky. Charley se musel převléknout, když mě zahlédl, pomyslel si. Kdyby byl dost chytrý na to, aby si jenom kolem sebe omotal ručník, nenapadlo by mě podezírat ho.
Sošky byly figurky zvířat a ptáků, nádherně vyřezané, všechny asi patnáct centimetrů vysoké. Jsou úžasné, pomyslel si Clyde. Jestli je dělal Charley, má talent. Proč se jich ale chtěl zbavit? Není tak těžké to uhádnout, pokračoval v úvaze. Nechtěl je tu mít, protože na Old Mill Lane neobstaral jen práci s barvou – nechal se unést a vyřezal na dveře lebku se zkříženými hnáty. Tak ho dostanu. Někdo musí o jeho koníčku vědět.
Plně spokojený s výsledky odnesl seržant Earley sošky, tenisky a džíny do hlídkového vozu.
Popeláři by to všechno zítra ráno odvezli, pomyslel si. Ještě že jsem tu byl. Přinejmenším teď víme, kdo to u malé Lizzie provedl. Zbývá zjistit proč a pro koho.
Naházel zbytek věcí do pytle, znovu ho zavázal, ale záměrně ho nechal na zemi. Jen ať potí krev, až zjistí, že tu někdo byl a odnesl důkaz, kterého se snažil zbavit. Moc rád bych viděl jeho výraz, pomyslel si.
Nasedl do hlídkového vozu a nastartoval. Jen těžko se dá čekat, že by Charley Hatch nahlásil krádež. Při té směšné představě se nahlas uchechtl a odjel.
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NEJDŘÍV JSEM CHTĚLA ten hrozný vzkaz smazat, ale neudělala jsem to. Místo toho jsem nahrávací kazetu vytáhla ze záznamníku a odnesla ji k sobě do pracovny. Otevřela jsem tajnou zásuvku v psacím stole a vymačkala kód, kterým se otevíral skrytý panel. Jako by mě od ní pálily prsty, strčila jsem kazetu do složky se vším, co bylo za ty roky o případu malé Lizzie Bordenové napsáno. Když panel znovu zaklapl, zůstala jsem sedět u stolu a rukama jsem si držela kolena, aby se mi neklepala.
Prostě jsem nemohla uvěřit tomu, co jsem právě slyšela. Někdo ví, že jsem Liza Bartonová, a obviňuje mě z vraždy Georgetty Groveové. Dvacet čtyři let jsem s hrůzou čekala, až na mě někdo ukáže a vykřikne mé skutečné jméno, ale ani tak se to nevyrovnalo tomu, co se teď dělo. Jak by si někdo mohl myslet, že bych zabila ženu, kterou jsem viděla jedinkrát v životě a to ani ne na hodinu?
Detektiv Walsh. Vybavilo se mi jeho jméno. „Vystřelila jste někdy z revolveru?“ Byla to otázka, na jakou se ptáte někoho, koho podezíráte. Jen sotva byste ji položili nevinné ženě, která právě utrpěla šok, když objevila oběť vraždy. Je možné, že by mi ten vzkaz nechal Walsh a teď si se mnou hraje na kočku a na myš?
Ale i kdyby věděl, že jsem Liza Bartonová – a jak by to mohl vědět? – proč by si měl myslet, že jsem Georgettu Groveovou zabila? Myslí si snad, že jsem na ni měla takový vztek, protože prodala Alexovi náš dům? Mohl by snad být přesvědčený, že jsem natolik zvrácená, že návrat do tohoto domu spolu s krutými připomínkami dávné tragédie mě rozběsnily a připravily o sebeovládání? Z té možnosti se mi udělalo zle.
I kdyby Walsh nebyl ten, kdo ví, že jsem Liza Bartonová, přece mě podezírá. Už jsem mu zalhala. A jestli přijde znovu, musím ve lžích pokračovat.
Uvažovala jsem o minulém týdnu. To jsem ještě bydlela ve svém bytě na Páté Avenue. Všechno bylo v pořádku. Teď mi to připadalo jako před sto lety.
Přišel čas vyzvednout Jacka. Jako vždycky mě právě on přiměl soustředit se na přítomnost. Vstala jsem, došla se opláchnout studenou vodou a snažila se vzpamatovat. Z nějakého důvodu jsem si vzpomněla, jak Henry Paley poukazoval na výhodu dvou koupelen připojených k hlavní ložnici. V té době jsem mu málem řekla, že tak to vymyslel můj otec.
Převlékla jsem se z kostýmu, který jsem měla na pohřbu, do džínů a bavlněného svetříku. Když jsem nastoupila do auta, připomněla jsem si, že musím koupit novou kazetu do záznamníku. Jinak se Alex docela jistě bude ptát, kam se poděla ta předcházející.
Vyzvedla jsem Jacka a navrhla mu, že si dáme oběd v kavárně. Uvědomila jsem si, že strach, který mě neopouštěl, teď ještě vzrostl – kdykoli zazvonil telefon, propadala jsem panice.
Podařilo se mi Jacka přesvědčit, aby snědl grilovaný sýrový sendvič místo arašídové pomazánky a džemu. Byl plný příhod z přípravky včetně toho, že se ho jedna holčička pokusila políbit.
„A nechal ses?“ zeptala jsem se.
„Ne, je to hloupý.“
„Ode mě ti přece pusa nevadí,“ dobírala jsem si ho. „To je něco jinýho.“
„Takže nechceš pusu od žádné holčičky z vaší třídy?“
„Ale jo, od Maggie jo. Jednou se s ní ožením.“
Jeho čtvrtý den v přípravce a už má nalinkovanou budoucnost. Prozatím mu ale k plné spokojenosti stačím já.
A mně zas on, samozřejmě. Láska k Jackovi vlastně byla i důvodem svatby s Alexem. S ním jsem se poprvé setkala přede dvěma lety na Larryho pohřbu. Byl to jeho velmi vzdálený bratránek.
Ani nad rakví svého manžela jsem se neubránila zjištění, že Alex Nolan je velmi přitažlivý. Pak jsem ho uviděla až o rok později, na charitativní večeři, kde se mi přišel představit. Další týden jsme spolu poobědvali, následovalo divadlo a večeře. Od začátku bylo zřejmé, že se mu líbím, já si ale nechtěla s nikým nic začínat. Larryho jsem upřímně milovala, ale když jsem těsně před jeho smrtí zjistila, jak mu vadila má minulost, hodně to mnou otřáslo.
Říkával mi, že nejšťastnější den jeho života byl ten, kdy mě poznal. Když jsem mu ukázala senzacechtivé články o malé Lizzii, objal mě a řekl: „Panebože, ty moje chudinko.“ V den, kdy jsem otěhotněla, křičel radostí a během dlouhého a komplikovaného porodu mě ani na minutu neopustil. Ve své závěti mi odkázal třetinu svého majetku a učinil mě Jackovým dědicem pro případ, že by se chlapci něco stalo.
A přece mě na smrtelném loži, zesláblý, v očích přicházející smrt, prosil, abych nezneuctila našeho syna tím, že odhalím svou minulost.
Začali jsme spolu s Alexem chodit s tím, že to nikam dál nepovede, že jde jen o platonický vztah, což dnes jistě mnoha lidem připadá směšné. „Budu se chovat platonicky, dokud budeš chtít, Ceil,“ žertoval, „ale nemysli si ani na chvilku, že taky platonicky uvažuju.“ Otočil se k Jackovi. „Hej kamaráde, musíme nějak zapracovat na mamince. Jak na to mám jít, abych se jí líbil?“
Tak to šlo čtyři měsíce, ale jednou večer se všechno změnilo. Slečna, která měla Jacka hlídat, měla zpoždění. Do bytu přišla až deset minut po osmé a já měla být v osm na párty na West Side. Taxi, které jsem měla objednané, odjelo s někým jiným. Uviděla jsem na ulici projíždět další, tak jsem vyběhla, abych ho zastavila. Vůbec jsem si nevšimla limuzíny, která se právě odlepila od chodníku.
Probudila jsem se o dvě hodiny později v nemocnici, pochroumaná a pohmožděná, s otřesem mozku, ale jinak celkem v pořádku. Alex seděl u postele. Odpověděl mi dřív, než jsem se stihla zeptat. „Jack je v pořádku. Volalo mi to děvče na hlídání, když byla u tebe v bytě policie. Tvé rodiče na Floridě se jim nepodařilo sehnat.“
Pohladil mě po tváři. „Ceil, mohlas být mrtvá!“ Pak odpověděl na mou další otázku. „To děvče tam počká, než dorazím. Zůstanu dnes v noci s Jackem u tebe doma. Jestli se vzbudí, víš, že se mnou se cítí dobře.“
Vzali jsme se o dva měsíce později. Rozdíl byl samozřejmě v tom, že dokud jsme se jen nezávazně scházeli, nic jsem mu nedlužila. Ale teď jako jeho žena – ne, předtím, než jsem se stala jeho ženou, jsem mu měla říct pravdu.
Dívala jsem se, jak Jack polyká sousta sendviče s nepatrným úsměvem. Myslí na Maggii, tu svou nastávající?
Zvláštní, že i když se celý můj život změnil v chaos, ještě pořád dokážu najít chvíle klidu a normálnosti, jako je třeba oběd s Jackem.
Vyrazili jsme na cestu domů, pak jsem se ale rozpomněla, že musím koupit novou kazetu do záznamníku. Proto jsme se vrátili a domů dorazili až ve čtvrt na dvě. Sue už tam byla a já pospíchala nahoru, abych se přezula do vysokých bot, které budou na mou první lekci víc než stačit.
Vůbec mě nenapadlo hodinu zrušit. Byla jsem rozrušená tím, že někdo ví, kdo skutečně jsem, a že mě detektiv Walsh z něčeho podezírá.
Jenže všechny instinkty mi velely, že jestli se seznámím se Zachem, mohla bych přijít na to, proč má matka volala tu noc jeho jméno.
Po cestě do jezdeckého klubu mě zaplavily vzpomínky na matku. Pamatuju si ji dokonale oblečenou v perfektně padnoueím černém saku a krémových kalhotách, blond vlasy svázané do drdolu, vesměs schovaného pod jezdeckou čapkou, když jsme se s tátou dívali, jak skáče v Peapacku.
Zaparkovala jsem na klubovém parkovišti, vešla dovnitř a oznámila recepční, že mám schůzku se Zachem Willetem. Zachytila jsem v jejím pohledu nesouhlas se svým provizorním jezdeckým úborem a v duchu si slíbila, že příště to vylepším.
Zach Willet přišel do recepce, aby mě vyzvedl. Odhadla jsem ho tak na šedesát let. Měl ošlehanou tvář člověka, který tráví hodně času venku, podle popraskaných kapilár na tvářích a nose bylo znát, že si rád přihne. Obočí měl husté, oči ve zvláštním odstínu hnědozelené.
Prohlédl si mě lehce nestoudným způsobem. Bylo mi jasné, co si myslí: že jsem jedna z těch, které se domnívají, že je atraktivní jezdit na koni a že to po pár lekcích vzdám.
„Tak jdeme,“ vyzval mě, když se představil. „Připravil jsem koně, kterého používáme pro začátečníky.“ Po cestě do stájí se zeptal: „Už jste někdy seděla na koni? Nemyslím tím jedno svezení na poníkovi v cirkuse, když jste byla malá.“
Měla jsem odpověď připravenou, ale teď vyzněla hloupě. „Když jsem byla dítě, kamarádka měla poníka. Nechávala mě na něm jezdit.“
„Hmm.“ Zjevně to na něj nezapůsobilo. Velká klisna patřila jemu, menší mírně vyhlížející valach byl přichystaný pro mě. Naslouchala jsem Zachovým prvním pokynům ohledně jízdy. „Nezapomeňte na koně vždycky nasedat zleva. Ukažte, pomůžu vám. Dejte si nohu do třmenu, pak sklopte patu dolů. Tak nesklouznete. Chyťte otěže mezi tyhle prsty a hlavně s nimi nikdy netrhejte. To koně bolí.“
Bylo to už dávno, co jsem seděla na koni, ale okamžitě jsem si zvykla. Jednou rukou jsem uchopila otěže, druhou pohladila koně po šíji. Pak jsem se otočila k Zachovi. Kývl a pustili jsme se krokem po okruhu.
Byla jsem s ním asi hodinu, a ačkoli nebyl právě sdílný, přece se mi podařilo zapříst s ním hovor. Vyprávěl mi, že pracuje v klubu od svých dvanácti a že mu společnost koní vyhovuje mnohem víc než většina lidí, které zná. Taky říkal, že koně jsou stádní zvířata, mají rádi společnost druhých koní, že se často podaří zklidnit závodního hřebce tím, že k němu před závodem dají podobného soukmenovce.
Snažila jsem se dělat chyby, jaké začátečníci dělávají, jako že mi občas vyklouzly otěže nebo že jsem vyjekla, když kůň nečekaně zrychlil.
Zach na mě byl samozřejmě zvědavý. Když zjistil, že bydlím na Old Mill Lane, okamžitě si mě spojil s domem malé Lizzie. „Pak jste to teda vy, kdo našel Georgettino tělo?“
„Ano, jsem.“
„To pro vás byla asi hrozná zkušenost. Georgette byla hodná ženská. Četl jsem, že vám manžel koupil ten dům k narozeninách. To je panečku dárek! Ted Cartwright, to je nevlastní otec, kterýho ta malá tenkrát v noci postřelila, tu míval koně,“ vykládal. „Jsme staří přátelé. Jen počkejte, až mu povím, že chodíte ke mně. Viděla jste v tom domě už nějaké duchy?“
Přinutila jsem se k úsměvu. „Ani jednoho a ani to nečekám.“ Pak jsem se pokusila o nenucený tón. „Slyšela jsem něco v tom smyslu, že Lizin otec zemřel někde tady při nehodě na koni.“
„To je pravda. Až přijdete příště, ukážu vám to místo. Teda ne přímo to místo. Leží na trati, kterou zvládne jenom zkušený jezdec. Nikdo nechápe, proč se Will Barton vydal zrovna tamtudy. Dobře věděl, jak na tom je. A já měl ten den být s ním.“
„Ano?“ Snažila jsem se, aby to znělo jen jako mírný zájem. „A co se stalo?“
„Byl u mě asi desetkrát na hodině a uměl si osedlat koně. Můj si zadřel do kopyta kámen a já se ho snažil vytáhnout. Will řekl, že se zatím projede po trati. Řekl bych, že se nemohl dočkat, až pojede sám, ale na druhé straně měl z koní strach a koně to poznají. Jsou z toho neklidní a jančí. Jenže Will byl umíněný. Já vyrazil asi pět minut po něm a začal jsem být nervózní, když jsem ho pořád nikde neviděl. Vůbec mě nenapadlo hledat jej na té trati pro zkušené. Will věděl moc dobře, že tam jezdit nemá, nebo jsem si to aspoň myslel.
Jenže jsem ho nikde nenašel, a když jsem se vrátil do stájí, už se to tu vědělo. Spadl z koněm a zřítil se z útesu. Will byl mrtvý a kůň si zpřerážel nohy. Tak mu dali ránu z milosti.“
„Proč myslíte, že se pustil tou trasou?“
„Asi zabloudil.“
„Copak tam nejsou nějaké nápisy, které by ho varovaly?“
„Ale jo, jenže bych se vsadil, že kůň se začal plašit a Will byl tak nervózní, že si jich nevšiml. Tipl bych si, že když pak pochopil, kudy se to vydali, trhl vystrašeně za otěže a zvíře se vzepjalo na zadní. Je tam všude prach a kamínky. Spadli dolů a já si za to celý ty roky dával vinu. Měl jsem říct Willovi, aby na mě počkal.“
Takže takhle to bylo, pomyslela jsem si. Série událostí začala kamenem v kopytě koně. Matka možná mohla Zacha Willeta vinit za to, že s otcem nebyl, když vyjel ze stájí, ale proč by na Teda křičela jeho jméno?
Pokud ovšem Ted nedovedl otce k Zachovi, aby se učil jezdit u něj.
„Vrátíme se do stájí,“ oznámil Will. „Jde vám to dobře. Pokračujte takhle a bude z vás dobrá jezdkyně.“
Vzápětí jsem dostala odpověď dřív, než jsem položila otázku. „Víte, říkala jste mi, že vám mě doporučila jako učitele Georgette. Je to sranda, protože ona za mnou tenkrát přivedla i Willa. A vy teď bydlíte v jeho domě. To je opravdu shoda náhod nebo osud nebo tak něco.“
Cestou domů jsem myslela na to, že jestli detektiv Walsh ví nebo se dozví, že jsem Liza Bartonová, bude si myslet, že mám víc než jeden důvod Georgettu Groveovou nenávidět. Protože tím, že otci jako učitele doporučila Zacha Willeta, vlastně přispěla k jeho smrti.
Už nesmím odpovídat na žádné Walshovy otázky, pomyslela jsem si. Nesmím se zamotat do lží, které bych mu navykládala. Musím si najmout právníka.
Jenže jak to vysvětlím svému manželovi právníkovi?
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DRU PERRYOVÁ NAPSALA KRÁTKÝ ČLÁNEK o pohřbu Georgetty Groveové, odevzdala ho šéfredaktorovi ze Star-Ledgeru a pak se vrátila k práci na velkém článku. Takovou práci měla nejradši a navíc ji velmi lákal nový pohled na případ Lizy Bartonové.
Nechala Benjaminu Fletcherovi, právníkovi, který Lizu obhajoval u soudu, vzkaz na záznamníku. Konečně zavolal, právě když odcházela z Georgettina pohřbu. Domluvili se, že se za ním zastaví ve čtyři hodiny v jeho kanceláři v Chesteru.
Chtěla se ho zeptat na Dianě Wesleyovou, bývalou Cartwrightovu přítelkyni, která tenkrát tak ochotně poskytovala rozhovory pro tisk a tvrdila, že ten večer, kdy k tragédii došlo, byla s Tedem na večeři.
Našla také rozhovor, který vyšel v jednom z bulvárních listů k dvouletému výročí tragédie. V něm spoře oděná Julie Brettová, další z Tedových přítelkyň, odhalila, že ji obhájce obeslal, aby dosvědčila Tedovo tvrzení, že ženám nikdy fyzicky neubližoval. „Tak jsem se dostavila k soudu a všem jasně řekla, že když se Ted Cartwright napije, je zlý a surový. Začne mluvit o lidech, které nenávidí, a sám sebe rozzuří. Pak se uvolňuje tím, že něco někam mrskne nebo praští nejbližšího člověka. Věřte mi, kdybych měla tu noc, co mě zmlátil, zbraň, tak by tu teď neseděl.“
Škoda že to neřekla do médií v době procesu, pomyslela si Dru, ale soudce jí zřejmě přikázal mlčet.
Benjamin Fletcher, Dianě Wesleyová a Julie Brettová – s těmi všemi by ráda mluvila. Také musí najít ty, co se přátelili s Audrey Bartonovou v peapackém jezdeckém klubu předtím i potom, co si vzala Willa Bartona.
Podle všeho, co jsem četla, to bylo šťastné manželství, uvažovala Dru. Jenže to už jsem párkrát slyšela.
V půl druhé si koupila v kavárně sendvič a kelímek černé kávy. Když se vrátila do redakce a všimla si, že šéfredaktor se také právě pustil do oběda, odnesla si sáček se svačinou k jeho stolu. „Budeš mít radost, když si k tobě přisednu?“ zeptala se zvesela.
„Cože? Á, no jistě, Dru.“
Z Kenova výrazu si nebyla jistá, jestli má až tak velkou radost, ale dychtila z něj dostat nějaké nápady a tohle jí připadalo jako dobrá příležitost. „Dnes byl ve službě Paul Walsh,“ začala.
Pokrčil rameny. „To mě nepřekvapuje. Vede vyšetřování vraždy té Groveové.“
„Pletu se, nebo to mezi ním a Jeffem trochu skřípe?“ zeptala se.
Sharkey, vysoký muž s permanentně tázavým výrazem, se zamračil. „Všimla sis toho, protože to tak je. Walsh na Jeffa žárlí. Sám si myslel na guvernérské křeslo. Jenže se mu to nepovedlo a brzo půjde do penze. Samozřejmě by rád někde sehnal nějakou dobře placenou práci jako šéf ochranky. Neuškodilo by mu, kdyby se trochu proslavil vyřešením velkého případu, a teď přesně takový má. Každopádně se ale šušká, že jsou s MacKinglsleym na nože a že se asi brzy něco stane.“
„Musím si promluvit s Jeffovou sekretářkou,“ usoudila Dru. „Na klevety si nepotrpí, ale mluví tak, že z toho hodně poznám.“ Ukousla si pořádný kus sendviče a napila se kávy. „Kene, mluvila jsem s Marcellou Williamsovou, nebo spíš ona se mnou. Bydlí v domě vedle Nolanových, a když došlo na ten incident s výtržnictvím, moc ochotně se svěřovala médiím. Řekla mi, že viděla, jak Jeff MacKingsley projel autem kolem jejího domu k Nolanovým, a to minulou středu. Není trochu neobvyklé, aby se okresní prokurátor zabýval obyčejným výtržnictvím? To přece bylo ještě před vraždou Georgetty.“
„Dru, tohle zjisti,“ rozhodl Sharkey. „Jeff je ctižádostivý a brzo vyrukuje s kampaní, jak za ty čtyři roky, co dělá okresního prokurátora, stoupla v okrese bezpečnost. To vandalství bylo v novinách na prvních stránkách, proto tam byl. Lidi si začínají myslet, že to udělal nějaký psychopat, co pak zabil Georgettu Groveovou. Jeff se přirozeně snaží, aby se obojí rychle vyřešilo. Doufám, že to tak bude. Jestli se Jeff rozhodne kandidovat, rozhodně ho budu volit.“
Sharkey dojedl. „Nemám Paula Walshe rád. Je k médiím sdílný, ale v podstatě nás využívá k šíření zpráv o chystaném zatýkání, aby tak skřípl lidi, o kterých si myslí, že něco skrývají. Vzpomínáš na Hartfordův případ? Když zmizela Hartfordova manželka, Walsh se snažil, co mohl, aby z něj udělal zabijáka, a nakonec se ukázalo, že ta chuděra zřejmě sjela ze silnice, protože se jí udělalo zle. Pitva prokázala jako příčinu smrti ošklivý infarkt. Takže chudák Hartford nejen že přišel o ženu, se kterou čtyřicet let žil, ale navíc si ještě četl každý den v novinách, že má policie podezření na zločin a že on sám patří mezi objekty zájmu, čili že ho podezírají z její vraždy.“
Sharkey zahodil papír od sendviče do koše. „Walsh je chytrý chlap, ale je hrozně záludný, nehraje podle pravidel – s nevinnými lidmi, s médii, dokonce ani se svými kolegy. Na Jeffově místě bych ho už dávno vyrazil.“
Dru vstala. „No, tak já půjdu,“ řekla. „Musím vyřídit nějaké telefonáty a ve čtyři mě čeká schůzka s Benjaminem Fletcherem, právníkem, co hájil Lizu Bartonovou u soudu.“
Sharkey se zatvářil překvapeně. „Bylo to před čtyřiadvaceti lety a Fletcherovi bylo už tenkrát kolem padesátky, jestli se nepletu. To ještě pracuje?“
„Je mu pětasedmdesát a ano, ještě pracuje, ale není to žádný Perry Mason. Rozhodně se, podle webových stránek, nezabývá trestním právem.“
„Tak mi dej vědět,“ rozhodl Sharkey.
Dru se usmála a odešla. Zajímalo by mě, jestli Ken někdy někomu řekl třeba ‚Měj se‘, nebo ‚Ahoj‘ nebo tak něco, pomyslela si. Vsadila bych se, že když odchází ráno z domova, políbí svou ženu a řekne jí: „Tak mi dej vědět.“
 
 
O DVĚ HODINY POZDĚJI seděla Dru v kanceláři Benjamina Fletchera a hleděla na něj přes pracovní stůl, který pokrývala změť listin a rodinných fotografií. Nebyla si jistá, co čekala, ale určitě ne ohromného chlapa s nadváhou. Zbytky vlasů měl vlhké potem a čelo se mu lesklo.
Sako měl pověšené přes opěradlo židle. Rozepnul si knoflíček u krku a povolil vázanku. Brýle bez obrouček zvětšovaly už tak ohromné šedozelené oči. „Máte vůbec tušení, kolikrát mi za ty roky novináři kvůli případu Lizy Bartonové volali?“ zeptal se. „Nevím, co si myslíte, že objevíte, všechno už o tom bylo napsáno. Liza si myslela, že její matka je v nebezpečí. Sebrala otcův revolver a řekla Cartwrightovi, aby její matku pustil. Dál už to znáte.“
„Všichni asi známe základní fakta toho případu,“ přikývla Dru. „Ale já bych se ráda poptala na váš vztah s Lizou.“
„Byl jsem její právník.“
„Liza neměla blízké příbuzné. Upnula se na vás? Jak často jste ji vídal v těch měsících poté, co vás ustanovili jejím právním zástupcem? Je pravda, že ani jednou nepromluvila?“
„Od chvíle, kdy poděkovala tomu policistovi za to, že přes ni hodil deku, neřekla nejmíň dva měsíce ani slovo. Ani pak z ní psychiatři moc nedostali a to, co jim pověděla, stejně nijak nepomohlo. Zmínila se o otcově učiteli jezdectví a pak se hrozně rozrušila. Zeptali se jí na nevlastního otce. Řekla jim, že ho nenávidí.“
„Není to pochopitelné, když ho vinila z matčiny smrti?“
Fletcher vytáhl z kapsy pomačkaný kapesník a otřel si obličej. „Mám nové prášky, kvůli kterým se potím jako v sauně,“ konstatoval. „No, od své sedmdesátky jsem jako chodící lékárna. Ale víte co? Pořád jsem tady a při smyslech, což se o spoustě lidí v mém věku nedá tvrdit.“
Jeho uvolněné vystupování zmizelo. „Slečno Perryová, něco vám povím. Ta malá byla hodně, hodně chytrá. Nikdy matku zabít nechtěla. Podle mě to je dané. Ale Ted Cartwright, to je něco jiného. Vždycky mě překvapovalo, že se tisk víc nezakousl do jeho vztahu s Audrey Bartonovou. Určitě věděli, že s ním byla zasnoubená a pak zasnoubení zrušila, když se vdala za Willa Bartona. Jen co ovdověla, vrátili se k sobě. Ale nikdo se nesoustředil na to, co se dělo během manželství. Barton byl intelektuál, výborný architekt, ale nijak zvlášť slavný. Neměli zrovna moc peněz a to, co vlastnili, patřilo Audrey. Pocházela z bohaté rodiny. Odmalička jezdila na koni a nepřestala ani potom, co si vzala Bartona. Jezdila každý den, ale hádejte, kdo byl ve stejné jízdárně jako ona? Ted Cartwright. A její manžel s ní nikdy nechodil, protože se koní bál.“
„Chcete říct, že s ním Audrey udržovala poměr, i když byla vdaná?“ zeptala se Dru rychle.
„Ne, to nechci, protože nevím, jestli je to pravda. Chci jenom říct, že se s ním viděla v klubu téměř každý den a často jezdili společně na projížďky. V té době Cartwright rozšířil svou firmu a začal hodně vydělávat.“
„Naznačujete snad, že Audrey mohla svého sňatku s Bartonem litovat?“
„Nenaznačuju. Já to říkám. Slyšel jsem to od řady lidí v klubu, když jsem se připravoval na obhajobu. A jestli to bylo takové veřejné tajemství, nemyslíte, že by si něčeho všimlo i tak chytré dítě, jako byla Liza?“
Fletcher vzal cigaretu, vložil ji mezi rty a znovu ji vytáhl. „Snažím se přestat kouřit,“ poznamenal. „Od chvíle, kdy Audrey Willa pohřbila, scházela se s Tedem Cartwrightem. Počkala se svatbou několik let, protože ho její dcera odmítala.“
„Proč se tedy pak chtěla rozvést? Proč se ho najednou tak bála?“
„To se nikdy nedozvíme, ale já bych řekl, že život těch tří se stal pod jednou střechou nesnesitelným a pro Audrey bylo důležitější dítě. Nezapomínejte ale ještě na něco.“ Fletcher na Dru přísně pohlédl jako profesor, který zkouší žáka.
„Mluvíte asi o bezpečnostním systému,“ zkusila hádat.
„Přesně tak, slečno Perryová. Jedna z věcí, kterou jsme z Lizy dostali, byla, že její matka vždycky večer zapnula alarm, než si šly nahoru lehnout. Ale když přijela policie, alarm byl vypnutý. Cartwright se dovnitř nevloupal. Pokud alarm odpojil zvenčí, dalo by se to poznat. Věřil jsem mu, když tvrdil, že mu Audrey zavolala a pozvala ho, aby probrali případné usmíření. A teď, slečno Perryová, teď vám musím říct, že jsem dnes chtěl odejít trochu dřív.“
„Ještě poslední věc, pane Fletchere. Četla jsem článek, co vyšel v některém z bulvárů, asi dva roky po přelíčení. Byl to rozhovor s Julií Brettovou. Dosvědčila u soudu, že ji Cartwright fyzicky napadl.“
Fletcher se zasmál. „To jistě, pokud budete brát za fyzické napadení, že ji nechal kvůli jiné. Nechápejte mě špatně. Ten člověk je výbušné povahy a ví se o něm, že snadno rozdává rány, ale ne Julii.“
„Chcete naznačit, že lhala?“
„To jsem přece neřekl, nebo ano? Myslím si, že se doopravdy pohádali a on ji chtěl nechat. Popadla ho za ruku, tak ji odstrčil. V soucitu s Lizou Julie svou historku trochu opepřila. Je to dobrá duše. Ale to jen mezi námi, samozřejmě.“
Dru se na něj podívala. Postarší právník se spokojeně usmíval. Zjevně ho vzpomínka na Julii Bretovou pobavila. Vzápětí se však zatvářil vážně. „Slečno Perryová, Julie na porotu hodně zapůsobila. Věřte mi, že kdyby jí nebylo, Liza Bartonová by byla odsouzena do ústavu pro nezletilé do svých jedenadvaceti.“
„A co Dianě Wesleyová, další z těch Cartwrightových přítelkyň?“ zeptala se Dru rychle. „Ta se zase ráda svěřovala tisku, že s ní Ted večeřel noc před tragédií a nařkl Lizu, že může za všechny jeho problémy s Audrey.“
„To skutečně tisku řekla, ale u soudu ne. Každopádně šlo jen o další hlas, který potvrzoval, že rozpad jejich manželství způsobila Liza.“ Fletcher vstal a napřáhl ruku. „Rád jsem vás poznal, slečno Perryová. Až budete psát ten článek, můžete se příznivě zmínit o tomhle kdysi mizerně placeném veřejném obhájci. Té malé jsem zajistil zatraceně dobrou obhajobu.“
Dru mu potřásla rukou. „Mockrát děkuju, že jste si na mě našel chvilku, pane Fletchere. Nemáte ponětí, co je s Lizou teď?“
„Ne, ale čas od času na ni vzpomínám. Jen doufám, že se jí dostalo psychické pomoci, kterou potřebovala. Jinak by mě nepřekvapilo, kdyby se tu jednou objevila zpátky a vystřelila Tedovi mozek z hlavy. Hodně štěstí, slečno Perryová.“
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V PONDĚLÍ POZDĚ ODPOLEDNE seděl Charley Hatch ve svém obývacím pokoji, popíjel pivo a nervózně čekal na telefonát, který měl přijít. Pořád dokola přemítal, jak vysvětlí, že nastaly komplikace.
Není to moje vina, pomyslel si. Když ten policajt odešel, snažil jsem se zavolat na obvyklé číslo, ale to bylo odpojené. No tak mi pak zavolali, abych si došel koupit jeden z těch mobilních telefonů, co se z nich dá volat jen určitý počet minut a nedají se vysledovat.
Byl jsem moc opatrnej, ty džíny i boty a pytlík se soškama jsem vyhodil do odpadků a navrch nasypal starý zbytky z lednice, aby to bylo fakt nechutný a nikoho nenapadlo dívat se hloubějc. Odpadky odvážejí v úterý, tak jsem si myslel, že když dám ten pytel do popelnice v neděli v noci, bude to v pohodě. Jak jsem moh vědět, že se v nich nějakej parchant bude přehrabovat? Vsadil bych se, že to byl ten policajtskej čmuchal. Ty věci jsou pryč, musel si je vzít. Asi bylo pitomý vzít si tlustý manšestráky, když bylo takový vedro. Všiml si toho.
Charleyho obvyklý mobilní telefon zazvonil. Hrdlo se mu stáhlo, zhluboka se nadechl. „Haló?“
„Koupil sis ten telefon?“
„No jasně, když jsem to dostal nařízený.“
„Dej mi číslo.“
„397-555-0347.“
„Zavolám ti na něj.“
Charley dopil obsah láhve. Když mu zazvonil nový telefon, přijal hovor a rovnou ze sebe vychrlil:
„Vyhodil jsem ty tenisky, džíny a vyřezávaný sošky do popelnice. Ale někdo tam hrabal a našel je. Myslím, že to byl ten polda, co tu byl v pátek.“
Následovalo ticho, horší než jakýkoli křik, který čekal. Pak volající promluvil klidným a vyrovnaným hlasem. „Proč jsi ty věci vyhodil do popelnice?“
„Měli je zejtra vyvízt. Bál jsem se mít ty krámy ve stodole,“ bránil se Charley.
„Dát takovéhle věci do popelnice dva dny před odvozem odpadků bylo stupidní. Měl jsi je pohodit v Dumpsteru za nějaký obchod a tím by to skončilo. Poslouchej a snaž se chápat, co ti říkám. Já nevím, kdo zastřelil Groveovou, ale jestli mají policajti důkaz, žes to byl ty, kdo pomaloval dům Nolanových, hodí tu vraždu na tebe.“
„Na nás,“ opravil Charley.
„Nevyhrožuj mi, Charley. Každopádně ten policajt neměl právo prohrabovat se ti v odpadcích a vzít z nich cokoli bez povolení k prohlídce. Takže i když našli důkaz, nemůžou ho proti tobě použít. Ale budou se snažit, aby tě uštvali. Takže si sežeň právníka a neodpovídej na žádné otázky.“
„Právníka! Kdo by ho asi zaplatil?“
„Víš moc dobře, že ho zaplatím já!“
Nastala odmlka, pak volající pokračoval. „Charley, jestli tohle dokážeš zvládnout a nepodělat to, nebudeš si muset do konce života dělat starosti o peníze.“
„Tak to rád slyším.“ Charley vypnul mobil. Velmi se mu ulevilo. Zamířil k ledničce a vytáhl další pivo. Jestli ty džíny a boty nemůžou použít proti mně, tak na co jim budou? Mý sošky možná ukazujou, že mám talent, ale rozhodně kvůli tomu nemusím bejt ten, kdo vyřezal lebku na ty dveře.
Vzal si pivo ven, došel do stodoly a prohlédl si své zahradnické nářadí a stroje – sekačka na trávu, střihač keřů, hrábě, lopaty, to vše představovalo dny, měsíce a roky tvrdé a nudné práce.
Ale už brzo budu já platit někoho, kdo mi bude stříhat trávník, slíbil si v duchu.
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V PONDĚLÍ VEČER si dal Zach hamburger a pár sklenek v Martyho baru a v duchu zvažoval, jestli má zavolat Cartwrightovi. Fotka, kterou mu posílal poštou, už určitě bude u něj v kanceláři. Zavolám přímo k němu, rozhodl se. Ne sekretářce, ta by se mohla rozhodnout, že hovor není dost důležitý, aby ho přepojila velkému šéfovi.
Do levého dolního rohu obálky Zach napsal: „Přísně důvěrné.“
Usoudil, že policisté budou Teda kvůli vraždě Georgetty docela jistě vyslýchat. Všichni ve městě vědí, jaký na ni měl vztek, protože stála v cestě jeho plánům. A rozhodně by se o něj začali zajímat ještě mnohem intenzivněji, kdyby se s nimi Zach podělil o jistou vzpomínku.
Jenže to by udělal pouze tehdy, pokud by ho zařadili do programu na ochranu svědků.
Jsem malá rybička, která je může dovést ke žralokovi, pomyslel si a vychutnával si pocit moci.
Rozhodl se, že třetí skotskou si nedá. Vyšel ven, nastoupil do vozu a vydal se na cestu domů. Domů! Opravdu to tam míval rád. Neměl velký byt, ale jemu naprosto stačil. Tři pokoje, zadní veranda, kde sedával s novinami a přenosnou televizí, když bylo hezky a nemusel být v práci. Před rokem stará paní Pottersová zemřela a do přízemí se nastěhovala její snacha se čtyřmi dětmi. Jedno z nich mělo bicí soupravu. Z toho kraválu se brzy zblázním, pomyslel si Zach. Někdy měl dojem, že mu to dělají naschvál. Jejich matka by moc ráda získala i jeho horní byt, jenže Zach měl nájemní smlouvu ještě na dva roky, takže se ho zatím nemohla zbavit.
Ted staví nové domy v Madisonu, uvažoval. Každou chvíli budou hotové a vypadají moc pěkně. Bude jich tam dobře sedmdesát nebo osmdesát. Nevadilo by mi mít trochu víc místa. A taky parkoviště, doplnil v duchu, když projížděl ulicí, kde bydlel, a všechna místa byla obsazená.
Konečně se mu podařilo zaparkovat o blok dál. Zachmuřeně kráčel ke svému domovu. Byl teplý večer, a když vyšel na verandu, hemžilo se to tu dětmi. Několik z nich ho pozdravilo, což ignoroval. Vsadil by se, že ucítil závan marihuany, když stoupal po schodech do prvního patra ke svým dveřím.
Byl neklidný a rozladěný. Vytáhl mobilní telefon, položil ho na stůl a snažil se rozhodnout, jestli zavolat nebo ne. Volal Tedovi asi před týdnem nebo tak nějak, takže by to normálně takhle brzy nezkusil. Jenže to bylo předtím, než schytala Georgette kulku do čela. Ted bude určitě pořádně nervózní, ujišťoval se Zach.
Zdola se ozvalo bušení bubnů, až nadskočil. Zaklel a vymačkal Tedovo číslo.
„Číslo, které voláte, je nedostupné… Pokud si přejete zanechat vzkaz…“
Netrpělivě čekal, než se ozve pípnutí, pak řekl: „Škoda že jsem tě nechytil, Tede. Určitější kvůli vraždě Georgetty celý nervózní. Asi tě to dost vzalo, co? Doufám, že mi rozumíš, tady dole je takový kravál, že z toho začínám bláznit. Vážně bych se potřeboval přestěhovat jinam, třeba do jednoho z těch novejch baráků, co stavíš. Určitě už jsi dostal fotku, kterou jsem ti poslal.“
Chtěl zavěsit, když ho něco napadlo. „Jo, mimochodem, začal jsem dávat lekce nový ženský. Je to Celia Nolanová, ta, co bydlí ve tvým bývalým domě. Pořád se vyptávala na nehodu Willa Bartona. Říkal jsem si, že bys to možná chtěl vědět.“
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CELÉ PONDĚLNÍ DOPOLEDNE jsem se snažila Alexovi říct, že si chci najmout právníka, ale slova mi vázla v hrdle. Po tom příjemném víkendu ve Spring Lake napětí mezi námi částečně opadlo a já zbaběle toužila udržet tuhle atmosféru ještě o chvíli déle.
Po cestě domů z jízdárny jsem musela zajet na nákup potravin. Má adoptivní matka Kathleen je ten druh kuchařky, který dokáže připravit hostinu z čehokoli, co najde v lednici. V tom se jí nemohu rovnat, ale vaření mě baví a dokonce mě uklidňuje.
Jack se Sue, slečnou na hlídání, spolu báječně vycházeli. Vzala ho na dlouhou projížďku na poníkovi a on mi nadšeně vyprávěl o dětech, které potkali v sousední ulici. Jedno z nich s ním chodilo do stejné třídy. „Byl tam i Billy od nás ze třídy, ale ne ten, co brečí. Pozval mě k nim na návštěvu zítra po škole, máš zavolat jeho mámě.“
Jack mi pomohl připravit těsto na sušenky a osušil salát, zatímco já dělala hořčicový dresing na lososa, a naskládal chřest na napařovač.
Když se Alex o půl sedmé vrátil domů, společně jsme se posadili v obývacím pokoji. Dali jsme si s Alexem sklenku vína, Jack dostal limonádu. Pak jsme povečeřeli v jídelně, naše první opravdové společné jídlo tady. Alex mi vyprávěl o své stárnoucí klientce, která neustále mění závěť. „Tentokrát dostane dům v Hamptons praneteř, což v rodině vyvolá třetí světovou válku,“ konstatoval. „Vážně si myslím, že to ta ženská dělá jenom proto, aby mohla trýznit své příbuzné.
Ale dokud jí nevadí platit za to, klidněji v té hře budu dál pomáhat.“
Převlékl se do trička a sportovních bot. Jako obvykle jsem se přistihla při pomyšlení, jak pěkný je to muž. Miluju jeho krásné ruce s dlouhými prsty. Takhle bych si představila ruce chirurga. Přesto vím, jak jsou silné.
Byla to příjemná večeře. Když Alex oznámil, že musí druhý den odpoledne do Chicaga, aby tu převzal písemné prohlášení k případu, který řeší, téměř se mi ulevilo. Kdyby přišel další děsivý telefonát, nebude tu a nic se nedozví. Chtěla jsem také zavolat doktoru Moranovi, k němuž jsem chodila jako dítě. Už je v penzi, ale mám číslo k němu domů. Potřebuji jeho radu. Naposledy jsem s ním mluvila, když jsem se rozhodla vdát za Alexe. Varoval mě, že velice riskuji, když mu nechci říct pravdu o své minulosti. „Larry neměl žádné právo to po vás chtít, Celio,“ řekl.
Kdybych se doktoru Moranovi dovolala, mohla bych se ho mimo jiné zeptat i na radu, jak říct Alexovi, že potřebuji právníka.
Myslela jsem na všechno tohle, když jsem Jacka ukládala do postele. Přečetla jsem mu pohádku, pak jsem mu ještě dovolila, aby si prohlížel knížku, než bude čas zhasnout.
Pokoj, který býval můj a teď je Jackův, přinejmenším prozatím, je velký, ale postel se dá postavit jen na jediné místo – k dlouhé zdi mezi okny.
Jako dítě jsem měla bílý nábytek, který se výborně hodil do dívčího pokojíčku, modrobílý přehoz přes postel a závěsy. Jackův nábytek je víc klučicí, z javoru, a je bytelnější. Na posteli má patchworkovou deku, kterou jsem mu ušila, když jsem byla těhotná. Když ho do ní zachumlám poté, co usne, myslím na radost, jakou jsem cítila při sešívání jednotlivých barevných dílků. Tenkrát jsem se ještě domnívala, že můžu životem projít jako Celia Kelloggová Fosterová.
Než jsem se vydala dolů, chvíli jsem zůstala stát ve dveřích a rozhlédla se po pokojíčku, kde jsem si v tomhle věku četla knížky, spokojená a šťastná, když jsem ještě netušila, co mi osud připravil.
Jaká budoucnost čeká Jacka? Dokázala jsem myslet jen na to, že ho musím chránit. Rád zvedá telefon, žene se k němu po prvním zazvonění. Co kdyby slyšel ten zastřený hlas, co mluví o malé Lizzii?
Snažila jsem se vzpamatovat, abych mohla navázat na ono vřelé souznění, které jsme prožívali u večeře. Pak jsem vešla do kuchyně. Alex sklidil ze stolu a naskládal nádobí do myčky.
„Právě včas,“ usmál se na mě. „Espresso je hotové. Pojďme si ho vypít v obývacím pokoji.“ Posadili jsme se do křesel naproti sobě. To už jsem měla pocit, že hledal vhodný okamžik, aby mi něco řekl. „V kolik jsi Jackovi řekla, aby zhasnul?“ zeptal se mě.
„O půl deváté, vždyť to znáš. Usne dávno před tím.“
„Je to legrace, jak dítě škemrá o víc času a stejně usne, jakmile položí hlavu na polštář.“ Pak se na mě vážně podíval. „Ceil, v sobotu přivezou můj klavír,“ řekl.
Zvedl ruce dřív, než jsem mohla protestovat. „Ceil, chybí mi to. Už je to půl roku, co jsem se odstěhoval ze svého bytu a dal ho do úschovny. Můžeš najít jiný dům zítra, nebo to taky může trvat rok. A i kdybys ho našla hned, stejně bude jen sotva okamžitě k nastěhování.“
„Ty chceš zůstat tady, vid?“
„No ano, to chci, Ceil. Vím, že kdybys dům zařídila ty, bylo by to úžasné místo a velmi útulný domov. Taky necháme postavit bezpečnostní oplocení, aby už tu nedošlo k žádnému dalšímu incidentu.“
„Ale pořád to pro všechny zůstane dům malé Lizzie,“ namítla jsem.
„Ceil, vím, jak tohle zastavit. Procházel jsem si knížky o minulosti téhle oblasti. Hodně majitelů velkých domů svá sídla pojmenovalo. Tenhle se původně jmenoval Orlí hnízdo. Můžeme mu tak říkat znovu a dát si na bránu nápis. Až budeme připravení, mohli bychom uspořádat velkou koktejlovou párty a na pozvánky vytisknout obrázek domu se jménem, abychom sousedy přivítali v Orlím hnízdě. Určitě se takový název chytne. Co tomu říkáš?“
Můj výraz musel prozrazovat, co si o tom myslím. „No nevadí,“ řekl Alex. „Asi to byl hloupý nápad.“ Pak vstal. „Ale každopádně ten klavír sem v sobotu přivezou.“
 
 
DRUHÝ DEN RÁNO mě letmo políbil cestou ven. „Jedu do jízdárny. Osprchuju se v klubu. Večer ti zavolám z Chicaga.“
Nevím, jestli měl podezření, že jsem většinu noci probděla. Šel si lehnout asi hodinu po mně. Pohyboval se velmi tiše, zřejmě v domnění, že spím, schoulil se na své straně postele bez obvyklého polibku na dobrou noc, který se stal naší rutinou.
Když jsem odvezla Jacka do přípravky, znovu jsem zamířila do kavárny. Kousek ode mě seděla ještě s nějakou ženou Cynthia Grangerová, žena, která se se mnou dala do řeči minulý týden. Když si mě všimla, nabídla mi, abych si k nim přisedla. Nechtělo se mi do toho, ale Cynthia se mi velmi zamlouvala a navíc jsem si řekla, že je to možná příležitost zjistit, co o Georgettině smrti říkají místní – hlavně o tom, že jsem její tělo našla já.
Cynthia nejprve vyjádřila politování nad tím, v jakém šoku jsem asi musela po tom hrůzném nálezu být, pak mi sdělila, že obecně převládá přesvědčení, že je do Georgettiny smrti zapletený Ted Cartwright.
„Vždycky to byl takový mafiánský typ,“ vysvětlovala. „Tedy ne že by byl v mafii, ale navenek srší kouzlem a přitom člověk cítí, že pod tím vším se skrývá hodně tvrdé jádro. Jak jsem slyšela, v pátek odpoledne byl u něj někdo z prokurátorových lidí.“
Na velmi krátký okamžik jsem podlehla pocitu, že všechno dobře dopadne. Pokud se i prokurátor domnívá, že Georgettina smrt souvisí s Tedem, možná jsem se mýlila a detektiv Walsh proti mně nic nemá. Zůstávám tedy obětí vandalů, dámou z New Yorku, co měla takovou neskutečnou smůlu, že nejdřív koupila dům se stigmatem a pak ještě našla oběť vraždy.
Lee Woodsová, žena, která seděla u stolku s Cynthií, se do Mendhamu přistěhovala minulý rok. Ukázalo se, že jsem zařizovala byt jedné její přítelkyně, Jean Simonsové. Nešetřila chválou. „Takže vy jste se dříve jmenovala Kelloggová,“ zvolala. „To, co jste udělala u Jean, je vskutku nádhera. Je z toho dodneška nadšená. No to je ale náhoda. Když jsem zařizovala náš byt, požádala jsem ji o telefon na vás, ale vaše asistentka říkala, že máte malé dítě a nějakou dobu nové klienty neberete. Ještě to platí?“
„Už dlouho nebude,“ ujistila jsem ji. „Dřív nebo později mám v úmyslu pokračovat ve svém oboru někde tady.“.
Bylo tak příjemné stát se znovu Celii Kelloggovou, bytovou architektkou. Cynthia s Lee mi dokonce doporučily hospodyni, jejíž zaměstnavatelka se stěhuje do Severní Karolíny. Ráda jsem si zapsala její jméno. Ale když jsme vstaly k odchodu, najednou jsem cítila, jak mě někdo pozoruje. Otočila jsem se a všimla si muže u blízkého stolku.
Byl to Paul Walsh.
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V ÚTERÝ VE TŘI HODINY ODPOLEDNE, s podrážděnou a neklidnou náladou, nařídil Jeff MacKingsley sekretářce, aby mu nepřepojovala hovory. V poledne byl u něj v kanceláři Paul Walsh a oznámil mu, že celé dopoledne sledoval Celii Nolanovou. „Opravdu ji vyděsilo, když si mě všimla v té kavárně,“ vykládal. „A pak jsem za ní jel do Bedminsteru, kde si šla do obchodu koupit jezdecké vybavení. Vůbec nevěděla, že ji sleduju. Když vyšla z obchodu s náručí krabic, myslel jsem, že ji klepne, když zjistila, že parkuju za ní. Věděl jsem, že pak jede pro toho svýho kluka, tak jsem ji nechal, ale zítra mě uvidí zase.“
Díval se na mě, jako kdyby vzdoroval odvolání z toho případu, myslel si Jeff, což zatím neudělám. Vypadá to, že vyšetřování vraždy Groveové a incidentu na Old Mill Lane nebude patřit k nejrychlejším.
I ona takzvaná „výhrůžka“, kterou veřejně vyřkl Ted Cartwright U Černého koně, byla spíš odpovědí na Georgettino slovní napadení než skutečné varování. Ovšem to neznamená, že je Cartwright čistý, dodal Jeff v duchu. To ani náhodou.
Natáhl se pro svůj zápisník a nalistoval novou stránku. Nejlépe se mu při vyšetřování uvažovalo, pokud si sám pro sebe roztřídil fakta.
Kdo měl motiv zavraždit Georgettu? Dva lidé a Ted je jeden z nich. Druhým je Henry Paley. Zapsal si tedy jejich jména do zápisníku a podtrhl je. Cartwright ve středu ráno jezdil a docela dobře mohl zahnout na trasu, která vede lesem za domem na Holland Road. Mohl tam na Georgettu počkat a sledovat ji do domu. Koneckonců nechala odemčeno pro Celii Nolanovou.
Slabina této verze spočívala v tom, že by Cartwright musel nějak zjistit, že bude Georgette ten den dům předvádět. Samozřejmě ho mohl upozornit jeho přítelíček Paley, ale kde by vzal jistotu, že Celia Nolanová nepřijede rovnou s Georgettou? Kdyby bývaly přijely společně, zabil by je obě? To sotva, usoudil Jeff.
Henry Paley je přesně člověk, který by odpovídal oběma případům, pomyslel si a zakroužkoval Paleyho jméno. Přiznal, že věděl o tom, že se měla Georgette setkat s Nolanovou u domu na Holland Road. Klidně tam na Groveovou mohl počkat, jít za ní dovnitř, zabít ji a ujet dřív, než Celia Nolanová přijela. Georgettu chtěl zabít pro peníze a strach z odhalení by mohl posloužit jako další zatraceně dobrý motiv. Jestli měla Georgette důkaz, který ho spojoval s tím incidentem na Old Mill Lane, čekalo by ho vězení a on to dobře věděl.
Henry měl motiv i příležitost. Řekněme, že nechal poškodit dům Nolanových, aby Georgettu uvedl do nepříjemné situace, kdy by ji Nolanovi zažalovali, a to by ji finančně zruinovalo. Věděl, že je dostatečně neinformovala o minulosti domu. Když ale našla v domě na Holland Road skvrnu od červené barvy, začalo jí to být divné. Jeff si Henryho jméno podtrhl ještě jednou.
Pak si uvědomil, že Paley připouští, že byl ve čtvrtek dopoledne v blízkosti Holland Road. Byl na prohlídce jiného domu pořádané pro realitní agenty, která začala v devět hodin. Jeden z dalších agentů si vybavuje, že ho tam viděl zhruba kolem čtvrt na deset. Celia Nolanová dojela k domu na Holland Road kolem tři čtvrtě na deset. To by znamenalo, že Henry měl asi patnáct až dvacet minut, aby z domu odešel, prošel lesem, zastřelil Georgettu, vrátil se ke svému vozu a odjel.
Jenže jestli je vrahem Henry, kdo tedy poškodil dům Nolanových? Jeff pochyboval, že by to udělal on sám. Plechovky s barvou byly těžké a barva se na domě objevila výš, než by ji zvládl dostříknout. Navíc na řezbě na dveřích nebylo nic nezkušeného.
Jeffovi však připadal jako největší neznámá snímek Celie Nolanové, který našli v Georgettině kabelce. Jaký to mělo mít smysl? Proč z něj byly otřeny otisky prstů? Chápal bych, kdyby si ho Georgette vystřihla z novin, pomyslel si. Možná ji trápila reakce Celie Nolanové na nápis na trávníku a to ostatní. Jenže rozhodně by z něj neotírala otisky prstů. To byl záměrný čin a udělal to někdo jiný.
A co ta fotografie, kterou Celia Nolanová našla den po nastěhování ve stáji, s rodinou Bartonových? Jistě netoužila po další dávce publicity, ale stejně jí mělo dělat starosti, že někdo znovu vnikl na jejich pozemek. Ale možná na to vůbec nepomyslela. Našla snímek ráno a ještě o tom nevěděl ani její manžel.
Dvě fotografie: rodiny Bartonových a Celie Nolanové. Jedna přilepená tak, aby ji všichni viděli, druhá pečlivě otřená a zastrčená do kabelky. To mohl udělat jen člověk, který chtěl, aby snímek vzbudil pozornost policie.
Jeff se podíval do zápisníku. Vtom zazvonil telefon. Přikázal Anně, aby přepojila jedině hovory, které budou urgentní. Zvedl sluchátko. „Ano?“
„Volá seržant Earley. Prý je to moc důležité. Mluvil jako kočka, co spolkla kanára.“
„Tak ho spojte.“ Ozvalo se cvaknutí. „Ahoj Clyde. Co se děje?“
„Jeffe, mám tušení, kdo by mohl mít na svědomí to s tím domem malé Lizzie.“
To mi to nemůže říct rovnou? „Tak k věci, Clyde.“
„No ano, k věci. Napadlo mě, že kromě realitních agentů je tu ještě někdo, kdo by mohl mít snadný přístup k té červené barvě.“
Něco ví, pomyslel si Jeff. Věděl, že Clyde čeká z jeho strany projev dychtivosti, neřekl však nic.
Po krátké pauze, když se mu nedostalo očekávané reakce, Earley pokračoval:
„Napadl mě ten údržbář, Charley Hatch. Má do domu na Holland Road taky volný přístup. Měl to vevnitř udržovat, občas zamést a vytřít. Určitě věděl, že jsou v té skříni barvy.“
Jeff přestal být netrpělivý. „Tak pokračuj.“
„No, trochu jsem s ním poklábosil v pátek odpoledne. Měl jsem pocit, že byl dost nervózní. Pamatuješ, jaké bylo v pátek horko, Jeffe?“
„Pamatuju. Proč myslíš, že byl Hatch nervózní?“
Seržant Earley si získal prokurátorovu pozornost a nehodlal nic uspěchat. „Nejdřív jsem si všiml, že má Charley na sobě tlusté manšestráky, a připadalo mi to divné. Navíc měl na nohou mokasíny. Tvrdil, že se právě chystal do sprchy, pak mě zahlédl oknem a popadl první, co mu přišlo pod ruku, to se mi ale nezdá. Začalo mě zajímat, kam se poděly jeho pracovní kalhoty a boty.“
Jeff sevřel sluchátko.
„Takže jsem dneska ráno čekal u domu Charleyho Hatche, než přijel chlápek, co sbírá odpad. Napadlo mě, že by se možná chtěl věcí zbavit, jestli s nima nebylo něco v pořádku. Takže jsem zašel za popelářem přesně ve chvíli, kdy už od Charleyho odešel a chtěl zrovna hodit pytle na korbu. Požádal jsem ho, aby otevřel pytle s Charleyho odpadkama. Otevřel je a světe div se, ve druhým z nich jsme mezi starými svetry našli džíny s červenými skvrnami a tenisky s červenou barvou na levé podrážce, dál taky sáček s vyřezávanými soškami a písmenem CH na podstavci. Charley zjevně holduje vyřezávání. Všechno to mám u sebe v kanceláři.“
Seržant Early se pro sebe usmál. Nepovažoval za nutné informovat prokurátora, že dnes ráno ve čtyři hodiny, dokud byla venku ještě hustá tma, se vrátil na Charleyho pozemek a dal všechno do původního pytle. Takže pak skutečně mohl velkolepě vytáhnout důkazy před spolehlivým svědkem, místním popelářem.
„Takže ten popelář ti dosvědčí, že jsi otevřel pytel a věděl, že je od Charleyho?“ zeptal se Jeff a jeho hlas prozrazoval vzrušení, které si Early zasloužil slyšet.
„No jasně,“ potvrdil Clyde. „Jak jsem řekl, právě nesl pytle do náklaďáku, co parkoval na ulici a stál přímo před Charleyho domem. Taky jsem mu ukázal to písmeno CH dole na soškách.“
„Clyde, je ti určitě jasné, že tohle je opravdu obrat,“ pochvaloval si Jeff. „Skvělá práce. Kde je Charley teď?“
„Někde v práci.“
„Tak to oblečení pošli do státní laborky, určitě nám ověří, že skvrny jsou od stejné barvy, jaká byla použita na domě Nolanových,“ rozhodl Jeff. „Ale mohlo by to den dva trvat a já nechci čekat. Řekl bych, že pravděpodobnost je tu dostatečně velká. Vyplním papíry a pak ho sebereme. Clyde, nemůžu ti dost poděkovat.“
„Jeffe, vsadil bych se, že Charley mu někdo zaplatil, aby to udělal. Není to ten typ, co by něco takovýho udělal sám od sebe.“
„Taky bych řekl.“ Jeff zavěsil a stiskl interkom. „Anno, pojďte prosím ke mně. Potřebuju vám nadiktovat podklady pro zatykač.“
Sotva se posadila, zazvonil telefon znovu. „Ať se to nahraje na záznamník,“ řekl Jeff. „Tohle potřebuju co nejdřív.“
Volal Clyde Earley. „Právě se nám ozvala dispečerka tísňového volání. Volala nějaká hysterická ženská ze Sheep Hill Drive, že našla svého zahradníka Charleyho Hatche, jak leží na severním konci její zahrady. Někdo ho střelil do obličeje a zdá se, že je mrtvý.“
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V ÚTERÝ O PŮL JEDNÉ ODPOLEDNE mířil Henry Paley do restaurace U Černého koně, kde se měl setkat s Tedem Cartwrightem. Ten mu zavolal a trval na tom, aby spolu poobědvali. Když dorazil na místo, rozhlédl se kolem, jestli neuvidí detektiva Shelleyho nebo Ortize. Během víkendu se za ním každý zvlášť zastavili a vyptávali se, co mu Georgette říkala ten poslední večer. Nejvíc je zajímalo, jestli netuší, co mohla myslet větou, kterou vyslechla Robin. „Nikdy nikomu neřeknu, že jsem ji poznala.“
Ačkoli jim tvrdil, že nemá ponětí, zdálo se, že mu nevěří.
Většina stolů byla jako obvykle obsazená, ale Henry ke své úlevě nezahlédl nikoho od policie. Cartwright už seděl u stolu v rohu. Byl sice zády ke vchodu, ale díky hřívě bílých vlasů ho Henry snadno poznal.
„Myslíš, že tohle je dobrý nápad, Tede?“ zeptal se konverzačně, když se posadil k němu.
„Ahoj Henry. Ano, myslím, že to je přímo výtečný nápad,“ odpověděl Ted. „Jako majitel dvaceti procent pozemku na Route dvacet čtyři máš plné právo být v kontaktu s někým, kdo by ho rád koupil. Samozřejmě bych byl radši, kdyby sis naši dohodu o zvláštní odměně nezapsal na papír, a ještě radši, kdyby to nenašel prokurátor, ale už se s tím stejně nedá nic dělat.“
„Vypadá to, že jsi mnohem klidnější, než když jsme spolu mluvili naposledy,“ poznamenal Henry a otočil se k číšníkovi, který se u nich objevil. „Sklenku Merlotu, prosím,“ objednal si.
„Mně přineste další sklenku toho, co piju, když už sem půjdete,“ řekl číšníkovi Cartwright. Muž se natáhl po jeho sklence, ale podrážděně ho odbyl. „Ještě jsem nedopil. Nechte to být.“
Pije rychle i na své poměry, pomyslel si Henry. Není tak klidný, jak se snaží vypadat.
Cartwright stočil pohled k němu. „Cítím se o něco líp a taky ti povím proč. Najal jsem si právníka a důvodem tohoto oběda není jen to, aby lidi viděli, že nemáme co skrývat, ale taky abych ti řekl, že si musíš vzít právníka i ty. Prokurátor chce případ vyřešit, takže se mimo jiné snaží prokázat, že jsme se dohodli a Georgetty se zbavili. Buď ji zastřelil jeden z nás, nebo jsme za to někomu zaplatili.“
Henry na něj zíral, neříkal však nic. Když mu přinesli Merlot, napil se a konečně promluvil. „Vůbec mě nenapadlo, že bych mohl být podezřelý z Georgettiny vraždy. Ne že bych z ní byl nějak zdrcený, to zas ne. Jednu dobu jsem ji měl rád, ale čím byla starší, tím byla sveřepější, jak dobře víš. Ale nikomu bych neublížil. Ani jsem nikdy nedržel v ruce zbraň.“
„Nacvičuješ na obhajobu?“ uchechtl se Cartwright. „Jestli ano, tak u mě ztrácíš čas. Vím, co jsi zač, Henry. Máš na svědomí to, co se stalo s domem na Old Mill Lane? To je přesně věc, kterou bych od tebe čekal.“
„Objednáme si?“ navrhl Henry. „Mám odpoledne schůzku s potenciálními kupci. Je celkem zajímavé, že Georgettina smrt naší kanceláři znovu vstříkla život do žil. Najednou se nám ozvalo hned několik zákazníků, co by se sem chtěli přestěhovat.“
Nepromluvili, dokud jim nepřinesli objednané sendviče se steakem. Pak se ozval Henry:
„Tede, teď když jsem přesvědčil Georgettina bratrance, aby prodal pozemek na Route dvacet čtyři, ocenil bych šek na tu finanční odměnu, cos mi slíbil. Mám dojem, že jsme se domluvili na sto tisících dolarů.“
Cartwright se zarazil s vidličkou na půl cesty k ústům. „Děláš si legraci,“ vydechl.
„Ne, nedělám. Dohodli jsme se a já čekám, že se té dohody budeš držet.“
„Dohoda zněla, že přesvědčíš Georgettu, aby pozemek prodala, místo aby ho postoupila státu.“
„Dohoda byla a je, že ti prodáme ten pozemek. Tak nějak jsem čekal, že bys mi možná domluvenou částku nechtěl vyplatit. O víkendu jsem mluvil s Georgettiným synovcem a řekl jsem mu, že ačkoli je tvá nabídka slušná, za posledních pár let jsme dostali i jiné. Navrhl jsem mu, že kontaktuju ostatní zájemce a zjistím, jestli by někdo chtěl vyjednávat o ceně.“
„Blafuješ,“ vybuchl Cartwright.
„To opravdu ne, Tede. Ale ty ano. Jsi vyděšený k smrti, že tě zavřou za Georgettinu vraždu. Byl jsi na koni kousek od domu na Holland Road. Máš zbrojní pas jako člen Asociace střelců. S Georgettou ses pohádal přímo tady, večer před její smrtí. Takže mám začít kontaktovat zájemce o pozemek na Route dvacet čtyři, nebo můžu do osmačtyřiceti hodin očekávat tvůj šek?“
Henry vstal bez čekání na odpověď. „Teď už opravdu musím jít. Díky za oběd, Tede. Jo mimochodem, co kdybys uspokojil mou zvědavost? Pořád chodíš s Robin, nebo to byl jen loňský úlet?“
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LORRAINE SMITHOVÁ BYLA TOU ŽENOU, jejíž hysterický telefonát ohledně Charleyho Hatche přivolal policii, sanitku, soudního lékaře, média a tým okresního prokurátora, včetně Jeffa MacKingsleyho osobně.
Lorraine, padesátiletá matka osmnáctiletých dvojčat, se postupně vzpamatovala natolik, aby se mohla připojit k vyšetřovatelům, kteří seděli v jídelně u ní doma na Sheep Hill Road. „Charley sem přijel asi v jednu,“ líčila. „Chodí sem každé úterý sekat trávník.“
„Mluvila jste s ním?“ zeptal se Jeff.
„Dnes ano. Jindy na něj nenarazím třeba i celý měsíc. Víte, on přijede, vyloží si věci a pustí se do práce. Za pár týdnů vyrýpne, pardon, by vyrýpl ze země netýkavky a další letničky a místo nich vysadil podzimní rostliny. Všechno bych s ním probrala, ale když seká trávník, většinou spolu nemluvíme.“
Lorraine cítila, že mluví rychle a příliš. Napila se kávy a přinutila se uklidnit.
„Proč jste za ním šla dnes?“ zeptal se prokurátor.
„Zlobila jsem se, protože přišel pozdě. Měl tu být v devět ráno, pozvala jsem pár přátel na oběd. Takže jsme seděli na terase a museli poslouchat ten kravál, co dělá sekačka. Nakonec jsem šla za ním a řekla mu, aby toho dnes nechal a přišel to dodělat zítra.“
„Co on na to?“
„Tak divně se zasmál a říkal něco, jako že i on má právo být jednou za čas unavený a prospat se a že bych měla využít jeho služeb, dokud mám šanci.“
„A dál?“
„Pak mu zazvonil mobilní telefon.“ Lorraine se odmlčela. „Nebo spíš telefony.“
„Měl u sebe dva!“ zeptal se rychle Paul Walsh.
„I mě to překvapilo. Nejdřív vytáhl jeden mobil z náprsní kapsy, když ale zvonění pokračovalo, rychle vyndal druhý z kapsy u kalhot.“
„Nezaslechla jste náhodou jméno volajícího?“
„Ne. Zjevně nechtěl mluvit přede mnou. Řekl tomu člověku do telefonu, aby chvilku počkal, pak řekl mně, že si posbírá věci a odjede.“
„To bylo o půl druhé?“
„Ano, tak nějak. Pak jsem se vrátila do domu. Dojedli jsme s přáteli a ti asi ve čtvrt na tři odjeli. Parkovali na příjezdové cestě před domem, proto jsme si vůbec nevšimli, že je Charlieho dodávka ještě pořád vzadu za garáží. Když jsem ji uviděla, šla jsem se po něm porozhlédnout.“
„Jak dlouho poté, co vaši přátelé odjeli, paní Smithová?“ zeptal se Angelo Ortiz.
„Jen pár minut. Viděla jsem, že není na zahradě, tak jsem obešla bazén a tenisový kurt. Hned za nimi je řada zimostrázů, které tam jsou vysázené pro větší soukromí, protože na té straně koněí náš pozemek u Valley Road. Charley ležel nacpaný mezi dva keře. Oči měl otevřené a nehybné, pravou stranu obličeje celou zakrvácenou.“ Zamnula si čelo, jako by chtěla ošklivou vzpomínku vymazat.
„Paní Smithová, když jste volala na tísňovou linku, uvedla jste, že si myslíte, že je mrtvý. Existoval nějaký důvod, proč byste si mohla myslet, že přece jen ještě žije?“
„Obávám se, že jsem vůbec nevěděla, co říkám.“
„To je pochopitelné. Vraťme se ještě k jedné věci, paní Smithová. Říkáte, že vám Charley doporučil, že máte jeho služeb využít, dokud máte šanci. Tušíte, co tím mohl myslet?“
„Byl hrozně chytlavý. V práci byl dobrý, ale nikdy jsem neměla pocit, že by ji dělal rád. Myslím tím, jak někteří zahradníci opravdu milují práci s rostlinami, chápejte. Pro Charleyho to byl jen způsob, jak vydělat peníze, a myslím, že když jsem se na něj rozzlobila, rozhodl se, že pro nás přestane dělat.“
„Chápu.“ Jeff vstal. „Ještě vás později požádáme o podepsání výpovědi, pro tuto chvíli vám děkuji za pomoc. Rozhodně nám to usnadnilo práci.“
„Mami, co se děje? Není ti nic?“
Do místnosti se nahrnuly dvě na vlas stejné dívky, které měly rusé vlasy a štíhlou atletickou postavu po matce. Lorraine Smithová vyskočila a všechny tři se objaly. Dívky o matku měly strach. „Když jsme tu viděly policii a všechny ty lidi, měly jsme strach, že se ti něco stalo,“ vysvětlovala jedna.
„Měla štěstí, že s Charleym Hatchem nemluvila ve chvíli, kdy to koupil,“ poznamenal Mort Shelley k Jeffovi, když vycházeli chodbou k venkovním dveřím. „Co si myslíš?“
„Myslím, že ten, kdo Hatchovi zaplatil za poničení domu na Old Mill Lane, začal být nervózní a dostal strach, že jestli na Charleyho přitlačíme, poví nám, pro koho pracoval.“
Policistka Spauldingová sbírala důkazy. Sešla se s ostatními čtyřmi vyšetřovateli venku před domem. „Jeffe, v dodávce má peněženku a vypadá nedotčená. Žádný mobil. Zato jsme u něj v kapse našli něco, co tě bude zajímat. Zatím jsme neprověřovali otisky prstů.“
Fotografie, kterou mu podávala, byla stejně jako ta z Georgettiny kabelky vystřižená z novin. Na ní stála velice atraktivní žena ve věku kolem třiceti let. Na sobě měla rajtky, jezdecké sako a svírala stříbrný pohár.
„To měl Hatch v kapse vesty,“ řekla Lola. „Máš tušení, kdo to je?“
„Ano,“ přikývl Jeff. „Je to matka Lizy Bartonové, Audrey. Tahle fotka se objevila minulý týden v novinách, když se psalo o těch výtržnostech na Old Mill Lane.“
Vrátil fotografii Spauldingové a zamířil ke žluté pásce, jíž bylo ohrazeno místo činu. Audrey Bartonová žila v tom domě na Old Mill Lane, přemítal. Takže to, co se tu děje, nějak s domem souvisí. Ten psychopat, co zabil dva lidi, po sobě nechává tyhle fotky a hraje si s námi na kočku a na myš, nebo chce, abychom ho zastavili.
Co nám chceš říct? ptal se Jeff vraha v duchu. A jak tě můžeme zastavit, než zabiješ dalšího?
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CESTOU DOMŮ Z NÁKUPŮ V BEDMINSTERU jsem se neustále dívala do zpětného zrcátka, jestli mě Walsh dál sleduje. Usoudila jsem, že ne, protože jsem jeho černý sedan nikde nezahlédla. Vyzvedla jsem Jacka ze školky a odvezla domů, umyla ho a učesala a odvezla za roh na návštěvu k Billymu, co nepláče.
Seznámila jsem se s jeho matkou a okamžitě si ji oblíbila. Byla asi tak v mém věku, měla tmavé vlnité vlasy, hnědé oči a vřelé veselé vystupování. „Billy s Jackem se minulý týden hodně spřátelili,“ řekla mi. „Jsem ráda, že si našel kamaráda, co bydlí tak blízko. Tady v ulici jiné děti v jeho věku nejsou.“
Carolyn mě pozvala na kávu, ale omluvila jsem se, že musím ještě něco vyřídit. Na rozdíl od včerejška, kdy jsem se vymlouvala Marcelle Williamsové, jsem byla tentokrát upřímná. Potřebovala jsem mluvit s doktorem Moranem. V Kalifornii bylo tou dobou asi deset hodin, takže ideální doba, kdy se dal zastihnout. Taky jsem chtěla zavolat Kathleen. Od té doby, co se Martinův stav začal zhoršovat, mohla jsem se kromě doktora Morana svěřit už jen jí. A na rozdíl od doktora byla Kathleen zcela přesvědčená, že bych měla nechat minulost pohřbenou.
Jack mě spěšně políbil a já slíbila, že pro něj ve čtyři přijedu. Jakmile jsem se dostala domů, běžela jsem k záznamníku. Když jsme se předtím s Jackem zastavili doma, všimla jsem si, že svítí zelené světélko, ale bála jsem se v jeho přítomnosti vzkaz přehrát.
Zbytečně. Byl to detektiv Walsh. Prý se těší, že se mnou bude moci projít mou výpověď. Domnívá se, že jsem se zřejmě zmýlila v určení času, kdy jsem našla Georgettino tělo, protože není možné, aby někdo, kdo nezná cestu z Holland Road na Old Mill Lane jako své boty, stihl tu vzdálenost urazit tak rychle. „Chápu, že jste byla otřesená, paní Nolanová,“ prohlásil se sarkastickým nádechem, „ale domnívám se, že teď už byste časový faktor mohla posoudit o něco lépe. Ozvěte se mi prosím.“
Stiskla jsem tlačítko DELETE, abych vzkaz vymazala z pásky, ale ze své mysli jsem ho vymazat nedokázala. Walsh mi dával najevo, že jsem buď lhala o době, kdy jsem se dostala do toho domu, nebo o tom, že to tu neznám.
Tím víc jsem potřebovala mluvit s doktorem Moranem. Řekl mi, že můžu volat kdykoli, ve dne v noci, ale od svatby jsem to neudělala. Nechtěla jsem mu přiznat, že měl pravdu – měla jsem Alexovi povědět před sňatkem pravdu.
Vytáhla jsem mobilní telefon, protože účty za pevnou linku platí Alex a nechtěla jsem, aby se vyptával, komu jsem tak dlouho volala do Kalifornie, až přijde účet.
Doktor Moran to vzal po druhém zazvonění. „Celio,“ řekl stejně uklidňujícím tónem jako vždycky, „poslední dobou na vás hodně myslím. Jak se máte?“
„Moc dobře ne, doktore.“ Pověděla jsem mu o všem, jak mi Alex koupil dům, o výtržnictví, o Georgettině smrti, o telefonátech i o tom, jak výhrůžné se ke mně chová detektiv Walsh.
Velmi zvážněl, když se začal vyptávat. „Celio, myslím, že byste měla Alexovi věřit a povědět mu pravdu,“ poradil mi nakonec.
„Nemůžu, ne teď, ještě ne, dokud mu nedokážu, že to, co se o mně říká, není pravda.“
„Celio, pokud se ten detektiv snaží prokázat spojení mezi vámi a tou vraždou, je dost možné, že se začnou vrtat ve vaší minulosti a zjistí, kdo jste. Měla byste si sehnat právníka a chránit se.“
„Jenže já znám jen právníky, jako je Alex, z finančního sektoru.“
„A co ten, který vás hájil jako dítě? Ještě praktikuje?“
„Nevím.“
„Pamatujete si jeho jméno? Jestli ne, určitě ho můžu najít ve vašem spisu.“
„Byl to Benjamin Fletcher. Neměla jsem ho ráda.“
„Ale podařilo se mu vysekat vás z toho. Jak jsem slyšel, odvedl velmi dobrou práci vzhledem ke snahám vašeho otčíma. Máte po ruce telefonní seznam firem?“
„Ano, mám.“
„Tak ho v něm zkuste najít.“
Telefonní seznamy máme ve skříňce pod telefonem. Vytáhla jsem ten správný a nalistovala právní služby. „Je tady,“ oznámila jsem doktoru Moranovi. „Má praxi v Chesteru. To je odsud jen dvacet minut.“
„Pak byste za ním měla zajít. Všechno, co mu řeknete, je v bezpečí, chrání vás zákon o vztahu právníka a klienta. Přinejmenším by vám mohl doporučit nějakého vhodného advokáta.“
„Zavolám mu, slibuju.“
„A ozvete se mi?“
„Ano, ozvu.“
Pak jsem zavolala Kathleen. Vždycky chápala, že oslovovat ji „mami“ je pro mě těžké. Nemohla mi matku nahradit, ale je mi velice drahá. Každých pár týdnů si telefonujeme. Byla z toho rozrušená, když jsem jí pověděla o domě, ale souhlasila, že bych snad mohla Alexe přimět, abychom se přestěhovali jinam.
Najednou jsem v pozadí uslyšela Martina. „To je Celia,“ zavolala na něj Kathleen. Slyšela jsem i jeho odpověď a zamrazilo mě.
„Jmenuje se Liza,“ křičel. „To druhý jméno si vymyslela.“
„Kathleen,“ zašeptala jsem. „On tohle vykládá lidem?“
„Hrozně se zhoršil,“ zašeptala v odpověď. „Nikdy nevím, co bude říkat. Už jsem v koncích. Vzala jsem ho do jednoho domu s pečovatelskou službou, kde je to opravdu moc hezké a je to jen kousek odsud, jenže on okamžitě vycítil, že bych ho tam chtěla dát. Nejdřív na mě křičel a doma se pak rozplakal jako dítě. Chvíli byl naprosto příčetný a prosil mě, abych ho nechala u sebe doma.“
Z jejího hlasu čišelo zoufalství. „Ach Kathleen,“ vydechla jsem. Pak jsem jí řekla, že si musí najít nějakou výpomoc, která by u nich bydlela, a že to ráda zaplatím. Myslím, že než jsme hovor ukončily, trochu se rozveselila. Samozřejmě jsem jí neřekla, co právě prožívám. Bylo mi jasné, že i tak toho má na talíři víc než dost. Ale děsila mě představa, že by Martin vyklopil můj příběh někomu, kdo četl o malé Lizzii Bordenové.
Tak jsem udělala to jediné, co mi zbylo. Zavolala jsem Benjaminu Fletcherovi. Přijal hovor osobně. Pověděla jsem mu, že se jmenuji Celia Nolanová, že mi byl doporučen a že bych si s ním ráda domluvila schůzku.
„Kdo vám mě doporučil, Celio?“ zeptal se se smíchem, téměř nevěřícným.
„Raději vám to řeknu, až se sejdeme.“
„Ale klidně. Co zítra?“
„Nejlepší by to bylo mezi devátou a desátou, to je můj synek ve škole.“
„Tak domluveno. V devět. Máte mou adresu?“
„Jestli je to ta v telefonním seznamu, pak ano.“
„To je ona. Takže zítra.“
Zavěsil. Položila jsem mobil a přemítala, jestli jsem neudělala chybu. Poté co jsem slyšela jeho hlas, ačkoli se po těch letech přece jen změnil, okamžitě se mi vybavil před očima.
Chvíli jsem jen stála uprostřed kuchyně. Během další probdělé noci jsem se rozhodla, že tenhle dům trochu zútulním, aby se nám tu žilo co nejlépe, než se budeme moci přestěhovat. Přinejmenším tohle Alexovi dlužím.
Včera jsem se rozhodla, že vyrazím na nákupy a pořídím nábytek do knihovny a doplňky do obývacího pokoje, také nechám ušít závěsy. Alex měl jistě pravdu: i kdybychom našli jiný dům, může trvat několik měsíců, než se do něj budeme moci nastěhovat.
Na nakupování jsem ale vůbec neměla náladu. Detektiv Walsh by mě určitě sledoval. Zavolala jsem také hospodyni, kterou mi doporučila Cynthia Grangerová. Dohodly jsme se, že přijde příští týden.
Tehdy jsem učinila rozhodnutí, které mi mělo přivodit ještě horší noční můru. Zavolala jsem do jízdárny Washington Valley a zeptala se Zacha, jestli by neměl čas na další lekci ve dvě hodiny.
Souhlasil, tak jsem se pospíchala převléknout do rajtek, jezdeckých bot a košile s dlouhým rukávem, které jsem si právě koupila. Když jsem ze skříně vytahovala jezdecký žaket, napadlo mě, jak podobný je tomu, který nosila matka.
Pak mě napadla jiná věc: proč měla matka na Zacha takový vztek? Jistě by ho jen sotva mohla vinit z toho, že otec odjel sám bez něj nebo že najel na nebezpečnou trať. Ale proč tedy vmetla Cartwrightovi do tváře Záchovo jméno jen chvilku před svou smrtí?
Měla jsem jisté tušení, že pokud se Zachem strávím dost času, určitě na ten důvod dřív nebo později přijdu.
Do klubu jsem dorazila za deset minut dvě a získala Záchovo souhlasné zabručení ohledně svého odpovídajícího ustrojení. Vyrazili jsme na trať a já myslela na to, jak matka milovala jízdu v takovém počasí. Jak jsem na ni vzpomínala, jezdecká zručnost, kterou jsem získala jako dítě, se mi vracela jako druhá přirozenost. Zach byl dnes mnohem mlčenlivější, ale zjevně byl v dobrém rozmaru. Po cestě zpátky ke stájím se omluvil za zamlklost, ale dodal, že si vedu dobře, ale on jen unavený, protože se v noci nevyspal.
Ujistila jsem ho, že chápu, jak musí být nepříjemné mít hlučné sousedy. Usmál se a prohlásil, že už s nimi naštěstí nebude dlouho, protože se chystá přestěhovat do nového domu.
Na otevřeném prostranství pobídl koně do klusu a můj ho okamžitě následoval. Hnali jsme se až ke stájím.
Když jsme sesedli, Zach se na mě pozorně podíval. „Hodně jste toho najezdila,“ řekl bez obalu. „Proč jste mi to nepřiznala?“
„Přece jsem vám říkala, že kamarádka měla poníka.“
„Hm. No, jestli nechcete vyhazovat peníze, co kdybychom zjistili, jak jste na tom doopravdy, a začali až od toho?“
„To mi vyhovuje, Zachu,“ přikývla jsem rychle. „Tede, přiznal jsi to… Zach…“
Najednou jsem v duchu slyšela matčin hlas – jen těch pár slov, co jsem ji zaslechla křičet, když jsem se tu noc probudila.
Co jí Ted přiznal? Snažila jsem se tvářit neutrálně. Řekla jsem Zachovi, že mu zavolám, a zamířila jsem rovnou k autu.
Když jsem jela po Sheep Hill Road, všimla jsem si, že v domě na rohu se muselo něco stát. Protože když jsem jela do klubu, nebylo na něm nic zvláštního, zato teď stály všude kolem policejní a přenosové televizní vozy, hemžilo se to tam policisty. Šlápla jsem na plyn a pokusila se zahnout doprava na Valley Road. Ta ale byla uzavřená a v dálce jsem zahlédla márniční vůz a skupinku policistů a dalších lidí u keřového porostu. Jela jsem tedy rovně a bylo mi jedno, kam mě cesta zavede, chtěla jsem jen pryč od policie a spárů smrti.
Domů jsem dorazila ve čtvrt na čtyři. Chtěla jsem se osprchovat a převléknout, ale bála jsem se, že bych pro Jacka přijela pozdě. Takže jsem ještě v jezdeckém přešla ulici, poděkovala Carolyn a zeptala se Billyho, jestli by nechtěl někdy brzy přijít a svézt se na Jackově poníkovi. Pak jsme se vrátili domů.
V kuchyni jsme si chtěli dát něco k pití, když se ozval zvonek u dveří. Šla jsem otevřít se srdcem v krku. Ještě než jsem zjistila, kdo stojí venku, bylo mi jasné, že uvidím detektiva Walshe.
A bylo to tak. Tentokrát ho ovšem nedoprovázel jen prokurátor, ale také dva další muži, které mi představili jako detektiva Ortize a Shelleyho.
Z jejich výrazů jsem poznala, že je má jezdecká výstroj zaskočila. Jak jsem zjistila později, všichni mě v duchu srovnávali s fotografií z novin, na níž byla má matka, kterou našli v náprsní kapse Charleyho Hatche.
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DRU PERRYOVÁ VYRAZILA DO BUDOVY soudu v úterý před polednem, aby si tu prošla staré záznamy. Nejdřív měla obavy, že jen plýtvá časem. Adopční spis Lizy Bartonové byl zapečetěný. Zápis soudního přelíčení s Lizou od soudu pro mladistvé byl také zapečetěný. To čekala, ale chtěla vyzkoušet, jestli by neprošlo, že Star-Ledger zkouší, jak v praxi funguje zákon o právech na informace.
„Zapomeňte na to,“ oznámil jí věcně úředník. „Případy mladistvých a adopce pod tento zákon nespadají.“
Když ale vycházela z budovy, u dveří se potkala s babičkovskou dámou, která se představila jako Ellen 0’Brienová. „Vy jste Dru Perryová! Musím vám říct, že mám moc ráda vaše Zapomenuté příběhy, co píšete do Star-Ledgeru. Chystáte zase nějaký?“
„Ráda bych napsala do téhle rubriky článek o případu Lizy Bartonové,“ přiznala Dru. „Myslela jsem, že tady něco najdu, ale je to jako neprůstřelné sklo.“
„No ano, to je skvělý námět,“ rozplývala se 0’Brienová. „Pracovala jsem tady u soudu už tenkrát a viděla jsem toho hodně, ale tohle bylo něco jiného.“
Dru si uvědomila, že je dvanáct hodin. „Ellen, nejdete náhodou na oběd?“ zeptala se.
„Ano, jdu. Skočím si jen tady do kavárny. Nevaří tam zas tak špatně.“
„Pokud tedy nemáte jiné plány, mohla bych se k vám připojit?“
O čtvrt hodiny později už se s ní Ellen 0’Brienová nad salátem dělila o své vzpomínky na to, co se stalo, když tenkrát Lizu odvezla policie. „Jistě si dovedete představit, jak na ni všichni byli zvědaví. Můj syn byl tenkrát v pubertě a víte, jak jsou puberťáci vtipní. Když jsem se na něj kvůli něčemu rozčilovala, říkával: ‚Hele mami, dej si pozor, nebo skončíš jako Audrey Bartonová.‘“
Čekala, že se Dru zasměje. Když se nedočkala, pokračovala. „No, každopádně tu noc, kdy Liza zastřelila matku a postřelila otčíma, přivezli ji na místní policejní stanici, tedy v Mendhamu, samozřejmě. Tam ji vyfotografovali a vzali jí otisky prstů. Vypadala naprosto nevzrušeně. Ani jednou se nezeptala na matku nebo otčíma. Vím jistě, že jí nikdo neřekl, že je její matka mrtvá. Pak ji odvezli do diagnostického ústavu pro mladistvé a tam ji vyšetřil státní psychiatr.“
Ellen si namazala housku. „Vždycky si říkám, že skončím s bílým pečivem, ale když ono je tak dobré. Experti na jídlo pořád píšou o tom, co se má a nemá jíst, jenže se to každou chvilku mění. Jako malá jsem měla každý den k snídani vajíčka. Matka si myslela, jak je to pro mě prospěšné. A oni se najednou rozhodnou, že tak je to špatně a že z vajec máte cholesterol. Pak zas tvrdí, že dieta s nízkým obsahem uhlovodanů vás udrží fit a svěží do sta let, takže zahoďte těstoviny a chleba. Jenže někdo zas říká, že uhlovodany potřebujeme a máme jich jíst co nejvíc. Jezte hodně ryb, ale nezapomínejte, že je v nich spousta rtuti, takže je nejezte v těhotenství. Člověk pak neví co s tím.“
Dru srdečně přitakala a snažila se dostat rozhovor zpátky do původních kolejí. „Z toho, co jsem četla, se zdá, že Liza několik měsíců od toho incidentu nepromluvila.“
„To je pravda, jen moje kamarádka, která dělala v tom diagnostickém ústavu, říkala, že Liza občas vyslovila jméno ‚Zach‘. Vzápětí se celá roztřásla a začala kvílet. Znělo to jako nářek za mrtvé.“
Zajímavé, pomyslela si Dru. Velmi zajímavé. Udělala si do sešitu poznámku.
„Prohlédli ji psychiatři,“ pokračovala 0’Brienová. „Kdyby byli rozhodli, že není nebezpečná sobě ani jiným, mohli ji poslat do normálního domova pro mladistvé. Jenže to se nestalo. Nechali ji v diagnostickém ústavu. Ukázalo se, že byla celé měsíce v hluboké depresi a museli ji hlídat, aby se nezabila.“
„Soud se odehrál půl roku po smrti její matky,“ řekla Dru. „Co s ní v tom ústavu dělali po něm?“
„Měl ji v péči psychiatr. Sociální pracovnice jí zřejmě zajistila nějaké vzdělávání. Pak Lizu přesunuli do domova pro mladistvé a snažili se vymyslet co s ní. Chápejte, dítě, co střílelo na dva lidi a jednoho zabilo, takové si jen sotva někdo vezme pod svou střechu. Pak se ale objevili nějací příbuzní a adoptovali ji.“
„Nemáte tušení, jak se jmenovali?“
„Bylo to hrozně tajné. Každopádně se rozhodli, že jedinou šanci na normální život bude mít Liza tehdy, pokud úplně pohřbí svou minulost. Soud jim dal za pravdu.“
„Myslím, že každý, kdo žije v tomhle nebo v sousedních státech, by ji okamžitě poznal na první pohled,“ poznamenala Dru. „Vsadila bych se, že ti lidi nebydlí tady.“
„Jak jsem pochopila, nebyli to zrovna blízcí příbuzní. Audrey s Willem byli oba jedináčci. Audreyini předci sem přišli už před revolucí. Její jméno za svobodna bylo Suttonová. Na to narážíte v okresním archivu každou chvíli. Ale nikdo z příbuzných, co bydleli tady, už nežije. Víte, vždycky mi bylo Lizy tak nějak líto. Na druhé straně, když si vzpomenu na film Špatné sémě, tak mě mrazí. Bylo to o dítěti bez svědomí. Mám dojem, že snad taky zabilo svou matku.“
Ellen dopila ledový čaj a podívala se na hodinky. „No, stát New Jersey volá,“ oznámila. „Ani nevíte, jak ráda jsem vás poznala, Dru. Jestli o tomhle případu píšete článek, možná by bylo přece jen lepší, kdybyste nezmiňovala mé jméno. Víte, jak to myslím.“
„Samozřejmě, Ellen,“ ujistila ji Dru. „Nemůžu vám dost poděkovat. Moc jste mi pomohla.“
„Vždyť jsem vám neřekla nic, co by nevěděli všichni odsud,“ namítla Ellen skromně.
„Ale ano. Když jste mluvila o těch Suttonových, vnukla jste mi nápad. Ještě mi prosím poraďte, kde se tu uchovávají záznamy o sňatcích, a já se zase pustím do práce.“
Můžu Liziny předky hledat až tři generace zpátky, pomyslela si Dru. Vsadila bych se, že ji adoptoval spíš někdo z matčiny rodiny. Najdu si jména lidí, se kterými uzavřeli potomci Suttonových sňatky, a zjistím, jestli někteří nemají čtyřiatřicetiletou dceru. To rozhodně stojí za zkoušku.
Potřebuju Lizu Bartonovou najít, rozhodla se Dru a zaplatila. Další věc, kterou teď udělám: nechám si v počítači udělat obrázek, jak by mohla dnes vypadat. Umějí fotografii dítěte upravit tak, jak by zhruba stárlo. Taky zjistím, kdo je Zach a proč, když nic jiného neříkala, volala Liza jeho jméno.
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VĚDĚLA JSEM, ŽE SE MUSÍM VZMUŽIT. Nemůžu dovolit, aby tihle čtyři šli k nám a vyptávali se mě na smrt ženy, kterou jsem viděla jedinkrát v životě. Nevědí, že jsem Liza Bartonová, a tak to taky zůstane. Chtějí mě s její smrtí spojit jen proto, že jsem nevolala tísňovou linku hned na Holland Road a protože jsem domů přijela tak rychle.
Jack šel ke dveřím za mnou a vzal mě za ruku. Nevím, jestli u mě hledal uklidnění, nebo jestli se snažil uklidnit mě. Zlost nad tím, co tohle všechno dělá jemu, mi pomohla zatvrdit se a vrhnout se do útoku.
První otázku jsem položila Jeffovi MacKingsleymu. „Pane MacKingsleyi, mohl byste mi prosím vysvětlit, proč mě detektiv Walsh dnes ráno sledoval?“
„Paní Nolanová, omlouvám se za jakékoli nepříjemnosti,“ odpověděl. „Nevadilo by vám, kdybychom šli dál a na chvíli si s vámi promluvili? Hned vám to vysvětlím. Ukázala jste mi fotografii Bartonových, kterou vám někdo připevnil na sloupek ve stáji. Nebyly na ní žádné otisky kromě vašich, což je zvláštní, jak jistě chápete. Samozřejmě, vy jste ji sundala a pak jste ji dala mně, ale někdo se jí musel dotknout předtím. Zatím jsme tuto informaci nezveřejnili, ale v kabelce Georgetty Groveové jsme našli výstřižek z novin s vaší fotografií z okamžiku, kdy jste právě omdlela. Ani na ní nebyly otisky prstů. Dnes jsme na místě dalšího zločinu našli fotografii Audrey Bartonové.“
Málem jsem vyhrkla: „Fotografii mé matky!“ Tak jsem byla rozrušená. Místo toho jsem se co nejklidněji zeptala:
„Co to má se mnou společného?“
Pořád jsem stála ve dveřích a MacKingsley pochopil, že nemám zájem odpovídat na jeho otázky ani ho pozvat dál. Na začátku vystupoval omluvně a zdvořile, teď ale veškerá vřelost vzala za své. „Paní Nolanová, zahradník z domu na Holland Road byl před několika hodinami zastřelen. Máme důkaz, že právě on byl pachatelem výtržnictví tady u vás. V kapse měl fotografii Audrey Bartonové a pochybuji, že si ji tam dal sám. Jde mi o to, že vražda Georgetty Groveové i tato další vražda jsou nějak spojeny s tímhle domem.“
„Znala jste Charleyho Hatche, paní Nolanová?“ zeptal se zčistajasna Walsh.
„Ne, neznala.“ Podívala jsem se na něj. „Proč jste byl dnes ráno v kavárně a proč jste mě sledoval do Bedminsteru?“
„Paní Nolanová,“ nenechal se Walsh rozházet, „jsem přesvědčen, že jste buď odjela z domu na Holland Road, kde jste objevila tělo Georgetty Groveové, mnohem dříve než uvádíte, nebo to tu znáte tak dobře, že jste projela nevyšší možnou rychlostí všechny záludné křižovatky, co po cestě jsou.“
Než jsem mohla odpovědět, promluvil znovu MacKingsley. „Paní Nolanová, Georgette Groveová tenhle dům prodala vašemu manželovi. Charley Hatch ho poškodil. Vy v něm bydlíte. Georgette měla vaši fotografii. Charley Hatch měl fotografii Audrey Bartonové. Vy jste našla fotografii rodiny Bartonových. Je tu očividná souvislost a my se snažíme vyřešit dvě vraždy. Proto jsme tady.“
„Víte jistě, že jste Charleyho Hatche nikdy neviděla, paní Nolanová?“ zeptal se znovu Walsh.
„Nikdy jsem o něm ani neslyšela.“ Zlost propůjčovala mému hlasu ocelové ostří.
„Mami.“ Jack mě zatahal za ruku. Věděla jsem, že ho vylekal můj tón i urážlivé chování detektiva Walshe.
„Nic se neděje, Jacku. Tihle hodní pánové jen chtějí, abychom věděli, jak jsou rádi, že jsme se sem přistěhovali.“ Ignorovala jsem Walshe i ty druhé dva a pohlédla přímo na MacKingsleyho. „Přijela jsem sem minulý týden a našla to tu poničené. Měla jsem schůzku s paní Groveovou, kterou jsem předtím viděla jen jednou, a našla ji mrtvou. Lékař z nemocnice vám jistě dosvědčí, v jakém šoku jsem byla, když mě tam přivezli. Nevím, co se tu děje, ale navrhuji vám, abyste se soustředili na hledání toho, kdo má tyhle zločiny na svědomí, a měli tu slušnost nechat mě a mou rodinu na pokoji!“
Chtěla jsem zavřít dveře, ale Walsh do nich strčil nohu. „Ještě jedna otázka, paní Nolanová. Kde jste byla dnes odpoledne v době mezi půl druhou a druhou hodinou?“
Na to jsem měla snadnou odpověď. „Ve dvě hodiny mi začínala jezdecká lekce v jízdárně Washington Valey. Dorazila jsem tam za pět minut dvě. Co kdybyste si stopnul, jak rychle jsem se tam odsud dostala, pane Walshi? Tak byste mohl docela sám přijít na to, v kolik jsem odjížděla z domova.“
Zabouchla jsem a on nohu na poslední chvíli vyndal, ale když jsem zamykala, napadlo mě něco hrozného. Vzpomněla jsem si na rozruch a policejní vozy u domu na Sheep Hill Road – mohlo to souviset s vraždou toho zahradníka, který počmáral náš dům? Jestli ano, pak jsem se tou poslední odpovědí sama situovala přímo do místa, kde byl zavražděn.
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V ÚTERÝ VE ČTYŘI HODINY odpoledne se Henry Paley vrátil do realitní kanceláře. „Jak to šlo?“ zeptala se Robin.
„Myslím, že to máme v kapse. Tohle bylo potřetí, co se Muellerovi přišli na ten dům podívat, a podruhé, co s nimi byli rodiče. Zjevně bude platit otec. Byl tam i majitel. Vzal si mě stranou a požádal mě, abych snížil svou provizi.“
„Jak tě znám, určitější vyletěl jako čert z krabičky,“ poznamenala Robin.
Usmál se. „Přesně tak, ale myslím, že šlo jen o zkoušku. Vsadil bych se, že starý Mueller s ním mluvil, protože ho napadlo, že kdybych snížil svou provizi, zmenšila by se i celková cena. Nechal by si pro penci vrtat koleno.“
Došel k jejímu stolu. „Robin, dnes vypadáš obzvlášť provokativně. Myslím, že by Georgette s tím vyzývavým svetříkem nesouhlasila, ale určitě by nesouhlasila ani s tvým přítelem, kdyby o něm věděla, viď?“
„Henry, tohle téma mi není příjemné,“ opáčila klidně Robin.
„To jistě ne. Jenom přemýšlím nahlas, samozřejmě, ale zajímalo by mě, jestli na to Georgette nakonec nekápla. Ale asi ne. Kdyby tušila, že chodíš s Cartwrightem, okamžitě by tě vyrazila.“
„Znala jsem Teda ještě předtím, než jsem tu začala pracovat. Nemám s ním osobní vztah. A to, že jsem ho znala, nikdy nezmenšilo mou loajalitu vůči Georgettě.“
„Robin, to ty jsi vyřizovala telefonické dotazy ohledně dostupných nemovitostí a starala se o zájemce. Musím připustit, že jsem nějakou dobu trochu polevil v úsilí, ale s tebou je to něco jiného. Platil ti Ted, abys odradila potenciální kupce?“
„Myslíš něco jako ty peníze, co zaplatil tobě za to, abys Georgettu přinutil prodat pozemek na Route dvacet čtyři?“ opáčila Robin ironicky. „Samozřejmě že ne.“
Dveře na East Main Street se otevřely. Oba překvapeně vzhlédli a uviděli zachmuřeného seržanta Earleyho, který právě vcházel dovnitř.
Clyde Earley seděl v prvním hlídkovém voze, který se přiřítil k domu Lorraine Smithové na Sheep Hill Road. Ve chvíli, kdy uviděl bezvládné tělo Charleyho Hatche, dovolil si cítit upřímnou lítost. Rozhodně nehodlal přiznat, že Charleyho záměrně trýznil, když u něj na pozemku nechal rozvázaný pytel s odpadky, aby ho tak našel, až se vrátí z práce. Charley tak nemohl nezjistit, že jeho džíny, tenisky a sošky chybí. Jenže když se teď Clyde díval do jeho zakrváceného obličeje, viděl nevyhnutelnost toho, co následovalo. Charley jistě zpanikařil a zavolal tomu, kdo mu za poničení domu na Old Mill Lane zaplatil. Dotyčný usoudil, že pro něj Charley představuje příliš vysoké riziko. Chudák Charley. Nevypadal jako zlý člověk.
Earley se opatrně porozhlédl na místě činu. Sekačka na trávu byla u domu. Takže sem přišel, aby se tu s někým setkal. Jenže jak si tu schůzku domluvili? Jeff určitě hned nechá prověřit Charleyho telefonní hovory i bankovní účet. Nebo možná najdou peníze schované někde ve skříni.
Ten dům na Old Mill Lane je určitě prokletý, pomyslel si Clyde. Charley ho poničil a je mrtvý. Georgette ho prodala a je mrtvá. Ta Nolanová vypadá, že se brzy nervově zhroutí. Kdy to skončí?
Když dorazili všichni ostatní, odvedli svou práci a odvezli tělo, Clyde se vydal na stanici, pak si to ale rozmyslel a zaparkoval před Realitní kanceláří Groveová. Prosklenými dveřmi viděl Robin Carpenterovou a Henryho Paleyho, jak s ní mluví. Chtěl to být on, kdo jim poví o smrti Charleyho Hatche a zeptá se jich, jestli s ním byli z nějakého důvodu v kontaktu.
Nepřekvapilo by mě, kdyby Charley pracoval pro Paleyho, pomyslel si zachmuřeně, když otevřel dveře. Ten chlapík se mi nelíbí. „Jsem rád, že jsem vás tu oba zastihl,“ řekl nahlas. „Znáte Charleyho Hatche, zahradníka, který se staral i o dům na Holland Road?“
„Občas jsem ho vídal,“ odpověděl Paley.
„Dnes odpoledne, někdy mezi půl druhou a druhou, ho někdo zastřelil při sekání trávy na Sheep Hill Road.“
Robin vyskočila a zbledla. „Charley! To není možné!“
Oba na ni zírali. „Byl to můj nevlastní bratr,“ zakvílela. „Nemůže být mrtvý!“
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V ÚTERÝ V PĚT HODIN ODPOLEDNE zajel Zach Willet do sousedního města Madison a zaparkoval před prodejní kanceláří společnosti Městská zástavba Cartwright. Vešel dovnitř, kde našel obchodní zástupkyni, mladou ženu, která právě uklízela, aby mohla zavřít. Na stole měla jmenovku, kde stálo: AMY STACKOVÁ.
„Ahoj Amy,“ zahlaholil Zach a rozhlédl se kolem. „Jak vidím, chystáte se to tu zabalit, takže vás dlouho nezdržím.“
Na stěnách byly plány různých modelů městských domů a návrhy, jak by mohly vypadat zařízené. Zach přecházel od jednoho ke druhému a pozorně si je prohlížel. V brožurách na stole byly uvedeny ceny, velkosti a konkrétní prvky jednotlivých bytů. Zvedl jednu a začal nahlas číst popisky u nejdražšího modelu. „Tříposchoďový dům, čtyři ložnice, hlavní ložnice s koupelnou, vybavená kuchyně, tři krby, čtyři koupelny, prádelna, sušárna, dvojitá garáž, soukromá terasa a zahrada, všechny služby.“ Uznale se usmál. „Vypadá to, že s tímhle se člověk prostě nesplete,“ řekl. Odložil brožuru, došel k největšímu obrázku a ukázal na něj. „Amy, určitě spěcháte za manžílkem nebo za přítelem, ale co kdybyste mi ještě ukázala ten pěknej bejvák?“
„Ráda vás provedu, pane…“ Amy zaváhala. „Mám pocit, že jste se nepředstavil.“
„To je pravda. Jsem Zach Willet, a jestli jste si vy nepůjčila cizí jmenovku, tak se jmenujete Amy Stacková.“
„To máte pravdu.“ Amy otevřela horní zásuvku stolu a sáhla dovnitř pro klíče. „Tohle je Pawnee Avenue číslo osm. Musím vás varovat, že tenhle dům patří mezi naše nejexkluzivnější. Má veškerá možná vylepšení a to se samozřejmě odráží i v ceně. Tento byt je také zařízený.“
„Čím dál lepší,“ radoval se Zach. „Tak se na něj pojďme podívat.“
Po cestě zástavbou Amy vysvětlovala, že i zahradní úpravy jsou téměř hotové a příjezdové cesty jsou vyhřívané, aby se na nich v zimně netvořila námraza. „Pan Cartwright myslel na všechno,“ líčila hrdě. „Je to jeden z těch stavitelů, co se zajímají o každý detail.“
„Ted je můj dobrý přítel,“ nadhodil Zach. „Už čtyřicet let od té doby, co jsme spolu jezdívali na koních.“ Rozhlédl se. Některé z krásných cihlových domů už byly obydlené. „Drahé auťáky,“ pochvaloval si, „prostě dobrá čtvrť, to je jasný.“
„To samozřejmě,“ ujistila ho Amy. „Jsou tu ti nejúžasnější lidé, jaké byste si mohl přát.“ Vyšli po schodech. „Tak jsme tady. Jak vidíte, jde o rohový dům a je to skutečně korunní klenot téhle zástavby.“
Zach se usmíval od ucha k uchu, když Amy odemykala. Zavedla ho do obývacího pokoje v přízemí. „Krb, bar – tady se člověku nemůže nelíbit,“ pochvaloval si.
„Někteří lidé využívají místnost na druhé straně jako tělocvičnu, samozřejmě je u ní plně vybavená koupelna i s vanou. Je to velmi výhodně situováno,“ švitořila Amy a hlas jí přetékal profesionálním nadšením.
Zach trval na tom, že do každého poschodí pojedou výtahem. Byl nadšený každým detailem domu jako dítě při rozbalování dárků. „Zásuvka na nahřívání talířů! No Amy, pamatuju si, jak moje máma dávala talíře na sporák, aby zůstaly teplé. Vždycky si přitom popálila prsty.
Dvě ložnice pro hosty,“ pokračoval nadšeně. „Nemám sice blízké příbuzné, ale takhle bych možná mohl najít své bratrance z Ohia a pozvat je na víkend.“
Sjeli výtahem dolů, vyšli ven, a když Amy zamkla, Zach prohlásil:
„Beru to. Tak jak to je. Zařízené.“
„No to je výborné,“ zvolala Amy Stacková. „Můžete složit zálohu hned teď?“
„Copak vám Ted Cartwright neřekl, že mi tenhle dům chce darovat?“ zeptal se Zach udiveně. „Jednou jsem mu zachránil život a teď se potřebuju odstěhovat z domu, kde bydlím, takže mi řekl, abych sem zajel a vybral si, co by mi vyhovovalo. Je vážně velkorysý. Musíte být pyšná, že pro něj pracujete.“
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ALEX ZAVOLAL KRÁTCE POTÉ, co prokurátor se svým doprovodem odešel. Volal z letiště v Chicagu. „Zítra se sem budu muset ještě na pár dnů vrátit,“ řekl, „ale stýská se mi a chci odjet aspoň na noc. Nechceš zjistit, jestli nemá Sue čas na hlídání, abychom si mohli vyrazit na pozdní večeři do Grand Café?“
Grand Café v Morristownu je další restaurací z minulosti. Matka s otcem sem často chodili a o víkendech mě brávali s sebou. Věděla jsem, že tam s Alexem půjdu ráda. „To je báječný nápad,“ ujistila jsem ho. „Jack byl dnes na návštěvě u kamaráda, takže půjde do postele brzy. Zavolám Sue hned teď.“
Ještě pořád jsem byla v jezdeckém. Zavolala jsem Sue a ta souhlasila, že přijde. Tak jsem rezervovala v restauraci stůl, svezla Jacka na Hvězdičce a pak ho usadila u televize s pohádkou a šla nahoru. V koupelně, kterou otec vybudoval pro matku, jsem si dopřála pořádnou horkou koupel a snažila se zapomenout na události toho dne.
Kolik mám povědět Alexovi? Nebo nemám říkat nic a pokusit se o klidný, příjemný večer? Ráno musí zpátky do Chicaga. Možná se v příštích dnech ty zločiny vyřeší a prokurátor a jeho lidé se o mě přestanou zajímat. Snažila jsem se tomu uvěřit, protože jinou naději jsem neměla.
Když jsem vylezla z vany, nakrmila jsem Jacka a uložila ho do postele. Pak jsem se šla do ložnice převléknout. Najednou se mi vybavila vzpomínka, ne právě příjemná. Jeden večer jsem šla matce právě do téhle ložnice popřát dobrou noc.
Měla jít s Tedem na večeři. Myslela jsem, že je Ted dole. Dveře byly otevřené a já ji viděla, jak si rozvazuje župan. Najednou, dřív než jsem mohla promluvit, vyšel Ted z koupelny, objal matku a stáhl jí župan z ramen. Otočila se k němu a vracela mu polibky stejně vášnivě, jako ji líbal on.
To bylo jen pár dnů předtím, než ho vyhodila.
Co se stalo? Co způsobilo tak dramatický obrat? Od chvíle, kdy s ním začala chodit, do té doby, kdy se rozešli, mě pořád prosila, abych se s Tedem spřátelila. „Vím, jak jsi měla tatínka ráda, Lizo, a že ti moc chybí, ale nevadí, když budeš mít Teda ráda jinak. Tatínek by byl rád, kdyby věděl, že se o nás Ted stará.“
Pamatuju si svou odpověď. „Tatínek si přál jenom to, aby s námi mohl být napořád.“
Jak je to s Jackem jiné. Jistě, na vlastního otce si sotva pamatuje, ale Alexe má opravdu rád.
Mám tmavě zelený hedvábný kalhotový kostým, který vypadá velmi atraktivně a přitom decentně. Rozhodla jsem se, že si ho dnes obléknu. Dokud jsme žili v New Yorku, měli jsme s Alexem ve zvyku občas si někam vyrazit na pozdní večeři. Přišla paní na hlídání, já přečetla Jackovi pohádku a pak jsme s Alexem vyrazili. Někdy jsme šli i s přáteli, ale většinou jen sami dva.
Pocit, že jsme vlastně ještě novomanželé, vzal rychle za své od chvíle, kdy jsme se nastěhovali sem. Nalíčila jsem se, umyla si hlavu a vlasy nechala rozpuštěné, protože vím, že tak to má Alex nejraději. Vzala jsem si své oblíbené zlaté náušnice se smaragdem, které mi daroval Larry k prvnímu výročí svatby. Larry – jaká škoda, že těch několik spokojených let, která jsem s ním prožila, navždy zmařil slib, který ze mě na smrtelné posteli vymámil.
Neslyšela jsem Alexe přicházet a netušila, že je doma, dokud mě neobjal. Zasmál se, když jsem se vylekaně zajíkla, pak mě otočil k sobě. Políbil mě.
„Stýskalo se mi,“ řekl. „Ta otřesná vyjednávání o depozitu budou asi nekonečná. Prostě jsem musel zaletět domů, i když jen na noc.“
Pohladila jsem ho. „Jsem moc ráda, žes to udělal.“
Přiběhl k nám Jack. „A mně si ahoj neřekl!“
„Myslel jsem, že už spíš,“ zasmál se Alex a zvedl Jacka jednou rukou, takže nás teď objímal oba. Bylo to tak příjemné, najednou jako by zase bylo všechno v pořádku.
U našeho stolu v Grand Café se zastavilo několik lidí, vesměs Alexovi přátelé z Peapacké jízdárny. Všichni vyjadřovali politování nad výtržnictvím u nás a nad tím, že jsem musela Georgettino tělo najít zrovna já. Alex jim všem vykládal, že chceme domu vrátit jeho staré jméno, „Orlí hnízdo“, a každému slíbil, že až si dům vezmu do parády, pozveme všechny na tu největší koktejl párty.
Když jsme zůstali sami, usmál se na mě. „Nemůžeš se na mě zlobit, že doufám.“
Tehdy jsem mu pověděla o tom, jak za mnou přišel prokurátor, jak mě detektiv Walsh sledoval a tvrdil, že na tom, jak rychle jsem se dostala z Holland Road domů, je něco podezřelého.
Alexovi se napjaly svaly podél čelistí, zrudl. „Takže oni nemají na práci nic lepšího, než šťourat do toho, že ses dostala rychle domů v katatonickém stavu?“
„Je to ještě horší,“ řekla jsem a vyprávěla mu o vraždě toho zahradníka a o tom, že jsem zřejmě v době vraždy musela projíždět kolem toho pozemku, kde byl zabit. „Alexi, já prostě nevím, co mám dělat,“ zašeptala jsem. „Říkají, že to všechno nějak souvisí s naším domem, ale přísahám ti, že mě podezírají z Georgettiny vraždy.“
„Ale Ceil, to je směšné,“ namítl Alex, pak si ale všiml, že jsem znovu na pokraji zhroucení. „Lásko,“ dodal rychle, „zítra odletím do Chicaga pozdějším spojem. Zajedu hned ráno za prokurátorem a promluvím s ním. Jak se opovažuje nechávat tě sledovat! Rychle to s nimi srovnám.“
Na jedné straně jsem mu byla vděčná. Můj manžel se chce za mě bít. Na druhé straně, co asi řekne Alex tomu, když odmítnu odpovídat na otázky, až se příště objeví Walsh nebo MacKingsley? Už jsem jim zalhala o střílení z pistole a o tom, že mi Georgette popsala, jak se dostanu na Holland Road.
V podstatě jim nemůžu říct pravdu téměř na žádnou otázku.
„Ceil, nedělej si s tím starosti. Je to nesmysl,“ uklidňoval mě Alex. Vzal mě za ruku, ale já ji odtáhla a zalovila v kabelce pro kapesník.
„Možná dnes není nejlepší chvíle, abychom se u vás zastavili, Celio. Vypadáte nějak rozrušená.“
Vzhlédla jsem. U stolu stála Marcella Williamsová. Mluvila přívětivě, ale její oči prozrazovaly vzrušení nad tím, že se něco děje.
Vedle ní stál Ted Cartwright.
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V ÚTERÝ ODPOLEDNE O PŮL PÁTÉ, sotva se Jeff MacKingsley vrátil do své kanceláře, volal seržant Early, aby mu oznámil, že Robin Carpenterová byla nevlastní sestra Charleyho Hatche. „Svolal jsem tiskovku na pátou hodinu,“ informoval ho Jeff. „Požádej ji, aby přišla v šest do mé kanceláře. Nebo nejlepší by asi bylo, kdybys ji mohl přivézt.“
Jak čekal, tisková konference byla nepříjemná. „Za poslední týden došlo v morriském okrese ke dvěma vraždám, a to v milionářské oblasti. Souvisejí spolu tyto vraždy?“ zeptal se reportér Recordu.
„Charley Hatch se staral o zahradu na Holland Road. Muž, který mu vyvážel odpadky, tvrdí, že dnes dopoledne zabavil seržant Earley pytel s Hatchovým odpadem a v něm našel usvědčující materiál. Byl Charley Hatch podezřelý z vraždy Georgetty Groveové?“ chtěl vědět novinář z New York Postu.
„Mají tyhle vraždy něco společného s výtržnictvím na Old Mill Lane a sleduje vyšetřující tým nějaká vodítka?“ vyptával se zástupce Asbury Park Pressu.
Jeff si odkašlal. „Charley Hatch byl zastřelen dnes odpoledne někdy mezi třinácti čtyřiceti a čtrnácti deseti. Domníváme se, že svého vraha znal a pravděpodobně s ním měl smluvenou schůzku. Nikdo neslyšel výstřel, což ovšem není nijak zvláštní, protože na sousedním pozemku také sekali trávu.“ Nehodlal zveřejnit žádné další informace, pak si to ale rozmyslel. „Domníváme se, že vražda Charleyho Hatche a Georgetty Groveové spolu souvisejí a mohou mít souvislost i s výtržnictvím na Old Mill Lane. Sledujeme několik vodítek a budeme vás informovat.“
Vrátil se do kanceláře. Uvědomil si, že se jeho podráždění a vztek stáčejí k Clydovi Earleymu. Vsadil bych se, že s prohrabováním těch odpadků nepočkal, až budou mimo Hatchův pozemek. A jestli Charley poznal, že mu někdo prohledával popelnici, zpanikařil. Pokud měl Earley podezření, měl s prohledáním počkat až na skládku. Pak by mohli Charleymu napíchnout telefon a zjistit, pro koho pracoval. Tak by o tom popelář nemohl vykládat každému na potkání.
Jak do toho všeho vůbec zapadá ta sexy asistentka z realitní kanceláře, která tvrdí, že Charley byl její nevlastní bratr?
V šest hodin dorazila Robin Carpenterová do jeho kanceláře v doprovodu seržanta Earleyho. Přišli také Walsh, Ortiz a Shelley. Jeff si byl jistý, že si všichni uvědomují, že Robin je ten typ ženy, který dokáže od mužů získat všechno, co chce. Zvláštní, pomyslel si. Když jsem s ní mluvil minulý týden po objevení Georgettina těla, chovala se jako upejpavá slečinka, a teď to tu bez okolků hraje ve velkém. A na mé podřízené, zachmuřil se, když si všiml, jak od ní Ortiz nedokáže odtrhnout oči.
„Slečno Carpenterová, rád bych vám vyjádřil účast s úmrtím vašeho bratra. Jistě to byl pro vás šok.“
„Děkuji, pane MacKingsleyi, ale nenechte se zmýlit. Je mi to s Charleym moc líto, ale chápejte, dozvěděla jsem se o něm teprve před rokem.“
Jeff pozorně naslouchal, když mu líčila, jak její matka v sedmnácti porodila dítě, které dala k soukromé adopci. „Matka zemřela před deseti lety. A najednou se u nás za dveřmi objevil Charley a představil se. Měl s sebou rodný list a fotografii, jak ho má matka drží v náručí, takže nebylo pochyb, že to, co tvrdí, je pravda.
Můj otec se znovu oženil, takže ho Charley absolutně nezajímal. Upřímně řečeno, je to sice můj nevlastní bratr, ale za tu krátkou dobu, co jsem ho znala, mi moc k srdci nepřirostl. Pořád si jenom stěžoval. Prý musel své ženě zaplatit spoustu peněz, když se rozvedli, prý nenávidí zahradničení a údržbu a nemůže vystát většinu lidí, pro které pracuje. Rozhodně to nebyl člověk, se kterým byste se chtěli přátelit.“
„Vídali jste se často?“ zeptal se Jeff.
„Popravdě řečeno, vlastně skoro vůbec. Občas zavolal a chtěl zajít na kafe. Víte, rozvedl se celkem nedávno a byl na tom dost zle.“
„Slečno Carpenterová, máme důvod domnívat se, že právě Charley Hatch zdevastoval dům na Old Mill Lane.“
„To není možné,“ namítla Robin. „Proč by to dělal?“
„Přesně to bychom rádi věděli,“ opáčil Jeff. „Byl za vámi Charley někdy v práci?“
„Ne, nikdy.“
„Věděla Georgette, že je váš příbuzný?“
„Ne. Nebyl žádný důvod mluvit o něm.“
„Mohli se s ním Georgette nebo Henry stýkat?“
„To je možné. Chápejte, někdy už v domě, který se prodává, nikdo nebydlí, a domy je potřeba udržovat. Charley se tím živil, takže je docela dobře možné, že se někde potkali. Ale jeho jméno mezi námi nikdy nepadlo.“
„Takže ho mohl znát i Henry Paley?“ zeptal se Jeff.
„No jistě.“
„Kdy jste se svým nevlastním bratrem mluvila naposledy, slečno Carpenterová?“
„To už je přinejmenším tři měsíce.“
„Kde jste byla dnes odpoledne mezi tři čtvrtě na dvě a čtvrt na tři?“
„V kanceláři. Henry měl domluvený oběd s Tedem Cartwrightem. Když se po jedné vrátil, doběhla jsem si přes ulici pro sendvič a vzala si ho do kanceláře. Henry měl v půl druhé schůzku s klientem někde v terénu.“
„Šel na ni?“
Robin zaváhala. „Ano, ale pan Mueller, ten zákazník, telefonoval, že má zpoždění a že může až o půl třetí.“
„Takže byl Henry do té doby s vámi v kanceláři?“
Další váhání. Najednou se Robin leskly oči a chvěl se jí ret. „Nemůžu uvěřit, že je Charley mrtvý. To proto…?“ Hlas jí odumřel.
Jeff čekal, pak pomalu a důrazně pronesl:
„Slečno Carpenterová, pokud byste měla jakékoli informace, které by napomohly vyšetřování, je vaší povinností uvést je. Co jste právě chtěla říct?“
Robinino pevné sebeovládání povolilo. „Henry se mě snažil vydírat,“ vychrlila ze sebe. „Než jsem začala pracovat pro Georgettu, chvíli jsem chodila s Tedem Cartwrightem. Když jsem zjistila, jak ho Georgette nesnáší, samozřejmě jsem se o tom nezmínila. Henry se snažil všechno překrucovat tak, aby to vypadalo, že se snažím podrývat její práci. To nebyla pravda, ale zato je pravda, že Henry Paley nebyl dnes v kanceláři od čtvrt na dvě až téměř do čtyř. Vlastně se vrátil jen pár minut předtím, než přišel seržant Earley a oznámil nám, že je Charley mrtvý.“
„Jeho schůzka s klientem, kterému měl ukázat nemovitost, byla přehozena z půl druhé na půl třetí?“ ověřil si Jeff.
„Ano.“
„Děkuji, slečno Carpenterová. Tohle je pro vás jistě velmi únavné. Počkejte jen ještě chvilku, než vám budeme moci dát výpověď podepsat, pak vás seržant Earley odveze domů.“
„Děkuji.“
Jeff pohlédl na své kolegy, kteří si tiše zapisovali poznámky. „Má někdo z vás ještě otázku na slečnu Carpenterovou?“
„Jen jedna věc,“ ozval se Paul Walsh. „Slečno Carpenterová, jaké je číslo vašeho mobilního telefonu?“
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VE ČTVRT NA TŘI zavolal Dru Perryové její šéfredaktor a pověděl jí o hlášení, které zachytil na policejní frekvenci. Charley Hatch, zahradník a údržbář domu na Holland Road, kde našli zavražděnou Georgettu Groveovou, byl zastřelen. Ken poslal na místo činu někoho z jejích kolegů a chtěl, aby se zúčastnila tiskové konference, kterou MacKingsley dozajista svolá.
Dru ho ujistila, že tam bude, nepodělila se s ním však o senzační informaci, kterou právě odhalila. Prověřila poslední tři generace příbuzných Lizy Bartonové. Lizina matka i babička byly jedináčky. Její prababička ale měla tři sestry. Jedna z nich se nikdy neprovdala, druhá si vzala muže jménem James Kennedy a zemřela bez potomků, třetí Lizina prateta se vdala za muže jménem William Kellogg.
A dívčí jméno Celie Nolanové bylo Kelloggová. Zmínil se o tom jeden z novinářů, kteří psali o výtržnictví v domě na Old Mill Lane. Dru se tehdy spokojila se zjištěním, že jde o vdovu po finančníkovi Laurenci Fosterovi.
Vešla do kavárny v budově soudu a objednala si čaj. Kavárna byla téměř liduprázdná, což jí vyhovovalo. Potřebovala čas na přemýšlení, teprve jí začínaly docházet důsledky toho, co zjistila.
Objímala šálek rukama a hleděla před sebe. Možná je to příjmení Kelloggová jen bizarní shodou náhod, uvažovala. Ale ne, na takové náhody nevěřím. Celia Nolanová má přesně ten správný věk, aby mohla být dospělou Lizou Bartonovou. Je to skutečně náhoda, že jí manžel koupil k narozeninám jako překvapení právě tenhle dům? Šance jsou tisíc ku jedné, ale mohlo by to tak být. Jenže to by znamenalo, že mu Celia o své minulosti neřekla. Bože, člověk si sotva dovede představit, jak ji muselo šokovat, když ji manžel v den narozenin dovezl k tomu domu a ještě měla předstírat nadšení.
Jako by to nestačilo, v den stěhování ji přivítal nápis na trávníku a na domě. Není divu, že omdlela, když ji obsypali reportéři.
Způsobilo to u ní zkrat? Koneckonců právě ona našla tělo Georgetty Groveové. Je možné, aby byla tak nepříčetná kvůli domu a vší té publicitě, že by ji sama zavraždila?
Touhle možností se Dru nechtěla ani zabývat.
Později během tiskové konference byla nezvykle zamlklá. Skutečnost, že seržant Earley zabavil zavražděnému zahradníkovi džíny, tenisky a sošky, mohla znamenat jen jediné. Chtěli Hatchovi přišít to výtržnictví.
Dru zjistila, že upřímně doufá, že má Celia Nolanová na inkriminovanou dobu neprůstřelné alibi, a zároveň v ní sílilo přesvědčení, že naopak žádné alibi mít nebude.
Byl to dlouhý den, ale po tiskové konferenci Dru ještě zašla do redakce. Na internetu si našla co nejvíc článků o Celii Kelloggové. Jeden z nich byl rozhovor pro časopis Architectural Digest, který byl pořízen před sedmi lety. Celia nejdříve pracovala v ateliéru zavedeného bytového architekta, když ten pak odešel na penzi, dala se na volnou nohu. Časopis ji označoval za jednoho z nejzajímavějších a nejnadanějších lidí v branži.
Uvádělo se tu, že je dcerou Martina a Kathleen Kelloggových, ale už ne to, že jen nevlastní. Vyrostla v Santa Barbaře. Nakonec Dru objevila informaci, kterou hledala. Krátce poté co se Celia přestěhovala na východ kvůli studiu na vysoké škole, Kelloggovi odjeli do Naples na Floridě.
Nebylo těžké najít v seznamu jejich číslo. Dru si ho opsala do zápisníku. Usoudila, že ještě nenastal čas jim zavolat. Docela jistě by popřeli, že jejich dcera je adoptovaná Liza Bartonová. Teď je potřeba nechat Lizinu fotografii upravit na počítači tak, aby ukazovala, jak by mohla Liza vypadat dnes.
Pak musím rozhodnout, jestli mám o svém podezření říct Jeffu MacKingsleymu, přemítala. Protože jestli mám pravdu, nejen že se malá Lizzie Bordenová vrátila, ale dost pravděpodobně taky začala vraždit. Její vlastní právník řekl, že by ho nepřekvapilo, kdyby se jednou vrátila a ustřelila Cartwrightovi hlavu.
Musím zjistit, kdo je Zach. Jestli u ní jeho jméno vyvolávalo po zatčení záchvaty žalu a depresí, možná má spadeno i na něj.
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UŽ KDYŽ MI MARCELLA TEDA PŘEDSTAVOVALA, byla jsem si jistá, že pohled na mě v něm cosi vyvolal. Nedokázal ze mě spustit oči a docela jistě ve mně viděl mou matku. Věděla jsem, že ten večer vypadám z nějakého důvodu opravdu jako ona.
„Rád vás poznávám, paní Nolanová,“ řekl.
Hlas měl zvučný, sebejistý, přesně jako vždycky. Za těch dvacet čtyři let, která uplynula od chvíle, kdy jsem ho slyšela naposledy, jsem udělala všechno, abych na něj zapomněla, a zároveň jsem se snažila vybavit si poslední slova, která mezi ním a matkou padla, než jsem se té noci objevila na scéně já.
Vzhlédla jsem. Nedotkla jsem se jeho napřažené ruky, ale abych nevyvolala zbytečnou pozornost nezdvořilým chováním, zamumlala jsem „Těší mě,“ a otočila se zpátky k Alexovi. Ten nechápal, co se děje, a udělal to, co většina lidí, když nastane nepříjemné ticho. Vyplnil je zdvořilou konverzací a vykládal mi, že Ted je také členem Peapackého klubu a že na sebe občas narazí.
Marcella Williamsová samozřejmě nemohla odejít, aniž by se nepokusila vyzvědět, proč jsem si předtím otírala oči. „Celio, nemůžu pro vás něco udělat?“ zeptala se.
„Mohla byste se starat o sebe, to by byl dobrý začátek,“ odsekla jsem.
Marcelle přimrzl soucitný úsměv na rtech. Než se na něco zmohla, Ted ji vzal za loket a odtáhl pryč. Podívala jsem se na Alexe a viděla jeho zděšený výraz.
„Ceil, co to mělo znamenat? Nebyl naprosto žádný důvod zachovat se tak hrubě.“
„Podle mě byl,“ opáčila jsem. „Měli jsme soukromý rozhovor. Ta ženská si všimla, že jsem rozrušená, a přesto se nemohla dočkat, aby zjistila, co se děje. A co se týče pana Cartwrighta, určitě jsi četl ten dlouhý rozhovor, který tak ochotně poskytl novinářům o domě, kde chceš, abychom bydleli.“
„Ceil, četl jsem, co jim sdělil,“ namítl Alex. „Prostě odpověděl na pár otázek, které mu položili novináři, to je všechno. Sotva ho znám, ale v klubu má velmi dobrou pověst. A Marcella se podle mě upřímně snažila pomoct. Panebože, včera tě dokonce odvezla domů, když zjistila, že jsem v časové tísni.“
„Řekls mi, že tě Zach viděl!“
V tu chvíli jsem uslyšela matčin hlas docela zřetelně a byla jsem si jistá, že to byla jedna část toho, co tu noc křičela na Teda. Jeho hlas ve mně vyvolal vzpomínku zasutou do podvědomí.
Ale co Zach viděl?
„To ne,“ hlesla jsem vzápětí.
„Ceil, copak je? Jsi bledá jako duch.“
Pochopila jsem, co mohla matčina poslední slova znamenat. V den, kdy otec zemřel, jel před Zachem a pak zahnul na špatnou trasu. Přinejmenším tak to Zach vykládal mně i všem ostatním. Ale Zach mi také prozradil, že se už dávno přátelí s Tedem. Jezdil snad po stezkách ten den i Cartwright? Nemohl mít s otcovou nehodou něco společného? Viděl Zach tohle?
„No tak, Ceil, co je?“ naléhal Alex.
Cítila jsem, jak mi krev vyprchala z tváří, a rychle jsem pátrala po odpovídajícím vysvětlení. Přinejmenším polovina z toho je pravda. „Než se sem přihnala Marcella, chtěla jsem ti říct, že jsem mluvila s matkou. Říkala, že je na tom otec zle.“
„Alzheimer se zhoršil?“
Přikývla jsem.
„Ale Ceil, to je mi moc líto. Můžeme pro něj něco udělat?“
Ono „my“ mě uklidnilo. „Řekla jsem jí, aby si okamžitě najala někoho na výpomoc. Že to zaplatím já.“
„Dovol, abych se o to postaral.“
Zavrtěla jsem hlavou. „To není třeba, ale je od tebe moc hezké, že chceš pomoct.“
„Ceil, víš dobře, že bych ti k nohám položil třeba celý svět, kdybys to chtěla.“ Natáhl se a vzal mě za ruce.
„Mně by stačil jen kousíček z toho světa,“ ujistila jsem ho. „Nějaký maličký normální kousek s tebou a Jackem.“
„A Jill a Alexem juniorem,“ usmál se.
Přinesli nám účet. Když jsme vstali, Alex navrhl, abychom se zastavili u stolu, kde seděli Marcella s Tedem, a rozloučili se. „Neuškodí dát vztahy do pořádku,“ naléhal na mě. „Marcella je naše sousedka a myslela to dobře. A až začneš chodit do Peapackého klubu na různé akce, stejně tam budeš Teda potkávat.“
Chtěla jsem odpovědět něco břitkého, pak mě však cosi napadlo. Jestli mě Ted poznal, možná mu bude dělat starosti, abych si nepamatovala, co tenkrát má matka křičela. Jestli mě nepoznal, ale probudila jsem něco v jeho podvědomí, mohla bych z něj vymáčknout nějakou zajímavou reakci.
„Asi máš pravdu,“ přikývla jsem.
Vsadila bych se, že se Marcella s Tedem dívali na nás, ale když jsme se k nim otočili, okamžitě se zahleděli jeden na druhého a chovali se jako při zanícené debatě. Došla jsem k jejich stolu. Usmála jsem se na Marcellu, ačkoli jsem k ní cítila nejvyšší pohrdání. Jasně jsem si vybavovala, jak vždycky flirtovala s Tedem i potom, co se oženil s mou matkou, a jak pospíchala potvrdit jeho verzi událostí z té noci. „Marcello, moc se omlouvám,“ začala jsem kajícně. „Dnes jsem se doslechla špatné zprávy o svém otci. Je velmi vážně nemocný.“ Podívala jsem se na Teda. „Začala jsem chodit na lekce do jízdárny k vašemu dobrému příteli. Jmenuje se Zach. Je to báječný učitel. Jsem moc ráda, že jsem na něj narazila.“
Později, když jsme byli doma a chystali se do postele, řekl Alex:
„Ceil, dnes ti to ohromně slušelo, ale budu upřímný. Jak jsi v té restauraci zbledla, bál jsem se, že omdlíš. V poslední době jsi moc dobře nespala. To tě tak rozrušil detektiv, co se na tebe lepí, tedy kromě zprávy o otci?“
„Máš pravdu, ten Walsh mě asi dorazil,“ přiznala jsem.
„Budu u prokurátora v devět ráno a odtamtud pojedu rovnou na letiště, ale zavolám ti, jak jsem pořídil.“
„Dobře.“
„Jak víš, moc na prášky na spaní nedám, ale myslím, že by sis teď asi opravdu měla nějaký vzít. Pořádný spánek dělá zázraky.“
„To je asi dobrý nápad,“ souhlasila jsem. „Poslední dobou ti nejsem moc dobrou ženou,“ dodala jsem.
Políbil mě. „Před námi leží tisíce dnů. I nocí.“
Prášek zabral. Probudila jsem se téměř v osm hodin a to s vědomím, že jsem někdy během noci zaslechla ve snech první část toho, co tenkrát matka křičela na Teda.
„Přiznals to, když jsi byl opilý.“
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VE STŘEDU ZASEDL JEFF MACKINGSLEY ke svému stolu přesně o půl deváté ráno. Měl dojem, že ho čeká velmi náročný a nijak příznivý den. Jeho skotská i irská babička říkávaly, že všechno zlé chodí ve trojici, zvláště pak smrt.
Nejdřív Georgette Groveová, pak Charley Hatch. A nad morriským okresem krouží spáry násilné smrti, aby si vybraly třetí oběť.
Na rozdíl od Paula Walshe, který zůstával upnutý k teorii, že vraždila Celia Nolanová, byl Jeff přesvědčen, že ta žena je pouhou obětí okolností.
Proto také když mu přišla sekretářka Anna oznámit, že má v kanceláři jejího manžela, Jeff jen uvítal příležitost promluvit s ním. Na druhé straně nechtěl připustit žádná nedorozumění. „Je Mort Shelley u sebe?“ zeptal se Anny.
„Právě jsem ho viděla projít kolem s kelímkem kávy.“
„Tak mu řekněte, ať si kafe nechá na později a okamžitě přijde. Požádejte pana Nolana, aby pět minut počkal, pak ho pošlete dovnitř.“
„Dobře.“
Když se otočila k odchodu, Jeff ještě dodal:
„Jestli se u vás zastaví Walsh, nechci, aby věděl, že tu pan Nolan je, rozumíte?“
Anna jen povytáhla obočí a položila si prst na rty. Jeff věděl, že Walsh rozhodně nepatří k jejím oblíbencům. Za malou chvíli vešel dovnitř Mort Shelley.
„Promiň, že tě nenechám dopít kafe, ale je tu manžel Celie Nolanové a já potřebuju mít u toho rozhovoru svědka,“ oznámil mu Jeff. „Nedělej si před ním poznámky. Mám pocit, že to rozhodně nebude přátelské poklábosení.“
Což se jen potvrdilo ve chvíli, kdy Alex Nolan vešel do místnosti, rozčilený a připravený k boji. Netrpělivě poslouchal, když mu Jeff představoval Shelleyho, pak spustil:
„Proč sleduje jeden z vašich detektivů mou ženu?“
Jeff si musel v duchu přiznat, že kdyby byl manželem paní Nolanové on, udělal by totéž. Walsh to skutečně přehnal, když ji zcela otevřeně během nakupování sledoval. Zjevně se domníval, že ji tím natolik vyděsí, že se přiběhne přiznat k vraždě Groveové. Místo toho však vyprovokoval jen její nepřátelství a teď je tu rozběsněný Nolan právník.
„Pane Nolane, posaďte se prosím a nechte si to vysvětlit,“ řekl tedy. „Váš dům byl poničen. Realitní agentku, která vám ho prodala, někdo zavraždil. Navíc máme důkazy, které potvrzují, že muž, kterého včera zastřelili, byl právě tím, kdo váš dům poničil. Vyložím karty na stůl. Jistě znáte minulost vašeho domu – Liza Bartonová tam před čtyřiadvaceti lety zastřelila svou matku a postřelila nevlastního otce. Na sloupku ve stáji našla vaše paní den poté, co jste se nastěhovali, přilepenou fotografii rodiny Bartonových. Nebyly na ní žádné otisky, jen vaší ženy, což je samozřejmé, protože to ona ji sundala a předala mně.“
„Myslíte tu fotku ze Spring Lake? Ale to není možné,“ namítl Nolan. „Přece na ní musely být i otisky toho, kdo ji tam dal.“
„Přesně o to mi jde. Z té fotografie kdosi otisky otřel. Georgette Groveová měla v kabelce fotografii vaší ženy, jak omdlívá. Byla vystřižena z novin. Ani na ní se nenašly žádné otisky. A konečně Charley Hatch, ten zahradník, co ho včera zastřelili na zahradě domu, který leží velmi blízko jízdárny Washington Valley, kde bere vaše žena lekce, měl v kapse fotografii Audrey Bartonové. Stejně jako na těch ostatních ani na téhle nebyly žádné otisky.“
„Pořád nechápu, co to má společného s mou ženou,“ prohlásil Nolan bez obalu.
„Možná nic, ale rozhodně to všechno úzce souvisí s vaším domem a my potřebujeme najít spojení. Ujišťuji vás, že podnikáme velmi široké vyšetřování a vyslýcháme spoustu lidí.“
„Celia má pocit, že se všichni příliš soustředíte na to, že se domů dostala tak rychle poté, co našla tělo paní Groveové. Pane MacKingsleyi, jistě si uvědomujete, jak nepochopitelných věcí jsou lidé schopni ve velkém stresu. Já sám si pamatuji na případ muže, který zvedl auto, aby zachránil své dítě, které pod ním bylo uvězněné. Má žena zažila první šok už ve chvíli, kdy jsme se přijeli nastěhovat a našli dům tak sprostě zohavený. O dva dny později objeví tělo ženy, kterou v podstatě nezná, v domě, kam nikdy ani nevkročila. Navíc podle všeho mohl být vrah docela klidně ještě uvnitř. Nemyslíte, že je možné, aby v tom katatonickém stavu, navíc v hrůze z toho, že je v ohrožení, zapracovalo její podvědomí a našla cestu, aniž by věděla jak?“
„Rozumím vám,“ pravil Jeff klidně. „Ale faktem zůstává, že zemřeli dva lidé a my prověřujeme každého, kdo by nám mohl poskytnout jakoukoli informaci. Víme, že paní Nolanová projížděla kolem domu na Sheep Hill Road, kde zastřelili Charleyho Hatche. Víme, že tam byla zhruba v době, kdy k vraždě došlo. Ověřili jsme si to v jízdárně, kam dorazila zhruba za osm minut dvě. Mohla vidět jiné auto, když jela po té silnici. Mohla si všimnout někoho, kdo tudy šel. Včera nám řekla, že Charleyho Hatche nikdy neviděla. Nemyslíte, že je jen pochopitelné, když se jí chceme zeptat na cokoli, čeho si mohla mimoděk všimnout?“
„Celia by s vámi zcela jistě chtěla na vyšetřování spolupracovat,“ řekl Alex Nolan. „Nemá co skrývat. Panebože, v tomhle městě nikdy nebyla až do svých narozenin minulý měsíc a podruhé minulý týden, když jsme se nastěhovali. Ale trvám na tom, abyste toho detektiva Walshe odvolal. Nedovolím, aby ji někdo obtěžoval a stresoval. Včera večer jsme si vyšli na večeři a Celia se zhroutila. Samozřejmě z toho viním především sebe, že jsem ten dům koupil, aniž bych jí ho předtím ukázal.“
„Upřímně řečeno, je to poněkud zvláštní v dnešní době,“ poznamenal Jeff.
V upjatém úsměvu Alexe Nolana nebylo žádné veselí. „Možná spíš idealistické než zvláštní,“ namítl. „Celia to měla v posledních letech těžké. Její první manžel byl téměř rok smrtelně nemocný, než zemřel. Před osmi měsíci ji porazilo auto a utrpěla vážný otřes mozku. Její otec má alzheimera a zrovna včera se dozvěděla, že se jeho stav rychle zhoršuje. Moc se chtěla odstěhovat z města do téhle oblasti, ale nechtělo se jí do hledání nového domu, takže jsem se toho ujal já. Když jsem uviděl ten, co jsem koupil, myslel jsem si, že je to pro ni přesně to pravé. Má všechno, co jsme chtěli – je to krásný prostorný starší dům s velkými místnostmi, v dobrém stavu a s rozlehlým pozemkem.“
Jeff si všiml, jak mu oči zjihly, když mluvil o své ženě.
„Ceil mi vyprávěla o jednom krásném domě, kde jednou byla, a byl to přesně takový typ. Měl jsem ji sem vzít, než jsem dům koupil? Určitě. Měl jsem si poslechnout, jakou má dům minulost? No jistěže. Ale nejsem tady, abych se obhajoval nebo vysvětloval, proč tu bydlíme. Prostě se chci postarat o to, aby mou ženu neobtěžovali vaši lidé.“
Vstal a napřáhl ruku. „Pane MacKingsleyi, mám vaše slovo, že se detektiv Walsh bude od mé ženy držet dál?“
Jeff také vstal. „Ano, to máte. Potřebujeme se jí sice zeptat na tu jízdu po Sheep Hill Road v době vraždy Charleyho Hatche, ale to udělám já sám.“
„Považujete mou ženu za podezřelou z některé z těch vražd?“
„Podle důkazů, které máme v tuto chvíli, ne.“
„V tom případě ženě doporučím, aby s vámi promluvila.“
„Děkuji, to by velmi pomohlo. Pokusím se smluvit si s ní schůzku na dnešní odpoledne. Budete poblíž, pane Nolane?“
„Ne, příštích pár dnů musím pracovně trávit v Chicagu. Přiletěl jsem domů včera večer jen na skok a teď se zase vracím zpátky.“
Sotva se za Nolanem zavřely dveře, vešla Anna. „To je ale fešák,“ podotkla. „Všechny ženské pod padesát se mě vyptávaly, jestli je ženatý. Když odcházel, vypadal o hodně klidnější, než když přišel.“
„Asi i byl,“ kývl Jeff, ačkoli se v duchu ptal, jestli byl k Alexi Nolanovi poctivý. Podíval se na Morta. „Co myslíš, Mořte?“
„Souhlasím s tebou. Nepovažuju ji za podezřelou, ale rozhodně je tu něco, co nám zatím neřekla. Přísahám, že když včera otevřela v tom jezdeckém úboru, na chvíli jsem si myslel, že pózovala pro tu fotku, co měl Hatch v kapse.“
„Přesně to napadlo i mě, ale když ji srovnáš s Audrey Bartonovou, rozdíl je zjevný. Nolanová je mnohem vyšší, má tmavší vlasy a jiný tvar obličeje. Zřejmě měla stejný druh oblečení jako Bartonová na té fotografii. I vlasy měla podobně učesané.“
Rozdíl byl zjevný, pomyslel si Jeff, ale přesto mi Celia Nolanová něčím připomíná Audrey Bartonovou. A rozhodně je v tom něco víc, než že šlo o další krásnou ženu v jezdeckém úboru.
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VE STŘEDU DOPOLEDNE se Ted Cartwright zastavil v Madisonu, v kancelářích společnosti Městská zástavba Cartwright. O půl jedenácté otevřel dveře do recepce, která předcházela jeho kanceláři. Tam ho se zářivým úsměvem přivítala Amy Stacková. „Tak jak je na Severním pólu, Santa Clausi?“
„Amy,“ zabručel podrážděně, „nevím, co to má znamenat a ani mě to nezajímá. Mám před sebou rušný den a ještě jsem musel jet sem, abych si znovu promluvil s Chrisem Brownem. Pořád nechce pochopit, že těm jeho lidem nezaplatím už ani cent za žádné přesčasy.“
„Omlouvám se, pane Cartwrighte,“ spustila Amy kajícně. „To jen, že jste tak velkorysý. Málokdo by něco takového udělal i pro člověka, co mu zachránil život.“
Cartwright už chtěl otevřít dveře k sobě do kanceláře, najednou se zarazil. „O čem to mluvíte?“
Amy nervózně polkla. Pro Cartwrighta pracovala ráda, ale v jednom kuse se pohybovala na tenkém ledě a snažila se dělat všechno přesně tak, jak to chtěl. Někdy se dovedl uvolnit a byla s ním zábava, Amy však cítila, že dnes s ním rozhodně neměla žertovat, zvlášť dokud nezjistila, jakou má náladu. Obvykle byl s její prací spokojený, pokud se jí ale někdy nedařilo, dovedl být velmi nepříjemný.
„Nezlobte se,“ hlesla. Vycítila, že ať mu teď řekne cokoli, radost z toho mít nebude. Možná nechtěl, aby jí ten Willet vykládal, že mu chce dům darovat. „Pan Willet mi neřekl, že sdělení, že mu chcete dát náš nejlepší dům, protože vám kdysi zachránil život, je důvěrné.“
„On že mi zachránil život a já mu za to dám náš nejlepší dům! Chcete mi říct, že vám tohle Zach Willet navykládal?“
„Ano, a jestli to není pravda, možná jsme přišli o kupce. Ten pár z Basking Ridge, který si ho byl prohlédnout, právě volal a já jim řekla, že už je dům prodaný.“
Cartwright propaloval Amy pohledem.
„Pan Willet před chvilkou volal a říkal, že se chce nastěhovat o víkendu,“ pokračovala. Koneckonců, nic z toho nebyla její vina. „Prý už nemůže déle čekat.“
Ted Cartwright se napřímil a chvíli mlčel. „Promluvím si s ním,“ řekl pak tiše.
Za ty roky, kdy pro Cartwrighta pracovala, byla Amy svědkem nejednoho z jeho záchvatů vzteku kvůli stavebním prodlevám a přehnané výši nákladů. Ale ještě nikdy neviděla, že by jeho jindy zardělý obličej vzteky zbledl.
Najednou se usmál. „Amy, musím vám říct, že jsem na to na chvilku skočil stejně jako vy. Panebože, to jsou přesně Záchovy vtipy. I když tenhle mě dostal, přiznávám. Jsme kamarádi už dlouho. Minulý týden jsme se vsadili o výsledek zápasu v baseballu a já prohrál. Zach prohlásil, že když vyhraje, dám mu dům.“ Cartwright se zasmál. „Já nad tím jen mávl rukou, ale on se zřejmě rozhodl vyzkoušet můj smysl pro humor. Moc mě mrzí, že vás okradl o čas.“
„To tedy ano,“ souhlasila Amy vzdorně. Díky provádění Zacha Willeta po domě přišla pozdě na schůzku s novým přítelem a musela poslouchat jeho stížnosti, protože jim před kinem nezbyl ěas na večeři. „Měla jsem hned poznat podle toho, jak byl oblečený, že si to nemůže dovolit. Ale abych byla upřímná, pane Cartwrighte, nejvíc mi na tom vadí, že jsme kvůli němu přišli o ty druhé zákazníky.“
„Hned Matthewsovy sežeňte,“ nařídil Cartwright. „Jestli volali dnes ráno, možná ještě nebude pozdě. Zkuste je okouzlit a získáte finanční bonus. A co se týče Zacha, necháme si tu historku pro sebe, co říkáte? Jinak bychom vypadali jako blázni, že jsme mu na to skočili.“
„Dobře,“ kývla Amy, okamžitě rozveselená vyhlídkou na finanční odměnu. „Ale až s ním budete mluvit, pane Cartwrighte, řekněte mu, že mně to rozhodně vtipné nepřipadalo. Ať si příště schová kanadské žertíky pro někoho jiného.“
„Ano, to by měl, Amy,“ souhlasil tiše Ted Cartwright. „To by rozhodně měl.“
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BYLO TO DALŠÍ Z TĚCH RYCHLÝCH ROZLOUČENÍ. Alex mířil z kanceláře prokurátora rovnou na letiště. Jeho slib, že je tam všechny „srovná“, ve mně probouzel naději i obavy. Jestli se mě přestanou pořád vyptávat, všechno bude dobré. Jenže jestli ne a odmítnu odpovídat, dozajista se stanu jejich prvořadým podezřelým. Políbila jsem Alexe a zašeptala: „Hlavně ať mi dají pokoj.“
„Na to se můžeš spolehnout,“ kývl zachmuřeně. To mě uklidnilo, navíc mě čekala schůzka s Benjaminem Fletcherem. Kdybych mu řekla, že jsem Liza, byl by svázán zákonem na ochranu informací mezi klientem a právním zástupcem – kdybych mu to řekla. Rozhodla jsem se počkat s rozhodnutím, dokud ho neuvidím.
Jacka jsem vysadila ve školce ve čtvrt na devět. Dnes ráno jsem rozhodně neměla v úmyslu jet do kavárny, zvlášť když tam zase mohl sedět Walsh a čekat na mě. Místo toho jsem se šla projít kolem kostela a na hřbitov. Chtěla jsem navštívit hrob svých rodičů, ale bála jsem se, že by to mohlo vzbudit zvědavost. Poblíž nikdo nebyl, takže jsem se mohla zastavit na místě, kde leželi bok po boku.
Náhrobek je velmi prostý, z leštěného mramoru lemovaného lístkovým reliéfem, u paty stojí slova „Láskaje věčná“, jména rodičů a data jejich narození a úmrtí. Celé generace mých předků leží na druhé straně hřbitova, ale když otec zemřel, matka koupila tohle místo a nechala postavit tenhle náhrobek. Jeho pohřeb si jasně vybavuji. Bylo mi sedm, měla jsem na sobě bílé šaty a růži s dlouhým stonkem, kterou jsem měla položit na rakev. Chápala jsem, že otec je mrtvý, ale nedokázala jsem plakat. Opakovala jsem modlitby, které předříkával kněz, a odpovídala smutečním hostům, kteří na mě mluvili.
V duchu jsem se snažila s otcem spojit, slyšet jeho hlas, vzít ho za ruku, aby zůstal s námi. Matka se celou dobu statečně držela až do chvíle, kdy měla jako poslední položit květinu na rakev. Tehdy vykřikla „Vraťte mi mého manžela! Chci ho zpátky!“ a zhroutila se uprostřed srdceryvných vzlyků.
Je možné, abych si pamatovala i to, jak se Ted Cartwright chystal vykročit, aby jí poskytl oporu, pak si to ale rozmyslel, nebo se mi vzpomínky zkreslují?
Věřím, že láskaje skutečně věčná. Stála jsem tam a modlila se za oba rodiče. Pomoz mi prosím, pomoz mi.
Benjamin Fletcher má kancelář v Chesteru, což je město asi dvacet minut cesty od Mendhamu. Měla jsem s ním domluvenou schůzku na devátou hodinu, takže jsem tam vyrazila rovnou ze hřbitova, zaparkovala a našla pekárnu za rohem, kde jsem si dala kávu a pletýnku.
Ve vzduchu byl cítit nádech podzimu. Měla jsem na sobě háčkovaný kardigan a široký šál v barvě mezi skořicovou a cihlovou. Svetr byl teplý a jeho barva mi zjasňovala obličej, který, jak jsem věděla, vypadal ztrhaně a utrápeně.
V devět hodin jsem stoupala po schodech do kanceláře Benjamina Fletchera v prvním poschodí. Vešla jsem do malého předpokoje, kde stál omšelý pracovní stůl, zřejmě občas obývaný sekretářkou. Stěny zoufale potřebovaly vymalovat, dřevěné podlahy byly zašlé a poškrábané. Naproti stolu stála dvě koženková křesílka a konferenční stolek s hromadou časopisů.
„Vy budete jistě Celia Nolanová,“ zaburácel hlas z vedlejší kanceláře.
Už jen při tom zvuku se mi začaly potit dlaně. Byla jsem si jistá, že jít sem byla chyba. Na to už ale bylo pozdě. Ten ohromný muž vyplňoval rám dveří, s napřaženou paží, úsměv stejně široký a neveselý jako tenkrát. Došel ke mně, potřásl mi rukou a prohlásil:
„Vždycky rád pomůžu dámě v nesnázích. Pojďte dál.“
Nezbývalo mi, než ho následovat do malé místnůstky vedle. Usadil se za pracovním stolem, široké boky napěchované mezi područky pracovního křesla, na čele kapky potu. Věřím, že si bral ráno čistou košili, ale s vyhrnutými rukávy a rozepnutými knoflíčky u krku vypadal přesně, jak jsem ho odhadla: právník, který už je ve výslužbě, ale dál chodí do kanceláře, protože tak má jeho život nezbytnou náplň.
Ale nebyl hloupý, to bylo zřejmé, jakmile jsem se posadila a on začal mluvit. „Celia Nolanová z Old Mill Lane v Mendhamu,“ řekl. „To je velice zajímavá adresa.“
Když jsem si domlouvala schůzku, udala jsem jen své jméno a telefonní číslo. „Ano, to je,“ přikývla jsem. „Proto jsem taky tady.“
„Četl jsem o vás všechno. Manžel vám ten dům koupil k narozeninám jako překvapení. To tedy bylo pořádné překvapení, že? Ten váš manžel moc nechápe, jak ženy uvažují. Pak se nastěhujete a najdete to tam poničené a pár dnů nato objevíte tělo ženy, co vám dům prodala. Máte tedy dost pestrý život. A teď, jak jste mě objevila a proč jste tu?“
Než jsem se zmohla na odpověď, zvedl ruku. „Nebudeme předbíhat. Účtuji si tři sta padesát dolarů na hodinu plus výdaje a požaduji zálohu deset tisíc, než začnete s tím, co máte na srdci.“
Beze slova jsem vytáhla šekovou knížku a vyplnila šek. Benjamin Fletcher to netušil, ale tím, že si o mně vyhledal informace, pro mě bylo jednodušší odevzdat se pod jeho ochranu, aniž bych mu musela říct, že jsem Liza.
Proplétala jsem se mezi tím, co chci a co nechci, aby o mně věděl. „Jsem ráda, že jste se na mě informoval. Jistě tedy chápete, jaké to asi je, když mě prokurátorovi lidé v podstatě obvinili z vraždy Georgetty Groveové.“
Fletcher otevřel oči dokořán. „Proč by je něco takového vůbec mělo napadnout?“
Pověděla jsem mu o třech fotografiích bez otisků prstů i o tom, jak jsem dojela po tom ohavném nálezu rychle domů a že jsem možná projížděla kolem domu na Sheep Hill Road v době, kdy tam zavraždili toho zahradníka. „Jsem si jistá jejich podezřením, že mám podle nich s těmi vraždami něco společného a všechno je to kvůli tomu domu.“
„Jistě už jste se informovala o jeho minulosti,“ konstatoval.
„Samozřejmě.“
Pak řekl něco, z čeho mě zamrazilo. „Vždycky jsem si myslel, že to dítě, Liza, se jednou vrátí a svého otčíma zastřelí. Ale je opravdu šílené, že vás obtěžují prokurátorovi hoši, naprosto cizího člověka, který měl prostě smůlu. Celio, slibuji vám, že se o to postarám, protože jinak víte, co by se stalo? Řeknu vám to. Začnete odpovídat na jejich otázky a oni vás polapí do vlastních slov, překroutí je a zmatou vás natolik, že za nějakou dobu začnete i vy sama věřit, že jste ty lidi zabila, protože se vám nelíbí ten dům.“
„Takže myslíte, že bych neměla odpovídat na žádné otázky?“
„Přesně tak. Znám Paula Walshe. Chce se proslavit. Četla jste někdy díla velkých filozofů?“
„Měla jsem filozofii na univerzitě.“
„Asi jste nenarazila na Thomase Mora? Byl to právník, britský lord kancléř. Napsal knihu nazvanou Utopie. Stojí v ní, že v ráji nejsou právníci, ale rozhodně tím myslel i detektivy, jako je Walsh. Ten člověk si chce vystlat vlastní hnízdečko a nikdo mu nesmí stát v cestě.“
„Cítím se o něco lépe,“ přiznala jsem.
„V mém věku už člověk může věci nazývat pravými jmény. Například v pondělí odpoledne tu byla novinářka ze Star-Ledgeru, Dru Perryová. Píše takové ty delší obsáhlejší články do rubriky Zapomenuté příběhy. Díky vší té publicitě, které se vašemu domu dostalo, teď pracuje na případu Lizy Bartonové. Informoval jsem ji, jak nejlépe to šlo. Počítám, že zrovna ona se pro Lizin osud trápí, ale řekl jsem jí, aby neplýtvala soucitem. Liza věděla přesně, co dělá, když vypálila z té zbraně na Teda Cartwrighta. Stýkal se s její matkou před jejím sňatkem s Willem Bartonem, během něj i po něm.“
Udělalo se mi na zvracení a musela jsem odolat pokušení vytrhnout Fletcherovi šek, který jsem právě podepsala, a roztrhat ho na kusy. Místo toho jsem řekla:
„Pane Fletchere, jsem manželka právníka, takže mám povědomí o důvěrnosti vztahu mezi právníkem a klientem. Pokud vás najmu, ráda bych něco vyjasnila předem. Nechci právníka, který šíří klevety o rodině svého klienta, i kdyby to bylo o čtvrt století později.“
„Pravda nejsou klevety, Celio,“ prohlásil, „ale rozumím. Pokud se vás pokusí Walsh nebo Jeff MacKingsley nebo kdokoli jiný na něco vyptávat, pošlete je za mnou. Postarám se o vás. A ještě něco, nemyslete si, že jsem k malé Lizzii moc tvrdý. Svou mámu nikdy zabít nechtěla a ten parchant Cartwright si víc než zasloužil, co od ní schytal.“
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LENA SANTINIOVÁ, před rozvodem manželka Charleyho Hatche, souhlasila, že si s detektivem Angelem Ortizem promluví v jedenáct hodin v Charleyho domě v Mendhamu. Byla to menší hubená žena kolem pětačtyřicítky s rusými vlasy, které neměla od přírody, a působila upřímně zarmoucená smrtí bývalého manžela. „Pořád nemůžu uvěřit, že by ho někdo mohl zastřelit. Nechápu to. Proč? Nikdy nikomu neublížil.“
„Jsem smutná kvůli němu,“ vysvětlovala. „Nebudu předstírat, že by toho mezi náma moc zbylo. Vzali jsme se před deseti lety. Já už předtím byla vdaná, jenže za alkoholika. S Charleym to mohlo vyjít. Jsem servírka, mám ráda svou práci a slušně vydělávám.“
Seděli v Charleyho obývacím pokoji. Lena potáhla z cigarety. „Jenom se tady rozhlídněte,“ mávla rukou. „Je tu takovej svinčík, až z toho mám husí kůži. A tak to přesně bylo, i když jsme byli spolu. Já mu pořád říkala, že netrvá víc jak pár vteřin odnést si špinavý ponožky a slipy do prádla ale ne, on je pokaždý nechal na podlaze. A hádejte, kdo to pak sbíral? Říkala jsem mu, že by stačilo, kdyby po jídle odnesl talíř a sklenici do dřezu nebo do myčky. Jenže to nikdy neudělal. Nechal všechno na stole nebo na gauči, kde seděl. Navíc si pořád stěžoval. Víte, i kdyby vyhrál v loterii, stejně by hudral, že byl jackpot před týdnem desetkrát vyšší. Už jsem toho nakonec měla dost a před rokem jsme se rozvedli.“
Její výraz zjihl. „Ale víte, on byl hrozně šikovný. Vyřezával krásný sošky. Říkala jsem mu, že by je klidně mohl prodávat, ale neposlouchal mě. No, budiž mu země lehká.“ Krátce se usmála.
Ortiz sedící na kraji Charleyho klubovky účastně naslouchal. Rozhodl se, že teď je vhodná chvíle přejít k vyptávání. „Vídala jste se s Charleym během toho posledního roku od rozvodu?“
„Moc ne. Prodali jsme dům a rozdělili si peníze. Já si vzala nábytek, on auto. Bylo to fifty fifty. Jednou za čas mi zavolal a třeba jsme si dali kafe a zavzpomínali na starý časy. Mám pocit, že nikoho neměl.“
„Nevíte, jestli měl blízký vztah ke své nevlastní sestře Robin Carpenterové?“
„K téhle!“ Lena stočila oči ke stropu. „Něco vám povím. Ti lidi, co Charleyho adoptovali, byli moc hodní. Táta umřel před osmi lety, a když umírala jeho nevlastní máma, dala mu fotku jeho pravý matky a řekla mu, jak se ve skutečnosti jmenuje. To víte, byl z toho úplně vedle. Asi doufal, že je jeho pravá rodina bohatá. Jenomže se sakra zklamal. Jeho pravá matka byla mrtvá a její manžel s ním nechtěl mít nic společnýho. Ale seznámil se s nevlastní sestrou Robin a ta si s ním od tý doby hrála jako kočka s myší.“
Ortiz zpozorněl, pak se ale napomenul a znovu zaujal uvolněnou pozici. „Takže se vídali pravidelně?“
„To zrovna! ‚Charley, můžeš mě odvízt do města? Charley, vzal bys mi auto do servisu?‘“
„Platila mu?“
„Ne, ale uměla to s ním zaonačit, takže si připadal důležitej. Už jste ji asi viděl. Je to takovej ten typ, na kterej chlapi rádi koukají.“ Zalétla pohledem k Ortizovi. „Vy jste hezkej chlap. Už to na vás taky zkusila?“
„Ne,“ odpověděl Ortiz popravdě.
„Tak jí dejte čas. Každopádně vzala Charleyho několikrát na večeři do New Yorku. Připadal si, že je někdo. Ona přitom nechtěla, aby někdo tady věděl, že jsou příbuzný, a ani si nepřála, aby je tady spolu někdo viděl. Měla bohatýho přítele. Jo, ještě něco. Charley jí řekl, že občas přespí v domě svejch klientů, který jsou někde pryč. Víte, měl od nich ode všech klíče, protože je měl udržovat, a znal i bezpečnostní kódy, takže mohl jít, kam se mu zachtělo. A Robin měla tu drzost chtít po něm, aby do nich mohla chodit s tím svým přítelem. Dovedete si to představit?“
„Paní Santiniová, slyšela jste o výtržnictví na Old Mill Lane v Mendhamu, ke kterému došlo minulý týden?“
„V domě malý Lizzie? No jasně, o tom slyšeli všichni.“
„Máme důvod se domnívat, že to byla Charleyho práce.“
„To nemyslíte vážně,“ vydechla Lena ohromeně. „To by Charley neudělal. To je blbost.“
„Udělal by to, kdyby za to dostal zaplaceno?“
„No ale kdo by po něm moh takovej nesmysl chtít?“ Lena típla cigaretu do popelníku. „Když o tom tak přemýšlím, napadá mě tak jedině Robin.“
„Robin Carpenterová nám řekla, že s Charleym nebyla v kontaktu už tři měsíce.“
„Tak jak to, že s ním byla nedávno v New Yorku na večeři? Byli v restauraci Patsy na Západní 56. ulici.“
„Nevíte náhodou, kdy přesně to bylo?“
„V sobotu, co byl svátek práce. Pamatuju si to, protože to měl Charley narozeniny a já mu volala, jestli nechce zajít někam se mnou. Řekl mi, že ho Robin bere k Patsymu.“
Oči se jí najednou zaleskly. „Jestli už nic jinýho nepotřebujete, musím jít. Charley mi tenhle dům nechal, víte? I když s tou hypotékou to není zas taková sláva. Dneska ráno jsem se tu s váma sešla, protože jsem chtěla vzít nějaký jeho sošky a dát mu je do rakve, ale všechny jsou pryč.“
„Máme je my,“ řekl Ortiz. „Protože patří mezi důkazy, musíme si je bohužel nechat.“
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DETEKTIV MORT SHELLEY vešel do Realitní kanceláře Groveová s albem Georgetty Groveové v podpaží. On i ostatní z vyšetřovacího týmu včetně Jeffa prošli každou stránku, ale nenašli nic, co by mohlo prozrazovat, koho Georgette tak náhle poznala. Album bylo plné výstřižků z novin a fotografií zachycujících vesměs Georgettu při různých společenských událostech nebo s celebritami, kterým prodala dům.
„Možná měla to album na stole, ale ten, koho v něm poznala, tu už není,“ uzavřel Jeff.
Ale svému účelu to poslouží, pomyslel si Shelley. Aspoň mi jeho vrácení poskytlo dobrý důvod k další návštěvě Robin a Henryho.
Robin seděla u stolu a vzhlédla, jakmile vešel. Když ale zjistila, kdo přišel, profesionální úsměv okamžitě povadl.
„Jen vracím album, jak jsem slíbil,“ vysvětlil Mort vlídně. „Díky za půjčení.“
„Doufám, že vám k něčemu bylo,“ poznamenala Robin. Sklopila oči k listinám na svém stole, čímž jasně naznačovala, že má moc práce, od které nechce být rušena.
S vystupováním člověka, který nemá co na práci, zato má spoustu času, se Mort posadil na pohovku naproti jejímu stolu.
Zjevně podrážděná vzhlédla. „Pokud máte nějaké otázky, ráda je zodpovím.“
Mort se pomalu zvedl. „Ta pohovka je pohodlná, ale na můj vkus trochu moc měkká. Člověk se do ní zaboří tak, že se nemůže zvednout. Možná si k vám radši přitáhnu židli.“
„Pane, ehmm… omlouvám se, vím, že jste mi byl představen, ale zapomněla jsem vaše jméno.“
„Shelley. Jako ten básník. Mort Shelley.“
„Pane Shelley, byla jsem včera v kanceláři prokurátora, abych panu MacKingsleymu řekla všechno, co vím a co by vám mohlo pomoct při vyšetřování. Nic jiného už mě nenapadá, a protože je tahle kancelář dál v provozu, mám tu dost práce.“
„To i já, slečno Carpenterová, to mi věřte. Je půl jedné. Už jste obědvala?“
„Ne. Počkám, než se vrátí Henry. Je někde venku s klientem.“
„Henry je hodně vytížený, že?“
„Ano, to asi je.“
„A co kdyby se nevrátil dejme tomu do čtyř hodin. Nechala byste si něco přinést sem? Přece byste nečekala s obědem do čtyř hodin, ne?“
„Ne. Dala bych na dveře ceduli s hodinami a doběhla si pro něco přes ulici.“
„Tak jste to udělala i včera, slečno Carpenterová?“
„Už jsem vám říkala, že jsem si vzala oběd sem, protože měl Henry schůzku s klientem.“
„Ano, ale neřekla jste nám, že jste dala ceduli s hodinami na dveře někdy před druhou hodinou, že? Ta milá starší paní z obchodu kousek od vás si cedule náhodou všimla po cestě do práce, a to pět minut po druhé.“
„O čem to mluvíte? Ale jistě, už chápu. Hrozně mě bolela hlava, tak jsem si doběhla pro acylpyrin do lékárny, ale to bylo jen na pár minut.“
„Aha. Dál jsem vám chtěl říct, že kolega detektiv před malou chvílí mluvil s vaší bývalou švagrovou, jestli se to tak dá podat.“
„S Lenou?“
„Ano, s Lenou. Tvrdila jste nám, že jste s Charleym tři měsíce nemluvila, ale Lena nám řekla, že jste s ním ani ne přede dvěma týdny večeřela v New Yorku v restauraci Patsy. Kdo má pravdu?“
„Já. Je to tak tři měsíce zpátky, co mi Charley zrovna zavolal, když se mi rozbilo auto. Nabídl se, že se na něj podívá, pak ho odvezl do servisu. Měla jsem se sejít s kamarádkou v restauraci Patsy a on mě tam odvezl. Hrozně se mu tam líbilo a řekl, že mě tam pozve na své narozeniny. Já žertem souhlasila, ale nemyslela jsem to vážně. Když pak volal a nechával mi vzkaz, došlo mi to, tak jsem mu zavolala a nechala na záznamníku vzkaz, že mi to nevyjde. Chudák, vzal to předtím vážně.“
„Máte v současné době konkrétního přítele?“
„Ne, nemám. Předpokládám, že tím ‚konkrétním přítelem‘ naznačujete Teda Cartwrighta. Jak už jsem vám řekla včera, je to jen kamarád. Chvíli jsme spolu sice chodili, ale to už je dávno.“
„Poslední otázka, slečno Carpenterová. Bývalá manželka vašeho nevlastního bratra uvedla, že jste Charleyho požádala, aby vám a vašemu solventnímu příteli umožnil zůstávat přes noc v některých domech, které měl na starosti, když byli jejich majitelé pryč. Je to pravda?“
Robin Carpenterová vstala. „Tak to by stačilo, pane Shelley. Řekněte panu MacKingsleymu, že jestli on nebo někdo z jeho poskoků bude mít ještě nějaké otázky, ať kontaktují mého právníka. Zítra vám oznámím jeho jméno.“
 



Kapitola 57
 
 
 
VE STŘEDU RÁNO ZAVOLALA DRU PERRYOVÁ do redakce a promluvila s Kenem Sharkeym. „Jsem na stopě něčeho velkého,“ prozradila mu. „Ať zajde k soudu někdo jiný –“
„Jasně. Chceš o tom mluvit?“
„Po telefonu ne.“
„Dobře. Tak se ozvi.“
Dru měla přítelkyni Kit Loganovou a její syn Bob pracoval ve státní počítačové laboratoři. Zavolala jí, krátce s ní pohovořila, slíbila, že se brzy ozve, a pak požádala o Bobův domácí telefon. „Potřebuju od něj laskavost, Kit, a nechci mu volat do práce.“
Bob žil v Morristownu. Chytila ho, když se vypravoval do práce. „Jasně, můžu ti tu fotku upravit, Dru,“ slíbil. „Jestli mi ji hodíš do schránky, zítra večer to budeš mít hotové. Samozřejmě je potřeba, aby fotografie byla co nejostřejší.“
Dru zvažovala svůj problém, zatímco si mazala toast džemem a upíjela kávu. Měla k dispozici několik fotografií rodiny Bartonových, ale žádná z nich nebyla nijak zvlášť ostrá. Pak ji ale napadlo, že když si Audrey brala Teda Cartwrighta, určitě u toho byl i fotograf z místních novin Daily Record.
Přemítala, jak se k fotografiím dostat. Vložila další plátek chleba do toasteru. Někdo určitě bude mít fotky s Lizou. Když mluvila s Marcellou Williamsovou, říkala něco o tom, jak se Liza na matčině svatbě dívala na Cartwrighta. Zajdu nejdřív za ní, rozhodla se. Možná bych jí měla radši zavolat. Určitě na mě počká, když bude vědět, že přijdu. Jinak by mohla nasednout na koště a odletět, aby kydala špínu na někoho jiného.
Dru zachytila svůj odraz ve skleněných dvířkách kuchyňské skříňky. Vyplázla jazyk a začala funět. S tímhle účesem vážně vypadám jako ovčácký pes, pomyslela si. No, tak jsem se ostříhala sama, a co? Prostě jsem neměla čas jít do kadeřnictví. Však ony dorostou.
Opečený toast vyskočil. Jako obvykle zhnědl jen na jedné straně. Dru ho otočila a strčila znovu dovnitř. Měla bych si koupit nový toaster, usoudila. Tenhle už je příšerný.
Pokračovala v plánování dne. Musím zjistit, kdo je Zach, umiňovala si. Možná se zastavím na policejní stanici a omrknu, jestli je tam Clyde Earley. Ne že bych mu řekla, kdo si myslím, že je ve skutečnosti Celia Nolanová, ale můžu o ní začít a uvidím, kam to povede. Clyde miluje zvuk vlastního hlasu. Určitě bude zajímavé, jestli ho taková možnost napadla.
Samozřejmě, je to jen možnost. Kelloggovi jsou možná vzdálení příbuzní a možná adoptovali dceru v Celiině věku, pořád ale nemám žádný nezvratný důkaz, že Celia je Liza. No nic, Clyde Earley přijel jako první, když tu noc zavolal Cartwright linku 911. Mohl by vědět, jestli s tím souvisel nějaký Zach. Každopádně nějakou úlohu mít musel, proč by jinak Liza byla tak traumatická, kdykoli vyslovila jeho jméno?
Dru sklidila nádobí po snídani, došla nahoru, hodila přes postel přehoz v pokusu poněkud nastolit pořádek, pak se osprchovala. V županu, který téměř zakrýval její štědré proporce, otevřela okno, aby zjistila, jak je venku, pak se rozhodla, že běžecká souprava bude pro tohle počasí ideální. Stejně v ní nikdy neběhám, pomyslela si. No, nikdo není dokonalý.
V devět hodin zavolala Marcelle Williamsové. Vsadím se, že už je nejmíň hodinu vzhůru, pomyslela si, když telefon zazvonil potřetí. Možná je ve sprše.
Marcella zvedla sluchátko přesně ve chvíli, kdy pípl záznamník. „Moment,“ řekla přes namluvený vzkaz.
Znělo to podrážděně.
Vzápětí záznamník umlkl. „Paní Williamsová, tady Dru Perryová ze Star-Ledgeru. Doufám, že nevolám moc brzy.“
„Vůbec ne, slečno Perryová. Už jsem dobře hodinu vzhůru, ale zrovna jsem byla ve sprše.“
Při pomyšlení na Marcellu v ručníku, jak z ní kape voda na koberec, se Dru okamžitě cítila lépe. „Píšu článek pro rubriku Zapomenuté příběhy nedělního vydání Star-Ledgeru,“ vysvětlila.
„Ano, moc ráda ji čtu,“ přerušila ji Marcella.
„Tentokrát chystám jeden o Lize Bartonové a vím, že jste dobře znala její rodinu. Chtěla jsem se zeptat, jestli bych se u vás mohla zastavit a trochu se na Bartonovy poptat, a samozřejmě hlavně na Lizu.“
„Moc ráda pomůžu tak skvělé novinářce.“
„Nemáte čirou náhodou nějaké jejich fotografie?“
„No samozřejmě. Byli jsme opravdu dobří přátelé. A když si Audrey brala Teda, hostina byla u nich na zahradě. Takže jsem si je všechny vyfotila, ale musím vás varovat, Liza se neusmívá ani na jedné z nich.“
Tohle je můj šťastný den, usoudila Dru. „Vyhovovalo by vám to v jedenáct?“
„Výborně. Na půl jedné mám domluvený oběd.“
„Hodina bude víc než stačit. A paní Williamsová…“
„Ale no tak, Dru, říkejte mi prosím Marcello.“
„Jak milé, Marcello. Nevěděla byste náhodou, jestli Audrey, Will Barton nebo Ted Cartwright měli nějakého přítele jménem Zach?“
„Ale ano, vím, kdo to je. Jezdecký instruktor, který dával lekce Willu Bartonovi. Dělá ve Washington Valley. Ten poslední den, kdy zemřel, mu Will ujel a zahnul na špatnou stezku. Proto taky došlo k té osudové nehodě. Dru, kape tu ze mě voda. Uvidíme se v jedenáct.“
Ozvalo se cvaknutí, ale Dru ještě dlouho stála se sluchátkem v ruce. Osudová nehoda. Zach byl Willův trenér. Byla snad jeho vina, že Will zemřel? Zanedbal své povinnosti?
Nakonec ji napadlo ještě něco, když se pustila po schodech dolů. Co jestli Bartonova smrt nebyla nehoda? A jestli nebyla, kdy se o tom Liza dozvěděla?
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V JEDNU HODINU KRÁČEL TED CARTWRIGHT do stájí jízdárny Washington Valley. „Je tu Zach?“ houkl na Mannyho Pagana, ošetřovatele koní.
Manny hřebelcoval neklidnou klisnu, která právě dostala příliš tvrdý trénink od necitlivého majitele. „No tak, klid, malá,“ konejšil ji tiše.
„Jsi hluchý? Je tu Zach?“ křikl Cartwright.
Manny už chtěl podrážděně odseknout, když ale vzhlédl, zjistil, že se Cartwright chvěje vzteky. „Mám dojem, že zrovna obědvá tamhle u stolu,“ řekl jen a ukázal ke skupince stromů sto metrů od nich.
Cartwright vyrazil tím směrem. Zach právě dojídal druhou polovinu obřího sendviče. Ted se posadil naproti němu. „Kdo si sakra myslíš, že jsi?“ zasyčel výhrůžné.
Zach si znovu ukousl, než odpověděl. „Takhle přece nemluví přítel s přítelem,“ poznamenal klidně.
„Jak tě mohlo napadnout vykládat mé asistentce, že ti chci darovat náš nejdražší dům?“
„Říkala ti, že se chci nastěhovat tenhle víkend?“ zeptal se Zach. „Víš, Tede, ten dům, kde žiju, z toho se stalo hotové peklo. Děti majitelky pořád dělají mejdany, mlátí do bubnů, že by z toho člověk ohluchl, a ty máš přitom tak krásný dům v tak pěkné lokalitě. Já vím, že mi ho rád dáš.“
„Jestli tam jenom vkročíš, zavolám na tebe policajty.“
„To se mi nějak nechce věřit,“ prohodil Zach a zahleděl se do krajiny.
„Zachu, už mě odíráš přes dvacet let. Musíš s tím přestat, jinak by se ti mohlo něco stát.“
„Tede, to zní jako hrozba, ale tys to tak určitě nemyslel. Možná bych měl zavolat policajty já. Dívej se na to tak, že tě všechny ty roky chráním, aby ses nedostal do vězení. Samozřejmě, kdybych promluvil už tenkrát, zřejmě bys teď mohl být na svobodě, ale musel bys začínat znova od nuly.“
„Vydírání je taky trestné,“ vyprskl Cartwright.
„Ten dům je pro tebe jenom kapka v moři, ale pro mě by to bylo požehnání. Tyhle staré kosti začínají bolet. Rád se starám o koně, ale je to dřina, navíc je tu moje svědomí. Co kdybych přece jen zašel na policii a řekl, že vím o nehodě, která nehodou vůbec nebyla, a že mám důkaz? Okamžitě by mi nabídli imunitu před soudním stíháním. O tom už jsme spolu ale mluvili, ne?“
Cartwright vstal. Žíly na spáncích měl vystouplé, rukama svíral dřevěný stůl, jako by ho chtěl hodit po muži naproti sobě. „Dej si pozor, Zachu. Dej si dobrý pozor!“
„Já si dávám pozor,“ ujistil ho Zach vesele. „Proto taky jestli se mi něco stane, se ten důkaz okamžitě objeví na světle. No, musím do práce. Cekám jednu pěknou šťabajznu. Bydlí ve tvém bývalém domě – v tom, co tě postřelila Liza, pamatuješ? Je hrozně záhadná. Tvrdí, že jen párkrát seděla na poníkovi, ale není to pravda. Je dost dobrá jezdkyně. A představ si, že se z nějakého důvodu velice zajímá o tu nehodu, o které víme jen my dva.“
„Řekl jsi jí o tom něco?“
„No jasně, jenom tu dobrou část. Tak si to promysli, Tede. Možná dokonce nařídíš, aby ta tvá Amy naplnila ledničku, než se v sobotu nastěhuju. To by bylo hezké gesto na uvítanou, co říkáš?“
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VE STŘEDU ODPOLEDNE SE PAUL WALSH. Angelo Ortiz a Mort Shelley sešli v kanceláři Jeffa MacKingsleyho, aby probrali svá zjištění v případu, který teď média nazývala „vraždy malé Lizzie“. Všichni si přinesli papírové sáčky se sendviči a kávu.
Na Jeffovo vybídnutí začal Ortiz. Rychle je seznámil s tím, co se dozvěděl od Leny Santiniové, bývalé manželky Charleyho Hatche.
„Chceš říct, že to, co nám tu Carpenterová včera vykládala, byla bohapustá lež?“ zeptal se Jeff. „To si myslí, že jsme úplně pitomí?“
„Mluvil jsem s ní dnes ráno,“ oznámil Mort. „Drží se svého tvrzení, že se s Charleym tři měsíce neviděla. Ta údajná narozeninová večeře prý byl jeho nápad a ona mu údajně nechávala vzkaz, že se jí to nehodí. Popírá, že by tu noc u Patsyho vůbec byla.“
„Tak sežeňte fotky Carpenterová a Hatche a ukažte je hostesce, barmanovi a všem číšníkům, co tam mají,“ rozhodl Jeff. „Řekl bych, že toho máme dost, aby nám soudce dal povolení přístupu k jejím telefonním záznamům. Prověříme její platby kreditkami. Už jsme dostali povolení projít telefonní záznamy Charleyho Hatche. Budeme je mít ještě dnes. Měli bychom prověřit i jeho kreditní karty. Buď nám lhala Carpenterová, nebo jeho bývalá žena. Takže zjistíme, která z nich to byla.“
„Mně Lena Santiniová jako lhářka nepřipadala,“ namítl Ortiz. „Jo mimochodem, požádala, jestli by nemohla dát několik z těch vyřezávaných sošek do jeho rakve. Řekl jsem jí, že to bohužel nepůjde.“
„Škoda že nechtěla tu lebku, co Charley vyryl Nolanovým na dveře,“ podotkl kousavě Mort Shelley. „Překvapilo mě, že to tam včera ještě pořád měli.“
„Ano, měli jsme hodně času prohlédnout si to, když nás Nolanová nepustila dovnitř,“ utrousil Paul Walsh. „Jak jsem slyšel, máš v plánu za ní dnes zajít, Jeffe.“
„Změna programu,“ opáčil Jeff. „Když jsem jí volal, odkázala mě na svého právníka, Benjamina Fletchera.“
„Benjamin Fletcher!“ zvolal Mort Shelley. „To byl přece obhájce malé Lizzie! Proč by měla Celia Nolanová chodit zrovna k němu?“
„Jednou už ji z toho přece dostal, ne?“ nadhodil tiše Walsh.
„Koho?“
„No Lizu Bartonovou, koho asi?“
Jeff, Mort i Angelo na něj zůstali zírat. Paul si vychutnával jejich ohromení. „Vsadím se s vámi, že ta nepříčetná desetiletá holčička, co zastřelila matku a postřelila otčíma, se teď vynořila jako Celia Nolanová, která omdlela, když zjistila, že je zpátky ve svém drahém domově.“
„Ty jsi blázen,“ vyštěkl Jeff. „A toho právníka si vzala kvůli tobě. Jinak by spolupracovala, kdybys jí nevmetl do tváře, že se dostala z Holland Road domů moc rychle.“
„Dal jsem si tu práci a našel si o Nolanové informace. Byla adoptovaná. Je jí třicet čtyři, což přesně odpovídá současnému věku Lizy Bartonové. Všechny nás zarazilo, když nám včera otevřela v jezdeckém úboru, a já vám povím proč. Je sice vyšší než Audrey Bartonová a má tmavší vlasy, ale na to stačí zajít ke kadeřnici – všiml jsem si, že má u konečků vlasy blond, jak jí odrůstá barva. Takže můžu prohlásit, že Audrey Bartonová byla matka Celie Nolanové.“
Jeff chvíli mlčky seděl a zdráhal se uvěřit tomu, čemu už beztak věřit začínal – že má Paul pravdu.
„Když jsem ji včera viděl v tom oblečení, začal jsem se vyptávat. Učí se jezdit v jízdárně Washington Valley u Zacha Willeta, který byl čirou náhodou i instruktorem Willa Bartona v době, kdy zemřel následkem pádu z koně,“ pokračoval Walsh a jen sotva dokázal krotit samolibost, kterou v něm reakce jeho kolegů posilovala.
„Pokud je Celia Nolanová opravdu Liza Bartonová, myslíš, že Zacha Willeta viní ze smrti svého otce?“ zeptal se tiše Mort.
„Řeknu to takhle: kdybych byl Zach, rozhodně bych s ní nechtěl být moc dlouho o samotě,“ odpověděl Walsh.
„To je tvoje teorie, Paule. Docela jsi přitom opominul fakt, že Charley Hatch poškodil její dům,“ vložil se do toho Jeff. „Chceš snad tvrdit, že se s ním Celia Nolanová znala?“
„Ne, to ne, beru i to, že Georgettu viděla poprvé minulý týden, když se nastěhovali. Ale podle mě ji vyvedlo z míry, když uviděla ten nápis na trávníku, panenku se zbraní a lebku na dveřích. Chtěla se pomstít těm, kdo to zavinili. To ona našla tělo Georgetty Groveové. Jestli je skutečně Lizou Bartonovou, vysvětlovalo by to, jak mohla znát cestu domů. Její babička bydlela jen kousek od Holland Road. Připouští, že taky projížděla kolem domu, kde pracoval Hatch, přesně v době, kdy byl zavražděn. Dokonce i ty fotky, co jsme našli, přímo prosí, abychom ji poznali.“
„To rozhodně nestačí k tomu, abys Celii Nolanovou obvinil z vraždy Hatche. Jak by zjistila, že její dům zohavil on?“ zeptal se Ortiz.
„Ten popelář všude vykládal, že Clyde Earley vytáhl z pytle Hatchovy tenisky, džíny a sošky,“ odpověděl Walsh.
Jeff začínal cítit pevný základ pro instinktivní reakci na Walshovu teorii. „Chceš říct, že Celia Nolanová, i kdyby byla Lizou Bartonovou, náhodou zaslechla řeči popeláře, zjistila, kde Charley Hatch, kterého nikdy neviděla, pracuje, pak ho nějak dostala k mezeře mezi keři u silnice, zastřelila a odjela do jízdárny na svou lekci?“
„Prostě byla na té silnici přesně v pravou chvíli, sama to řekla,“ trval Walsh umíněně na svém.
„To ano. A kdybys na ni netlačil, možná bych s ní právě teď mluvil a ona by nám mohla říct něco užitečného, třeba jestli na té ulici neviděla jiné auto nebo nějakého člověka. Paule, chceš všechno přišít jí a souhlasím, určitě by to byly skvělé titulky: ‚Malá Lizzie znovu udeřila.‘ Jenže ti říkám, že Charleyho Hatche najal někdo jiný. Ani na chvilku jsem Earleymu nevěřil. Všechno to proběhlo podezřele hladce. Vsadil bych se, že Clyde prohrabal odpadky ještě na Hatchově pozemku. Nepřekvapilo by mě, kdyby ty věci odnesl tak, aby Hatch zjistil, že zmizely. Pak by se vrátil, znovu je dal do popelnice a čekal, až ji otevře na neutrálním území příhodný svědek. Jestli Hatch zpanikařil, mohl stejně tak zpanikařit i ten, kdo ho platil. A hádal bych, že Georgette Groveová zjistila, kdo si to výtržnictví objednal, a stálo ji to život.“
„Jeffe, byl by z tebe skvělý obhájce Celii Nolanové. Je vážně hezká, viď? Všiml jsem si, jak se na ni díváš.“
Když zachytil prokurátorův mrazivý pohled, uvědomil si, že zašel příliš daleko. „Promiň,“ zamumlal. „Ale za tím, co jsem říkal předtím, si stojím.“
„Až tenhle případ skončí, určitě ti bude líp na nějakém jiném oddělení, Paule,“ řekl Jeff. „Jsi chytrý a mohl by z tebe být dobrý detektiv, až na jednu věc – když se chytíš nějaké teorie, tak jsi jak mezek. Nenecháváš si mysl otevřenou jiným možnostem a upřímně řečeno, už mě to unavuje a ty taky. Takže teď poslouchejte, co uděláme.
Dnes odpoledne bychom měli získat telefonní záznamy Charleyho Hatche. Mořte, ty připravíš pro soudce žádost o přístup k hovorům nejen Robin Carpenterové, ale i Henryho Paleyho a Teda Cartwrighta – osobní i pracovní telefony. Chci vědět o všech jejich příchozích i odchozích hovorech za poslední měsíc. Podle mě na to máme dostatečné důvody. Taky chci prověřit výpisy z kreditních karet Carpenterové a Hatche. A podám žádost k rodinnému soudu, aby dovolil odpečetit adopční záznamy Lizy Bartonové.“
Jeff se podíval na Paula Walshe. „Vsadím se, o co chceš, že i kdyby Celia Nolanová byla Liza Bartonová, je jen obětí toho, co se tu odehrává. Vždycky jsem byl přesvědčený, že se jako dítě stala obětí čachrů Teda Cartwrighta a teď se ji z neznámého důvodu někdo snaží chytit do pasti, abychom ji obvinili z těch vražd.“
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KDYŽ JSEM ODEŠLA OD BENJAMINA FLETCHERA, chvíli jsem jen jezdila nazdařbůh a snažila se rozhodnout, jestli mu mám povědět, že jsem Liza Bartonová, nebo jestli jsem za ním vůbec neměla chodit. Jeho hrozné prohlášení, že měla matka poměr s Tedem i v době, kdy byla provdaná za mého otce, mě rozzuřilo, ačkoli jsem v tom cítila hořkou pravdu. Když si Teda brala, rozhodně do něj byla zamilovaná.
Na druhé straně jsem považovala za plus, že Fletcher očividně nemá rád Paula Walshe a bude mě bránit jako lev. Navíc se mi snáz vysvětlí Alexovi, proč odmítám spolupracovat s vyšetřovateli. Můžu totiž říct, že všechno, co se stalo, je nějak spojeno s Lizou Bartonovou, proto jsem šla rovnou za jejím právníkem. Bude to vypadat přirozeně.
Věděla jsem, že nakonec Alexovi povím pravdu, i když budu riskovat, že ho ztratím, ale ještě nepřišla ta pravá chvíle. Kdybych si jen vzpomněla na všechno, co tu noc matka na Teda křičela, určitě bych měla klíč k vyřešení celé té záhady a snad i odpověď na to, jestli jsem ho střelila záměrně nebo ne.
Na všech obrázcích, které jsem jako dítě nakreslila doktoru Moranovi, byl revolver ve vzduchu. Nedotýkala se ho žádná ruka. Nejdřív jsem to přikládala tomu, že když na mě Ted matku hodil, zbraň mi to vyrazilo z ruky. Jak ráda bych dokázala, že když jsem střílela na Teda, byla jsem v katatonickém stavu.
Zach je klíčem k tomu všemu. Celé roky mě nenapadlo hledat za otcovou smrtí něco víc než nešťastnou nehodu. Teď ale, jak jsem si skládala matčina poslední slova, nemohlo mi ujít, kam směřuji:
„Přiznals to, když jsi byl opilý… Zach tě viděl…“
Co řekl Ted matce? A co Zach viděl?
Bylo teprve deset hodin. Zavolala jsem do redakce Daily Record a dozvěděla se, že všechna stará vydání novin najdu na mikrofilmu v okresní knihovně na Randolph Street. O půl jedenácté jsem tedy dorazila do knihovny, požádala o mikrofilm s novinami z 9. května, což byl den, kdy zemřel můj otec.
Samozřejmě mi vzápětí došlo, že jakýkoli článek o otcově smrti, by vyšel až o den později. Stejně jsem ale přelétla pohledem všechny články a všimla si, že se ten den měla konat soutěž ve střelbě z historických střelných zbraní, a to v poledne v Jockey Hollow. Účastnilo se jí dvacet sběratelů-střelců, mimo jiné i Ted Cartwright.
Podívala jsem se na jeho fotografii. Tenkrát mu bylo tak pětatřicet, vlasy tmavé, samolibý výraz. Díval se do objektivu a v ruce držel revolver, s nímž se přihlásil do soutěže.
Rychle jsem přešla k mikrofilmu z následujícího dne. Na titulní straně stálo, co jsem hledala: „Will Barton, oceněný architekt, zemřel při nehodě na koni.“
Byla tam fotografie otce tak, jak jsem si ho pamatovala – zamyšlený, náznak úsměvu, aristokratický nos a ústa, husté blond vlasy. Kdyby žil, bylo by mu teď přes šedesát. Zjistila jsem, že se pouštím nebezpečným směrem a přemítám, jaký by asi byl můj život, kdyby zůstal naživu a ta hrozná noc by se nikdy neodehrála.
Noviny popisovaly nehodu přesně tak, jak mi ji vylíčil Zach Willet. Nikdo otce neviděl vjet na stezku označenou POZOR, NEBEZPEČÍ. Vesměs převládal názor, že koně něco vylekalo a že ho můj otec jako nezkušený jezdec nedokázal zvládnout.
Pak jsem si přečetla větu, která jako by mi explodovala před očima: „Ošetřovatel koní Herbert West, který právě trénoval koně na blízké trati, tvrdil, že zaslechl hlasitý zvuk připomínající výstřel, a to v době, kdy pan Barton mohl být blízko rozsedliny, kterou vede zrádný svah.“
 
 
 
 
Pročetla jsem celé vydání až ke sportu. Ted Cartwright tu držel pohár v jedné ruce a starý kolt .22 v druhé. Zvítězil v soutěži, a jak stálo v článku, plánoval oslavovat obědem v Peapackém klubu s přáteli, pak dlouhou projížďkou na koni. „V poslední době jsem tolik trénoval střelbu, že jsem se ani neměl čas pořádně projet,“ řekl novináři.
Otec zemřel ve tři hodiny – pro Teda tedy dost času poobědvat a vyrazit na vyjížďku, například po cestě, která vede k tratím jízdárny Washington Valley. Bylo by možné, aby narazil na mého otce, muže, který mu přebral matku, a snad ho i viděl, jak se snaží zvládnout koně, na kterém seděl?
Bylo, ale všechno to jsou jen dohady. Pravdu se můžu dozvědět jen od jediného člověka, a tím je Zach Willet.
Nechala jsem si články vytisknout – ten o otcově smrti a ten o Tedově vítězství v soutěži. Pak už byl čas vyzvednout Jacka.
Podle jeho nešťastného výrazu jsem poznala, že dopoledne neprobíhalo dobře. Nechtěl mluvit o tom, co se stalo, ale když jsme pak seděli doma v kuchyni a obědvali spolu, začal se otevírat.
„Jeden kluk od nás ze třídy říkal, že bydlím v domě, kde nějaká holka zastřelila svou mámu. Je to pravda?“ zeptal se.
V duchu jsem si představila, jaké asi bude, jestli jednou přijde na to, že ta holka jsem byla já. „Z toho, co jsem slyšela, Jacku, tady ta holčička bydlela s maminkou a s tatínkem a byli spolu moc šťastní. Pak její tatínek umřel a jednou v noci se někdo pokusil ublížit její mamince. Ona se ji jen snažila zachránit.“
„Kdyby chtěl někdo ublížit tobě, zachránil bych tě,“ slíbil mi Jack.
„Já vím, miláčku. Takže jestli se tě na to ještě tvůj kamarád zeptá, řekni mu, že ta holčička byla moc statečná. Nedokázala maminku zachránit, ale snažila se o to.“
„Mami, nebreč.“
„Nemůžu za to, Jacku,“ řekla jsem. „Jen je mi té holčičky líto.“
„To mně taky,“ usoudil Jack.
Řekla jsem, že jestli mu to nebude vadit, přišla by ho pohlídat Sue a já bych jela na další hodinu do jízdárny. Zahlédla jsem v jeho tváři stín pochybností, tak jsem rychle dodala:
„Sue učí tebe, jak jezdit, a tak se snažím i já, abych se to naučila a mohla jezdit s tebou.“
To pomohlo, ale když Jack dojedl, vstal ze židle a došel ke mně. „Mami, můžu na chvíli k tobě na klín?“
„To si piš.“ Zvedla jsem ho k sobě a objala. „Kdo si myslí, že jsi ten nejbáječnější chlapeček?“ zeptala jsem se.
To byla naše hra. Pousmál se. „Ty,“ odpověděl.
„Kdo tě má rád do posledního kousíčku?“
„Ty, mami.“
„Jsi tak chytrý,“ obdivovala jsem ho. „Nemůžu tomu uvěřit, jak mám chytrého syna.“
To už se smál. „Mám tě rád, mami.“
Držela jsem ho a vzpomněla si přitom na ten večer, kdy mě srazila limuzína a jak jsem v tom děsivém okamžiku, než jsem ztratila vědomí, dokázala myslet jen na to, co se stane s Jackem, jestli umřu. Když jsem se probudila v nemocnici, myslela jsem na totéž. Jeho opatrovníky byli Kathleen a Martin, jenže Kathleen je teď sedmdesát čtyři a Martin pro ni představuje starost na plný úvazek. I kdyby zůstala zdravá dalších deset let, až jí bude osmdesát čtyři, Jackovi bude mít teprve čtrnáct. Proto se mi nesmírně ulevilo, když jsem uviděla Alexe a on mi řekl, že půjde domů a zůstane s Jackem. Udělala jsem z něj Jackova poručníka. Jenže co až se o mně Alex dozví pravdu a třeba odejde? Co to udělá s Jackem?
Synek mi usnul v náručí a já se v duchu ptala, jestli se u mě cítí Stejně v bezpečí jako já u svého otce tenkrát, když se přes nás převalila vlna. Modlila jsem se, aby se mi podařilo odhalit pravdu o jeho smrti. Myslela jsem také na to, co říkal Benjamin Fletcher o mé matce a Tedu Cartwrightovi. Vzpomínala jsem, jak matka klečela při otcově pohřbu na kolenou a naříkala.
Přiznals to, když jsi byl opilý. Zabil jsi mi manžela. Říkals, že tě Zach viděl.
To tenkrát v noci matka křičela! Byla jsem si tím najednou úplně jistá. Kusy skládačky konečně zapadly do sebe. Dlouho jsem jen tiše seděla a vstřebávala důsledek těch slov. Vysvětlovalo by to, proč matka Teda vyhodila. Proč se ho bála i co mohl všechno udělat, aby se zachránil.
Proč jenom nešla na policii? Protože se bála, že ji budu odsuzovat, kdybych zjistila, že mého otce zabil jiný muž jen kvůli ní?
Když dorazila Sue, odjela jsem na poslední lekci k Zachu Willetovi.
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AČKOLI DRU neměla instinktivně Marcellu Williamsovou ráda, musela připustit, že jde o neocenitelný zdroj informací. Marcella ji pozvala na kávu a dokonce jí nabídla čajové pečivo.
Když naznačila, že Audrey Bartonová měla možná poměr s Tedem i během manželství s Bartonem, Marcella prohlásila, že to není možné. „Svého manžela milovala,“ tvrdila. „Will byl opravdu výjimečný člověk. Byl to aristokrat a to se Audrey ohromně líbilo. Ted byl vždycky sekáč a pořád je. Ale kvůli němu by Audrey Willa neopustila. Jestli by si ho vzala, kdyby byla volná? To už víme, přesně to později udělala. Ale jeho jméno si nevzala. Podle mě si nechala příjmení Bartonová, aby si usmířila Lizu.“
Marcella měla hromádku fotografií, které by podle ní mohly Dru zajímat. „Will a můj bývalý manžel byli přátelé,“ vysvětlovala. „I když nechápu, co se na něm mohlo Willovi zamlouvat. Když pak Will zemřel a za Audrey začal chodit Ted, občas jsme se u nich s bývalým zastavili na koktejl. Podle mě Audrey nechtěla, aby si Liza všímala, že má něco s Tedem, proto nás zvala taky, aby to nebylo tak nápadné. Já vždycky ráda fotila a po tom střílení jsem dala všechny ty fotky do kupy a některé jsem věnovala novinářům.“
To bych se vsadila, pomyslela si Dru. Snažila se ale skrýt své pocity před zvídavým Marcelliným pohledem.
Stejně si nechám od Boba upravit tu fotku, jak by vypadala Liza dnes, usoudila. Ale výsledek už asi znám. Celia Nolanová je Liza Bartonová. Podobá se oběma svým rodičům.
„Použijete pro váš článek všechny tyhle fotografie?“ zeptala se Marcella.
„To záleží na tom, kolik mi poskytnou prostoru. Marcello, viděla jste někdy toho Zacha, co učil Willa Bartona jezdit na koni?“
„Ne. Proč bych měla? Audrey zuřila, když se dozvěděla, že k němu chodil bez jejího vědomí. Will se jí snažil vysvětlit, že se nechtěl do Peapacku zapsat, aby před ní a jejími přáteli nevypadal jako blázen. Věděl, že mu to moc nejde a asi ani nepůjde, ale chtěl se to naučit, aby mohl své ženě dělat společnost. Počítám, že nebyl zrovna nadšený, že Audrey tak často jezdí s Tedem.“
„Nevíte, jestli Audrey dávala tomu Zachovi Willovu nehodu za vinu?“
„To sotva. Všichni ve stájích potvrdili, že Will chtěl vyrazit sám, i když mu Zach říkal, aby na něj počkal.“
Právě když Dru vstávala, zazvonil Marcelle telefon. Rychle ho zvedla a vzápětí bylo zřejmé, že je zklamaná.
„Tak to chodí,“ postěžovala si. „Měla jsem jít s Tedem Cartwrightem na oběd, ale celé dopoledne strávil s dodavatelem a teď musí vyřídit něco neodkladného. A možná je to dobře. Mám dojem, že má zrovna jednu z těch svých protivných nálad, a můžu vás ujistit, že to je nejlepší neplést se mu do cesty.“
Když Dru odešla, vydala se rovnou do okresní knihovny. Požádala o mikrofilmy se starým vydáním Daily Record ze dne po smrti Willa Bartona. Knihovnice se usmála. „Tenhle den je dnes nějak oblíbený. Jen před hodinou jsem tyhle mikrofilmy půjčovala někomu jinému.“
Celii Nolanové, pomyslela si Dru. Mluvila se Zachem Willetem a mohla mít nějaké podezření o té nehodě. „Nebyla to náhodou má přítelkyně Celia Nolanová?“ zeptala se. „Pracujeme na stejném projektu.“
„No ano,“ potvrdila knihovnice. „Nechala si několik stránek vytisknout.“
Několik, zopakovala si v duchu Dru. To bych ráda věděla, proč několik.
O pět minut později si vytiskla článek o smrti Willa Bartona. Pak prošla celé vydání, až se dostala ke sportovní části, a stejně jako Celii i jí došlo, že by Ted Cartwright docela dobře mohl být v době Willovy smrti někde poblíž a to s revolverem.
Ustaraná nad Celiiným rozpoložením udělala další krok, zajela na policejní stanici v Mendhamu. Jak doufala, seržant Earley byl ve službě a moc rád s ní promluvil.
S notným vyšperkováním jí popsal svou návštěvu u Charleyho Hatche i to, jak došel k podezření, že by mohl být pachatelem výtržnictví na Old Mill Lane.
Když jí vylíčil, jak před očima popeláře našel důkazy, načala Dru jiné téma. „Vypadá to, že se to všechno pojí k případu malé Lizzie, že?“ nadhodila. „Vsadila bych se, že si na to pořád dobře pamatujete.“
„To si pište, Dru. Pořád vidím to dítě, jak mi sedělo v autě, jako by se nechumelilo, a klidně mi děkovalo za deku, co jsem mu dal.“
„Vy jste ji vezl, že?“
„Je to tak.“
„Říkala vám cestou něco?“
„Ani slovo.“
„A kam jste ji odvezl?“
„Rovnou sem. Zaregistroval jsem ji.“
„Cože?“
„No co jste čekala? Ze jsem jí dal lízátko? Vzal jsem jí otisky prstů a vyfotil ji.“
„Máte ještě ty otisky?“
„Jakmile se případ mladistvého vyřeší, máme je zničit.“
„A zničil jste Liziny otisky, Clyde?“
Zamžikal. „Tedy, jen mezi námi, nezničil. Nechal jsem je ve složce, něco jako suvenýr.“
Dru si vzpomněla, jak se Celia Nolanová pokusila utéct fotografům ten první den, kdy ji viděla. Litovala ji, věděla však, že své vyšetřování musí dokončit. Dva lidé jsou mrtví, a jestli je Celia skutečně Liza Bartonová, teď už ví, že smrt jejího otce možná nebyla nehoda. Brzy by mohla být sama v ohrožení.
A jestli vraždí ona, je třeba ji zastavit.
„Clyde, musíte udělat jednu věc,“ řekla naléhavě. „Vezměte Liziny otisky Jeffovi MacKingsleymu a to hned. Myslím, že se Liza vrátila do Mendhamu a možná se mstí těm, kdo jí ublížili.“
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CÍTILA JSEM, ŽE SE NĚCO ZMĚNILO, když jsem se se Zachem Willetem setkala u stájí. Působil napjatě, ostražitě. Bylo mi jasné, že mě odhaduje, ale nechtěla jsem, aby ze mě měl nahnáno. Potřebovala jsem, aby mluvil. Jestli byl svědkem „nehody“ mého otce a byl by ochotný dosvědčit to, pak jedině za tučný obnos, to mi bylo jasné.
Pomohl mi osedlat koně a pak jsme zamířili k lesu. „Pojeďme tou stezkou, která vede k rozsedlině, kde měl Will Barton nehodu,“ navrhla jsem. „Chtěla bych to vidět, ze zvědavosti.“
„Že vás ta nehoda ale zajímá,“ poznamenal Zach.
„Četla jsem o ní. Bylo zajímavé, že jeden ošetřovatel koní, Herbert West, tvrdil, že slyšel výstřel. Pracuje tu ještě?“
„Teď dělá startéra na závodní dráze v Monmouth Parku.“
„Zachu, jak daleko jste ten den jel za Willem Bartonem? Tři minuty? Pět?“
Jeli jsme vedle sebe. Vítr rozehnal mraky a teď bylo slunečno a chladno, dokonalé odpoledne na projížďku. Listy na stromech se začínaly zbarvovat do podzimních tónů. Vůně vlhké hlíny pod kopyty koní mi připomínala vyjížďky s matkou v Peapacké jízdárně. Někdy s námi přijel i otec a četl si noviny, zatímco jsme jezdily.
„Řekl bych, že jsem měl zpoždění tak pět minut,“ odpověděl Zach. „Mladá dámo, možná bychom si měli vyložit karty hned teď. Proč všechny ty otázky o té nehodě?“
„Probereme to nahoře u té rozsedliny,“ řekla jsem. Už jsem se nesnažila předstírat, že to na koni neumím. Stiskla jsem ho stehny a kůň vyrazil. Zach mě následoval. O šest minut později jsme zastavili u rozsedliny.
„Víte, Zachu,“ začala jsem, „tohle jsem si měřila na hodinkách. Odjeli jsme ze stájí ve dvě hodiny a deset minut, teď jsou dvě hodiny devatenáct a to jsme část cesty jeli dost svižně. Takže jste asi opravdu nemohl jet jen čtyři nebo pět minut za Willem Bartonem, že?“
Viděla jsem, jak semkl rty.
„Zachu, teď k vám budu upřímná.“
Samozřejmě jen do určité míry. „Sestra mé babičky byla matka Willa Bartona. Umírala s přesvědčením, že na jeho smrti bylo víc, než se říkalo. Je tu taky výstřel, který slyšel Herbert West. Ten by jistě koně vyplašil, že? Zvlášť koně s nervózním jezdcem, který mohl příliš prudce zatáhnout za otěže nebo jimi škubnout. Co říkáte? Víte, myslím, že když jste Willa hledal, možná jste ho zahlédl, jak se řítí z toho nebezpečného svahu, když se mu kůň vymkl z rukou, a věděl jste, že s tím nemůžete nic dělat. A možná jste dokonce zahlédl muže, který vystřelil. Třeba to byl Ted Cartwright.“
„Nevím, o čem mluvíte,“ namítl Zach, ale všimla jsem si, jak mu na čele vyskočily kapky potu i jak zaťal pěsti.
„Zachu, říkal jste, že jste s Tedem Cartwrightem dobří přátelé. Chápu, že jste nechtěl mít potíže. Ale Will Barton neměl zemřít. Naše rodina je dosti slušně zajištěná. Pověřila mě vyplatit vám milion dolarů, pokud půjdete na policii a povíte jim, jak to doopravdy bylo. Jediné, čím jste se provinil vy, bylo, že jste lhal. Opravdu pochybuji, že by proti vám po tolika letech vůbec vznesli obvinění. Stal by se z vás hrdina, muž se svědomím, který chce napravit spáchané zlo.“
„Říkala jste milion dolarů?“
„Hotově. Převedu je do vaší banky.“
Zach se nepatrně pousmál. „A co kdybych na policii řekl, že jsem viděl, jak Cartwright nahnal svého koně na Bartonova, přinutil ho zabočit na tu stezku a pak vystřelil, aby Bartonův kůň zpanikařil a rozběhl se z toho svahu?“
Rozbušilo se mi srdce. Snažila jsem se zachovat klidný hlas. „V tom případě bychom vám připlatili zvláštní odměnu deset procent, čili sto tisíc dolarů navíc. Takhle to bylo?“
„Přesně tak. Cartwright měl u sebe historický kolt, do něj jsou třeba speciální náboje. Jakmile vystřelil, otočil koně a vrátil se na stezku, která vede do Peapacku.“
„A co jste udělal vy?“
„Slyšel jsem Bartonův výkřik, když přepadl přes okraj. Věděl jsem, že to nemohl přežít. Asi jsem byl dost otřesený. Tak jsem jezdil kolem po různých stezkách, jako bych Bartona hledal. Nakonec někdo uviděl dole tělo. Mezitím jsem si vzal foťák a vrátil se sem. Chtěl jsem se chránit. Bylo to devátého května. Popadl jsem výtisk ranních novin s článkem o Tedovi, kde byla i fotka, jak drží ten kolt, se kterým se přihlásil do střelecké soutěže. Položil jsem noviny vedle kulky, kterou vystřelil – zaryla se do stromu – a vyfotil to. Pak jsem ji opatrně vyndal nožem na kopyta. Našel jsem i nábojnici, přímo tady na cestě. Ještě jsem sestoupil na tu prudkou stezku a vyfotil všechno pod sebou, chápejte, policejní auťáky, sanitku.“
„Ukážete mi ty fotky? Máte ještě pořád nábojnici i kulku?“
„Ukážu vám fotky, ale nechám si je, dokud mi nepřevedete peníze. A kulku i nábojnici mám.“
Nevím, proč jsem se Zacha zeptala na tuhle věc, ale udělala jsem to. „Zachu, jsou peníze jediný důvod, proč mi to říkáte?“
„Hlavně,“ připustil, „ale není to všechno. Už mám po krk toho, že Cartwrightovi prošla vražda a teď klidně přijde sem a vyhrožuje mi.“
„Kdy od vás mohu získat ten důkaz?“
„Dneska večer, až se vrátím domů.“
„Jestli bude mít slečna, co mi hlídá dítě, volno, zajedu k vám tak kolem deváté, souhlasíte?“
„To mi vyhovuje. Dám vám adresu. Nezapomeňte ale, že vám ukážu jenom fotky. Kulku, nábojnici i fotky dám pak poldům, ale až budu mít svý peníze a slib, že proti mně nezahájí stíhání.“
Ke stájím jsme se vraceli mlčky. Já si zkoušela představit, jak asi otci bylo, když na něj Cartwright zaútočil, co cítil, když se jeho kůň splašil a řítil se s ním do záhuby.
Když jsme sesedali, zazvonil Zachovi mobil. Přijal hovor a mrkl na mě. „Nazdar,“ řekl. „Co se děje? Aha, že má ten dům i se zařízením hodnotu sedm set tisíc, ale nechceš, abych tam bydlel, tak mi dáš místo toho ty peníze? Pozdě, kamaráde. Už mám lepší nabídku. Měj se.“
„To bylo senzační,“ pochvaloval si, když mi psal na papír svou adresu. „Takže kolem deváté. Číslo domu je z ulice špatně vidět, ale poznáte ho, kolem se pořád poflakují puberťáci a duní tam bubny.“
„Najdu to,“ přikývla jsem.
Po cestě domů jsem si říkala, že jestli se Ted někdy dostane před soud, jeho právník bude jistě argumentovat, že bylo Záchovo svědectví uplacené. To je svým způsobem pravda, ale jen sotva může zpochybnit hmatatelný důkaz, který si Zach celé ty roky schovával.
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VE ČTYŘI HODINY čekali seržant Earley a Dru Perryová před kanceláří Jeffa MacKingsleyho. „Nevím, jestli se mu bude líbit, že jste se mnou,“ zapochyboval Clyde.
„Tak poslouchejte, jsem novinářka a tohle je můj příběh. Musím si ochránit exkluzivitu.“
Anna seděla u svého stolu. Neušel jí Earleyův nejistý výraz a vychutnávala si ho. Dobře znala jeho sklony obcházet zákon, když mu to vyhovovalo, z čehož Jeff šílel. Podle zápisu, který psala, věděla, že Jeff vážně zpochybňuje jeho verzi, jak našel věci Charleyho Hatche v odpadcích.
„Doufám jenom, že mu nesete dobré zprávy,“ prohodila přátelským tónem. „Dneska má hroznou náladu.“
Clyde okamžitě svěsil ramena. Vtom se z interkomu ozvalo:
„Pošlete je dál.“
„Budu mluvit první,“ řekla ještě Dru Clydovi, když jí otevřel dveře do Jeffovy kanceláře.
„Dru, Clyde,“ přivítal je Jeff. „Co vás sem přivádí?“
„Posadím se na to,“ řekla Dru. „Jeffe, vím, že máte hodně práce, ale budete rád, že jste si na nás našel čas. To, co vám chci říct, je velice důležité, ale potřebuji mít vaše slovo, že to neprosákne do tisku. Protože tenhle příběh je můj a jdu s tím za vámi jen proto, že to cítím jako povinnost. Mám strach, že by mohl být v ohrožení další život.“
Jeff se předklonil. „Pokračujte.“
„Myslím, že Celia Nolanová je Liza Bartonová a díky Clydovi to můžete dokázat.“
Podle Jeffova pochmurného výrazu byly Dru okamžitě jasné dvě věci: Jeff MacKingsley si uvědomoval tuhle možnost a nebude rád, jestli se prokáže. Vytáhla Liziny fotografie, které měla od Marcelly. „Chtěla jsem nechat tyhle fotky zestárnout na počítači,“ řekla, „ale asi to nebude nutné. Jenom se podívejte a pak si vzpomeňte na Celii Nolanovou. Je dokonalou kombinací své matky a otce.“
Jeff rozložil fotografie na stole. „Kde jste si je chtěla nechat upravit?“ zeptal se.
„U přítele.“
„Vsadil bych se, že ten váš přítel pracuje pro státní policii. Můžu to udělat rychleji.“
„Chtěla bych ty fotky nebo jejich kopie nazpátek. A taky kopii té upravené verze po zestárnutí,“ prohlásila Dru neústupně.
„Dru, víte, jak neobvyklé je dávat novinářům takové sliby? Ale chápu, že jste přišla, protože máte strach, aby nezemřel někdo další, proto vám vyhovím.“ Otočil se k Clydovi. „Proč jsi tu ty.“
„No, já…,“ začal Clyde.
„Jeffe,“ přerušila ho Dru. „Je tu proto, že Celia Nolanová už možná zabila dva lidi a zrovna teď může mířit na muže, který nese přinejmenším částečnou zodpovědnost za smrt jejího otce. Podívejte se, co jsem dnes našla v knihovně.“
Jeff přelétl články pohledem. „Zašla jsem za Clydem,“ vysvětlovala Dru. „To on bral Lize otisky prstů tu noc, kdy střílela.“
„Nechal jsem je ve složce,“ vychrlil ze sebe Clyde. „Mám je tady s sebou.“
„Ty sis nechal její otisky?“ zopakoval Jeff. „Podle zákona snad mají být veškeré materiály související s trestnou činností mladistvých po vyřešení neprodleně zničeny.“
„Byl to takový suvenýr,“ bránil se Earley, „ale aspoň teď můžete rychle zjistit, jestli je Celia Nolanová Liza Bartonová.“
„Jeffe,“ ozvala se zase Dru. „Jestli mám pravdu a Celia je Liza, už možná vyrazila, aby se pomstila. Mluvila jsem s tím právníkem, který ji před čtyřiadvaceti lety obhajoval, a ten mi řekl, že by ho nepřekvapilo, kdyby se Liza jednou vrátila a ustřelila Cartwrightovi hlavu. Jedna soudní úřednice, která tu pracovala už tenkrát, mi řekla, že když byla Liza v nápravně výchovném zařízení, ještě pořád v šoku, občas vyslovila jméno Zach a vzápětí upadala do těžkých depresí. Možná se dá odpověď najít v tom článku. Volala jsem dnes odpoledne do jízdárny Washington Valley a chtěla mluvit se Zachem. Řekli mi, že právě trénuje Celii Nolanovou.“
„Dobře. Díky vám oběma,“ řekl Jeff. „Clyde, víš, co si myslím o tvém zlozvyku ignorovat zákon, když se ti to hodí, ale jsem rád, žes měl odvahu přinést mi ty otisky. Dru, je to výhradně váš příběh, máte moje slovo.“
Když odešli, dlouho seděl u stolu a díval se na fotografie Lizy Bartonové. Je to Celia, usoudil. Ověříme otisky prstů, můžeme je porovnat s těmi, které nechala na fotografii, co jim někdo přilepil do stáje. U soudu se to sice nedá použít, protože Clyde je měl dávno zničit, ale aspoň teď vím, na čem jsem. Snad se všechno vyřeší, než najdeme další tělo.
Ta fotka byla přilepená na sloupek ve stáji.
Jeff se zamyšleně zahleděl na fotografie, aniž by je vnímal. Není tohle to, co mi celou dobu unikalo?
Motivem většiny vražd je láska nebo peníze, tak to stojí i v učebnici kriminologie.
Zapnul interkom. „Je tu někde Mort Shelley?“
„Ano, vidím ho odsud, je u sebe. Clyde vypadal o dost líp, když šel od vás, než když šel k vám,“ poznamenala Anna. „Jak to vypadá, asi jste ho neposlal na hanbu.“
„Dejte pozor, mohl bych poslat na hanbu vás,“ napomenul ji Jeff. „Pošlete mi sem Morta, prosím vás.“
„Vy jste řekl ‚prosím vás‘! Tak to máte určitě lepší náladu.“
„Možná mám.“
Když Mort přišel, Jeff mu řekl:
„Nechej všeho, co děláš. Je tu ještě někdo, koho potřebuju prověřit skrz naskrz.“ Ukázal Mortovi jméno, které si napsal do zápisníku.
Shelley vykulil oči. „Myslíš?“
„Zatím nevím, co si mám myslet, ale nasaď na to tolik lidí, kolik budeš potřebovat. Chci o něm vědět všechno, kdy se mu prořezal první zub a jaký to byl.“
Mort vstal a Jeff mu podal kopie článků, které mu přinesla Dru. „Tohle dej, prosím tě, Anně.“ Zapnul interkom. „Anno, v jízdárně Washington Valley došlo před sedmadvaceti lety k úmrtí. Určitě to vyšetřovala buď mendhamská policie nebo my. Chci kompletní spis o tom incidentu, pokud ještě existuje. Podrobnosti najdete v novinách, které vám předá Mort. Taky zavolejte do té jízdárny a zkuste mi sehnat k telefonu Zacha Willeta.“
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KDYŽ JSEM DORAZILA Z JÍZDÁRNY DOMŮ, naše stáj byla prázdná a Jack se Sue pryč. Určitě ho vzala na projížďku s Hvězdičkou, což mi vůbec nevadilo. Zavolala jsem svému účetnímu, abych se přesvědčila, že mám na účtu milion sto tisíc, které můžu převést na Willetův účet.
Larry zemřel přede dvěma lety, já však pořád nedokázala uvažovat v tak vysokých částkách. Larryho finanční poradce mi radí co s penězi a já vesměs jednám podle jeho doporučení. Je konzervativní a já také. Přesto jsem v jeho hlase zaslechla tázavý tón, když jsem mu řekla, aby byl připraven převést tuto částku.
„Můžete to brát jako charitativní počin, ale věřte mi, že je to opravdu nutné.“
„Jsou to vaše peníze, Celio,“ opáčil. „Rozhodně si to můžete dovolit. Ale ačkoli jste velmi zámožná, musím vás upozornit, že milion sto tisíc už je opravdu značná částka.“
„Zaplatila bych třeba desetkrát tolik, jestli se mi za to podaří to, co chci dokázat, Karle,“ ujistila jsem ho.
A byla to pravda. Jestli má Zach Willet důkaz, že otce zabil Ted Cartwright, a kdyby se Ted dostal před soud, moc ráda dosvědčím, co tenkrát matka na Teda křičela. Odpřísáhla bych, že chtěl matku zabít, když ji na mě hodil, a že by ji tu noc zabil tak jako tak. Už vím, že je to pravda. Ted ji sice miloval, ale sebe miloval víc. Neriskoval by, že se matka jednoho dne rozhodne jít na policii.
Kolem oběda volal Alex. Ubytoval se v Ritz-Carltonu, což je v Chicagu jeho oblíbený hotel. „Ceil, stýská se mi po vás obou. Jenže tu docela určitě budu trčet až do pátečního odpoledne. Ale napadlo mě, jestli bys nechtěla zajet o víkendu do New Yorku? Mohli bychom si třeba vyrazit do divadla. Možná by naší bývalé paní na hlídání nevadilo postarat se v sobotu večer o Jacka. Co ty na to?“
Připadalo mi to úžasné a taky jsem mu to řekla. „Tak já udělám v Carlyle rezervaci,“ navrhla jsem. Pak jsem se nadechla. „Alexi, říkal jsi, že cítíš, že mezi námi cosi stojí, a měl jsi pravdu. Musím ti říct něco, co možná změní tvé city ke mně, a pokud ano, budu to respektovat.“
„Ceil, kristepane. Nic nemůže změnit, co k tobě cítím.“
„To se uvidí, ale říct ti to musím. Miluju tě.“
Když jsem zavěsila, třásla se mi ruka. Věděla jsem však, že to bylo správné. A povím pravdu i Benjaminu Fletcherovi. Otázka je, jestli mě pak pořád bude zastupovat. Ale jestli ne, najdu si někoho jiného.
Nevím sice, kdo zabil Georgettu nebo toho zahradníka, ale to, že jsem Liza Bartonová, rozhodně nestačí, aby obě vraždy hodili na mě. Zach bude mou cestou k osvobození.
Konečně můžu říct pravdu Alexovi, budu moci dokázat, že to všechno byla velká křivda vůči mně.
„Mami, máš z něčeho radost?“ zeptal se Jack, když jsem ho utírala po koupání.
„Když jsme spolu, vždycky mám radost, Jacku,“ usmála jsem se. „Ale teď mám radost i z jiných věcí.“ Pak jsem mu oznámila, že ho Sue přijde na chvíli pohlídat, protože musím ještě něco vyřídit.
Sue dorazila o půl deváté.
Zach bydlel v Chesteru. Našla jsem si jeho adresu na mapě a vyrazila. Bydlel ve čtvrti malých domků, z nichž některé zjevně obývaly dvě rodiny. Našla jsem ten s číslem 358, ale musela jsem jet ještě o blok dál, než se mi podařilo zaparkovat. Na ulici svítily lampy, ale zacláněly jim velké stromy podél chodníku. Ochladilo se. Venku jsem nikoho neviděla.
Zach měl pravdu v jedné věci. Jeho dům se skutečně dal poznat podle hluku a dunění bubnů. Vyrazila jsem po schodech na verandu. Odtud vedly dvoje dveře. Bylo zřejmé, že ty vpravo vedou k hornímu bytu, proto jsem zamířila k nim. Na zvonku stálo jméno, ale v té tmě jsem rozeznala jen písmeno Z. Zazvonila jsem a čekala, nic se však nedělo. Zkusila jsem to znovu, ale pořád nic. Kvůli zuřivému bubnování ve spodním bytě jsem ani neslyšela, jestli zvonek funguje.
Nevěděla jsem co dál. Bylo přesně devět hodin. Napadlo mě, že si Zach možná zašel někam na večeři a ještě se nevrátil. Proto jsem vyšla ven a sešla po schodech na chodník. Podívala jsem se vzhůru. Okna v prvním poschodí, přinejmenším na téhle straně domu, byla tmavá. Nechtělo se mi věřit, že si to rozmyslel. Bylo na něm znát, jak je dychtivý, aby už ty peníze měl. Najednou mě napadlo, že mu možná Ted udělal lepší nabídku. Pokud ano, zdvojnásobím tu svou, rozhodla jsem se.
Nechtěla jsem tady dál stát, ale ani jsem se nechtěla vzdát naděje, že každou chvíli přijde. Rozhodla jsem se zajet vozem před Zachův dům a zaparkovat jako druhá v řadě. Zůstanu uvnitř a počkám ještě chvíli. Po ulici už v podstatě nic nejezdilo, takže ani nebudu moc překážet.
Nevím, proč jsem se otočila a podívala se na auto, které parkovalo přímo před domem. V něm jsem uviděla Zacha. Okno měl otevřené a vypadalo to, že usnul. Asi se rozhodl, že se sejdeme venku, usoudila jsem. „Dobrý večer, Zachu,“ pozdravila jsem, když jsem došla k němu. „Už jsem se bála, že jste si to rozmyslel.“
Když neodpovídal, dotkla jsem se jeho ramene. Zhroutil se na volant. Ruku jsem měla najednou lepkavou. Podívala jsem se na ni. Byla celá od krve. Musela jsem se chytit dveří auta, abych se udržela na nohou. Vzápětí jsem si uvědomila, že jsem se auta dotkla, a zuřivě jsem je začala otírat kapesníkem. Pak jsem se rozběhla ke svému vozu, rozjela jsem se domů a cestou jsem se snažila otřít si krev z ruky. Nevím, na co jsem přitom myslela. Jen jsem věděla, že musím utéct.
Když jsem vešla k nám domů, Sue se dívala na televizi v obývacím pokoji. Seděla ke mně zády. „Sue,“ zavolala jsem, „musím rychle zavolat své matce. Hned budu dole.“
Nahoře jsem pospíchala do koupelny, svlékla se a osprchovala. Měla jsem pocit, jako bych měla celé tělo od Záchovy krve. Hodila jsem kalhoty, do kterých jsem se utírala, do sprchy a sledovala, jak se mi voda u nohou zbarvila doruda.
Asi jsem nejednala racionálně. Věděla jsem jenom, že si musím pořídit nějaké alibi. Rychle jsem se oblékla a vrátila se dolů. „Ten člověk, za kterým jsem jela, nebyl doma,“ řekla jsem.
Sue si všimla, že jsem se převlékla, ale udělala jsem jí radost a zaplatila, jako by hlídala domluvené tři hodiny. Když odešla, nalila jsem si skotskou, posadila se v kuchyni a přemýšlela, co budu dělat. Zach je mrtvý a já nemám možnost zjistit, jestli důkazy, které mi měl dát, zmizely s ním.
Neměla jsem utéct, věděla jsem to. Jenže Georgette poslala mého otce k Zachovi, ten ho pak nechal odjet samotného. Co jestli přijdou na to, že jsem Liza Bartonová? Kdybych zavolala na policii, jak bych jim asi vysvětlila, že jsem znovu našla mrtvého člověka a znovu to byl někdo, kdo přispěl ke smrti mého otce?
Dopila jsem, šla nahoru, svlékla se a vlezla si do postele. Byla jsem starostmi bez sebe a bylo mi jasné, že neusnu. I když se mi to příčilo, vzala jsem si tedy prášek na spaní. Někdy kolem jedenácté mě přece jen probudilo zvonění telefonu. Byl to Alex. „Ceil, muselas spát. Mrzí mě, že jsem tě vzbudil. Chtěl jsem ti jenom říct, že ať mi řekneš cokoli, nezmění to ani kousíček na tom, co k tobě cítím.“
Byla jsem hrozně ospalá, ale přesto jsem jeho hlas a tato slova slyšela moc ráda. „Věřím, že je to pravda,“ zašeptala jsem.
Pak Alex s úsměvem v hlase řekl:
„Nevadilo by mi, ani kdybys mi přiznala, že jsi malá Lizzie Bordenová. Dobrou noc, miláčku.“
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TĚLO ZACHARYHO EUGENA WILLETA našel šestnáctiletý bubeník Tony Corrigan v šest hodin ráno, když si chystal bicykl na ranní roznášku novin.
„Řekl jsem si, že to starej Zach trochu přepísk,“ vysvětloval vzrušeně Jeffovi MacKingsleymu a Angelu Ortizovi, kteří se přihnali na místo okamžitě, jakmile je chesterská policie upozornila na volání tísňové linky. „Jenže pak jsem uviděl všude tu krev. Myslel jsem, že se pozvracím.“
Nikdo z rodiny Corriganových si nevzpomínal, že by viděl Zacha parkovat. „Muselo to být za tmy,“ prohlásila Sandy Corriganová, Tonyho matka. „Vím to, protože když jsem se včera večer vracela kolem čtvrt na sedm domů, parkovala tam dodávka. Já dělám zdravotní sestru v nemocnici v Morristownu. Dcery šly se mnou, po škole je totiž hlídá moje matka a já je vždycky vyzvednu a vezmu domů.“
Děvčata ve věku deset, jedenáct a dvanáct let seděla vedle matky. Z jejich odpovědí na Jeffovy otázky bylo zřejmé, že si žádná nevšimla po cestě domů ničeho zvláštního.
Jejich otec Steve, hasič, se vrátil z práce až v deset hodin. „Zajel jsem rovnou do garáže a nerozhlížel se po ulici,“ vysvětloval. „Měli jsme náročnou směnu, hořelo v domě, co se má bourat. Asi práce nějakých děcek. To my ty naše držíme pěkně doma.“
„Zach se chtěl o víkendu stěhovat,“ vzpomněla si Sandy. „Věčně si stěžoval na Tonyho bubny a stejně jsem mu řekla, že až vyprší smlouva, neobnovíme ji. Potřebujeme jeho byt. Tohle byl dům mé tchyně. Nastěhovali jsme se, když zemřela. Bylo mi Zacha tak trochu líto, byl hrozně osamělý, ale na druhé straně jsem byla ráda, když řekl, že se bude stěhovat.“
„Takže návštěvy nemíval často?“ zeptal se Jeff.
„Nikdy,“ poznamenala Sandy procítěně. „Vracel se domů kolem šesté nebo sedmé a skoro nikdy nikam nechodil. O víkendech zůstával nahoře, když nejezdil do klubu, ale většinu času trávil v jízdárně. Byl tam víc doma než tady.“
„Neřekl vám, kam se chce stěhovat?“
„Ano, prý do modelového domu v Cartwrightově nové zástavbě v Madisonu.“
„Cartwrightově?“ užasl Jeff.
„Ano, Ted Cartwright, ten stavitel.“
„Nacpe se všude,“ podotkl její manžel kysele.
„Čekal bych, že tyhle domy budou dost drahé,“ nadhodil Jeff nenuceně. Takže zase Cartwright, pomyslel si.
„Zvlášť když je zařízenej,“ přitakala Sandy Corriganová. „Zach tvrdil, že mu ho chce Cartwright darovat, protože mu jednou zachránil život.“
„Včera sem přijeli dva stěhováci, aby Zachovi zabalili,“ ozval se Tony. „Pouštěl jsem je dovnitř asi tak ve tři. Říkal jsem jim, že tam stejně nic nemá, že budou za pět minut hotoví. Nebyli tam dlouho a odnesli jen pár menších krabic.“
„Dali ti svou vizitku?“ zeptal se Jeff.
„No, to ne. Ale měli přece ty stěhovácký kombinézy a auto. A proč by měl Záchovy věci balit někdo, kdo to nedělá?“
Jeff s Angelem si vyměnili pohled. „Mohl bys nám je popsat?“ zeptal se Jeff.
„Jeden byl hodně velkej. Měl černý brejle a takový divně blond vlasy, asi obarvený. Byl dost starej – tak přes padesát. Ten druhej byl malej, kolem třicítky. Víte, moc jsem si je neprohlížel.“
„Chápu. Kdyby sis v souvislosti s nimi ještě na něco vzpomněl, nechám u tvé matky svou navštívenku s telefonním číslem, ano?“ Jeff se znovu otočil k Sandy Corriganové. „Máte klíč od Zachová bytu, paní Corriganová?“ zeptal se.
„No jistě.“
„Můžu si ho půjčit, prosím vás? Velice děkuji za spolupráci.“
Nahoře právě tým specialistů poprašoval kliku a zvonek u Zachových dveří. „Ale, tak tenhle otisk bude nádhernej,“ pochvaloval si Dennis z laboratoře. „Taky budeme mít částečný otisky ze dveří toho auta, i když se je někdo snažil utřít.“
„Nestihl jsem ti to říct,“ oznámil Jeff Angelovi, sotva otočil klíčem ve dveřích od bytu a vešel. „Mluvil jsem s Willetem včera odpoledne v pět hodin po telefonu.“
Pustili se po schodech, které jim vrzaly pod nohama. „Jaký byl?“ zajímalo Ortize.
„Namyšlený, náramně sebejistý. Když jsem se zeptal, jestli za ním můžeme zajet a promluvit si, prohlásil, že shodou okolností právě uvažoval o tom, že by si on domluvil schůzku se mnou. Prý má pro mě něco náramně zajímavého, ale nejdřív se musíme na něčem domluvit. Uzavřel to s tím, že my tři se určitě nějak dohodneme.“
„My tři!“ užasl Angelo.
„Ano, tři – Celia Nolanová, Zach a já.“
Od schodů vedla úzká chodba. Ušli po ní pár kroků a nahlédli do obývacího pokoje.
„Pěkně uklizeno,“ utrousil Angelo.
Pohovka a křesla byly rozřezané, ze zašlého čalounění vyhřezla výplň. Koberec byl srolovaný, police s drobnými předměty převržená na postel.
Oba muži mlčky pokračovali do kuchyně a do koupelny. Všude to bylo stejné – obsah veškerých zásuvek a skříněk byl vysypaný na hromadu, matrace v posteli byla také rozřezaná. Z podlahy někdo vytrhal parkety.
„Naši slavní stěhováci,“ řekl Jeff tiše. „Vypadá to spíš jako demoliční četa.“
Vrátili se do ložnice, kde našli v koutě pohozených několik fotoalb. Bylo zřejmé, že z nich někdo vytrhal stránky. „Rád bych věděl, jestli našli, co hledali.“
„Není na čase promluvit si s paní Nolanovou?“ navrhl Angelo.
„Schovává se za svého právníka, ale možná bude souhlasit, že nám odpoví na pár otázek v jeho přítomnosti.“
„Ten kluk zespoda říkal, že odsud odnesli několik krabic. Co v nich asi mohlo být?“
„Co tu tak chybí?“ zeptal se Jeff.
„Kdo ví?“
„Papíry,“ opáčil Jeff. „Viděl jsi tu někde jediný účet, dopis nebo kus papíru? Tipoval bych, že nenašli to, o co jim šlo. Možná hledali nějaký sejf nebo tak něco.“
„Podívej se na tohle umělecké dílko,“ odfrkl si Angelo a zvedl jakýsi obrazový rám. „Vypadá to, že to bylo zrcadlo, Zach ho vyňal z rámu vyrobil tuhle hrůzu.“ Uprostřed byla velká karikatura Zacha Willeta obklopená několika fotografiemi s nápisy, které byly přilepené lepící páskou. Ortiz přečetl nápis pod obrázkem. „Zachovi k pětadvacátému výročí v jízdárně Washington Valley“.
„Zřejmě oslavovali a všichni mu na ty fotky něco napsali,“ usoudil Ortiz.
„Vezmeme to s sebou,“ rozhodl Jeff. „Třeba tam najdeme něco zajímavého. Teď je po osmé, takže se můžeme zastavit za paní Nolanovou.“
Nebo spíš za Lizou Bartonovou, opravil se v duchu.
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„MAMI, MŮŽU DNESKA ZŮSTAT S TEBOU DOMA?“ zeptal se Jack.
Byla to tak nečekaná prosba, že mě zaskočila. Brzy jsem ale dostala vysvětlení.
„Ty jsi brečela, poznám to,“ prohlásil.
„Ale ne, Jacku,“ oponovala jsem. „Jenom jsem špatně spala a mám unavené oči.“
„Brečelas,“ trval neoblomně na svém.
„Chceš se vsadit?“ Snažila jsem se, aby to znělo hravě. Jack miluje hry. „O co?“ zeptal se hned.
„Tak poslouchej, až tě odvezu do školky, vrátím se zpátky a zdřímnu si. A jestli budu mít oči hezké a svěží, až tě vyzvednu, budeš mi dlužit sto trilionů dolarů.“
„A jestli ne, tak budeš ty dlužit sto trilionů dolarů mně,“ rozesmál se Jack. Většinou tyhle sázky vyrovnáme zmrzlinou nebo výletem do kina.
Když jsme uzavřeli dohodu, Jack se rád nechal do přípravky odvézt. Podařilo se mi dostat domů dřív, než přišlo další nervové zhroucení. Cítila jsem se polapená v pasti a naprosto bezmocná. Z toho, co jsem věděla, se Zach nijak netajil s tím, že za ním mám přijít. Jak bych mohla vysvětlit, že mi slíbil důkaz o tom, že Ted Cartwright zabil mého otce? A kam se ten důkaz poděl? V podstatě mě obvinili z vraždy Georgetty Groveové a toho zahradníka. Zacha jsem se dotkla. Možná najdou na jeho autě moje otisky.
Byla jsem k smrti unavená a rozhodla se, že možná udělám to, co jsem řekla Jackovi, a zkusím se trochu vyspat. Byla jsem na cestě do ložnice, když zazvonil zvonek. Ztuhla jsem. Instinktivně jsem chtěla zůstat nahoře, ale když se zvonek ozval znovu, přece jen jsem se vydala dolů. Určitě to bude někdo z kanceláře prokurátora. Stačí jen říct, že nebudu odpovídat na žádné otázky bez svého advokáta.
Když jsem otevřela, ulevilo se mi, že to není detektiv Walsh. Na verandě stál Jeff MacKingsley s jedním mladším detektivem s černými vlasy, který se ke mně choval velmi uctivě.
Nechala jsem černé brýle v kuchyni, takže jsem se mohla jen domýšlet, co si pomysleli, když uviděli, jak mám opuchlé a zarudlé oči. Ale najednou už mi to bylo jedno. Unavovalo mě utíkat, unavovalo mě bojovat. Zajímalo mě, jestli mě přišli zatknout.
„Paní Nolanová, vím, že vás zastupuje advokát, a ujišťuji vás, že se nebudu ptát na nic, co by souviselo s vraždou slečny Groveové nebo Charleyho Hatche,“ začal prokurátor. „Myslím ale, že byste mohla mít informace, které by nám pomohly ve věci právě spáchaného zločinu. Vím, že jste brala lekce jízdy u Zacha Willeta. Dnes ráno ho našli zastřeleného.“
Nic jsem neříkala. Už jsem nedokázala ani předstírat, že jsem překvapená. Jen ať si myslí, že mé mlčení znamená šok a stres – tedy pokud neusoudí, že mi říkají něco, co už vím.
MacKingsley chvíli čekal, než pokračoval. „Víme, že jste měla lekci se Zachem i včera odpoledne. Nezmínil se, že se má s někým sejít? Cokoli, na co byste si vzpomněla, by mohlo být velice důležité.“
„Jestli se měl s někým sejít?“ zopakovala jsem a i já jsem slyšela, jak se v mém hlase ozývá hysterie. Přitiskla jsem si ruku na ústa. „Mám právníka.“ Podařilo se mi promluvit téměř normálním hlasem. „Nebudu s vámi mluvit bez něj.“
„Chápu. Paní Nolanová, mám ještě jednu prostou otázku. Ta fotografie rodiny Bartonových, co jste našla u vás ve stáji. Ukázala jste ji svému manželovi?“
Vybavila jsem si, jak jsem našla fotku ve stáji, schovala ji do tajné zásuvky, pak se o ní Jack zmínil Alexovi a toho to vyvedlo z míry, protože jsem mu o ní vůbec nechtěla říct.
Takže na tuhle otázku jsem mohla klidně odpovědět. „Když jsem ji našla, manžel už byl v práci. Přišel domů ve chvíli, kdy jsem ji dala vám. Ne, pane MacKingsley, neviděl ji.“
Prokurátor kývl a poděkoval mi, než se ale otočil k odchodu, řekl ještě cosi, co znělo zvláštně účastně. „Celio, opravdu jsem přesvědčený, že do sebe všechno začíná zapadat. Nebojte se, všechno zas bude v pořádku.“
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JEFF MACKINGSLEY po cestě do práce mlčel a Angelo Ortiz ho raději nerušil. Bylo mu jasné, že jeho šéf má velké starosti, a rozhodně věděl proč. Celia Nolanová vypadala na pokraji naprostého zhroucení.
Když dorazili, už na ně čekali vyšetřovatelé z technického oddělení. „Máme pro tebe perfektní otisky, Jeffe,“ oznámil spokojeně Dennis. „Ukazováček ze zvonku a palec z auta.“
„Byly nějaké u Zacha v bytě?“ zeptal se Jeff.
„Spousty Zachových otisků, jinak nikoho. Prý tam byli stěhováci. Celé to tam obrátili vzhůru nohama. Sranda je, že museli mít celou dobu rukavice. Už jsi někdy viděl stěhováky s rukavicema?“
„Dennisi, mám tu dvoje otisky, které bych rád nechal prověřit,“ řekl Jeff. Chvíli váhal. „A porovnej je taky s těmi, cos našel na Záchově zvonku a autě.“
V duchu byl Jeff rozpolcený. Jestli budou otisky Lizy Bartonové, co mu přinesl Clyde, odpovídat těm na fotografii, která byla ve stáji, je to jasný důkaz, že Liza Bartonová je Celia Nolanová. A jestli budou odpovídat těm, které Dennis sejmul ze Zachová zvonku a vozu, pak to znamená, že Celia byla na místě činu. Na tom ale nesejde, pomyslel si umíněně. Stejně nevěřím, že má Záchovu vraždu na svědomí.
Dennis se s ním spojil o půl hodiny později. „Tak hotovo, Jeffe,“ řekl. „Ty troje otisky patří stejné osobě.“
„Díky, Dennisi.“
Jeff seděl mlčky téměř dvacet minut a pohrával si s tužkou, zatímco zvažoval pro a proti. Nakonec sáhl po telefonu a bez Annina prostřednictví zavolal na informace o telefonní číslo na advokáta Benjamina Fletchera.
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JIMMY FRANKLIN byl nově jmenovaným detektivem a neoficiálně pod ochranou svého dobrého přítele Angela Ortize. Ve čtvrtek ráno, vybaven mobilním telefonem s fotoaparátem a Angelovými instrukcemi vstoupil do Realitní kanceláře Groveová, na oko aby se poptal po menším domku někde v Mendhamu.
Jimmymu bylo dvacet šest a podobně jako Angelo i on byl velice přitažlivý díky chlapeckému vzezření. Robin mu okamžitě přívětivě vysvětlila, že v Mendhamu je malých domků jen málo, ale nějaké jsou v sousedních městech.
Zatímco mu označovala stránky v deskách obsahujících fotografie nabízených nemovitostí, Jimmy předstíral, že telefonuje. Místo toho ale pořizoval fotografie Robin zblízka, které poté, co si nemovitosti poslušně prohlédl, poslal do kanceláře.
Večer předtím se mu podařilo získat fotografii Charleyho Hatche od jeho bývalé manželky Leny.
Zvětšil několik fotografií Robin, které pořídil, a také fotografii Charleyho a vzal je s sebou na Manhattan, do restaurace Patsy.
Dorazil tam ve čtvrt na dvanáct. Libá vůně italského koření a česneku mu připomněla, že měl ke snídani jen kávu a bagetu, a to bylo v šest ráno.
Nejdřív práce, pomyslel si a vybral si židli u baru. Restaurace se ještě nezaplnila strávníky, kteří chodili na oběd, byl tu jen jeden další zákazník, který v koutě popíjel pivo. Jimmy vytáhl fotografie a služební odznak. „Nepoznáváte někoho z nich?“ zeptal se barmana.
Muž si prohlédl fotografie. „Jsou mi povědomí, hlavně ta ženská, možná prošli kolem baru po cestě ke stolu, ale nevím to jistě.“
Lépe Jimmy pořídil u vrchního číšníka, který Robin okamžitě poznal. „Občas sem chodí. Možná tu byla i s tím pánem. Řekl bych, že tak jednou, jinak sem chodí s někým jiným. Poptám se číšníků.“
Jimmy čekal, zatímco vrchní obešel všechny číšníky. Na chvíli zmizel v prvním poschodí restaurace, a když se vrátil, vedl s sebou jednoho z číšníků, ve tváři spokojený výraz.
„Dominick vás poinformuje,“ oznámil. „Je tu čtyřicet let a přísahal bych, že si pamatuje všechny obličeje.“
Dominick držel fotografie v rukou. „Občas sem zajde. Pěkná. Taková, jaké si člověk vždycky všimne, však víte, sexy. Toho chlapíka jsem viděl jen jednou. Byl tu s ní před pár týdny, mám dojem, že na Svátek práce. Myslím, že měl narozeniny, protože mu objednala kus sýrového koláče a nechala do něj píchnout svíčku. Taky mu dávala nějakou obálku a všiml jsem si, že v ní byly peníze a to docela hodně. Ten chlápek si je totiž okamžitě přepočítal.“
„Dala mu blahopřání?“ zeptal se Jimmy.
„Kdo by potřeboval blahopřání, když dostane peníze?“
„No jistě. Jak jsem slyšel, jinak sem chodí s někým jiným. Nevěděl byste, jak se ten člověk jmenuje?“
„Ne.“
„Dokázal byste ho popsat?“
„No samozřejmě.“
Jimmy vytáhl zápisník a zapsal si popis druhého společníka Robin Carpenterové. Pak, nadmíru spokojen dnešními úspěchy, se rozhodl, že nezaškodí, když si tu dopřeje nějaké dobré těstoviny.
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PROKURÁTOROVA HROZBA S PAULEM WALSHEM náležitě otřásla a ochotně přijal úkol ověřit pravdivost informace od Záchovy bytné, že se měl stěhovat do domu, který mu daroval Ted Cartwright.
O půl desáté ve čtvrtek ráno tedy zašel za Amy Stackovou, která mu dopodrobna popsala, jak měl Zach Willet tu drzost vystřelit si z ní i z pana Cartwrighta. „Mluvil tak přesvědčivě, když tvrdil, že mu ten dům pan Cartwright chce dát. Připadám si jako husa, že jsem mu uvěřila.“
„Co na to říkal pan Cartwright?“
„Nejdřív mi nevěřil, pak zuřil tak, že jsem myslela, že vzteky pukne. Ale nakonec se začal smát a vysvětlil mi, že to byla jen hloupá sázka a Zach se prostě choval jako vítěz.“
„Sázka nesázka, vy jste neměla dojem, že by chtěl pan Cartwright Zachu Willetovi ten dům darovat?“ ujistil se Walsh.
„I kdyby mu opravdu před lety zachránil život, stejně nebyla šance, že by do toho domu kdy jenom vkročil,“ prohlásila Amy přesvědčeně.
„Pan Cartwright strávil včerejší den tady?“
„Ne, byl tu někdy mezi devátou a desátou, ale zdržel se jenom chvíli. Měl se vrátit ve čtyři na schůzku s dodavatelem, ale asi si to rozmyslel.“
„Na to má samozřejmě nárok,“ utrousil Walsh s náznakem humoru. „Děkuju, slečno Stacková. Moc jste mi pomohla.“
 
* * *
ZPRÁVA O ZÁCHOVĚ SMRTI se rozšířila i v jízdárně Washington Valley. Představa, že ho někdo zastřelil, připadala lidem ze stájí nemyslitelná. „Vždyť by neublížil ani mouše,“ namítl šlachovitý starší ošetřovatel Alonzo, když se ho Walsh zeptal, jestli neměl Zach Willet nějaké nepřátele. „Zach byl sám pro sebe. Za těch padesát let, co ho znám, se nikdy s nikým ani nepohádal.“
„Nevíte, jestli by na něj někdo mohl mít kvůli něčemu spadeno?“
Nikoho nic nenapadalo, až si Alonzo vzpomněl, že Manny Pagan říkal něco o jeho včerejší hádce s Tedem Cartwrightem. „Manny zrovna trénuje koně, zajdu pro něj,“ nabídl se.
Manny Pagan přišel ke stájím i s koněm. „Cartwright na mě v podstatě řval. Nikdy jsem neviděl nikoho tak zuřit. Ukázal jsem mu, kde je Zach, to zrovna jedl u venkovního stolu, a Cartwright si to hnal k němu. I odsud bylo vidět, že se hádají. Úplně se mu kouřilo z uší, když se pár minut nato prohnal kolem mě k autu.“
„To bylo včera kolem oběda?“
„Přesně tak.“
Paul Walsh se dozvěděl, co sem přijel zjistit, a teď už chtěl být pryč. Na koně byl alergický a cítil, jak mu začínají slzet oči.
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„VOLÁ ZPÁTKY BENJAMIN FLETCHER,“ oznámila Anna po interkomu.
Jeff MacKingsley se zhluboka nadechl a zvedl sluchátko. „Ahoj Bene, jak se máš?“
„Nazdárek, Jeffe. Rád tě slyším, ale obávám se, že ti asi nejde o moje zdraví, které by tedy mohlo být lepší, kdyby tě to náhodou opravdu zajímalo.“
„Jistěže mě zajímá, jak se ti vede, ale máš pravdu, není to důvod, proč volám. Potřebuju tvou pomoc.“
„Nejsem si jistý, jestli mám chuť pomáhat, Jeffe. Ten tvůj rádoby detektiv Walsh velmi nevybíravě obtěžoval mou novou klientku.“
„Ano, vím o tom a mrzí mě to. Omlouvám se.“
„Slyšel jsem, že Walsh je jako u vytržení z toho, že se dostala tak rychle domů, když ani nevěděla, jestli není vrah ještě na místě. To se mi moc nelíbí.“
„Bene, to je jasné. Poslouchej mě. Víš, že tvá nová klientka, Celia Nolanová, je ve skutečnosti Liza Bartonová?“
Na druhém konci se ozval ostrý nádech a Jeffovi bylo jasné, že to Fletcher netušil.
„Mám nezvratný důkaz,“ pokračoval. „Otisky prstů.“
„Nechceš mi doufám říct, že jsou to otisky, co jí vzali tenkrát?“ otázal se Fletcher břitce.
„Bene, pro tuhle chvíli je úplně jedno, kde nebo jak jsem k nim přišel. Potřebuju s ní mluvit. Nebudu se jí ptát na nic ohledně těch minulých vražd, ale je tu něco jiného. Říká ti něco jméno Zach Willet?“
„No jasně. To je ten chlapík, co k němu chodil její otec. I když po té tragédii neřekla ani slovo, občas v transu opakovala jeho jméno. Co s ním?“
„Zacha někdo včera večer zastřelil v jeho autě. Celia s ním musela mít domluvenou schůzku. Na dveřích auta i na Záchově zvonku jsou její otisky. Ani na vteřinu si nemyslím, že by s jeho vraždou měla něco společného, ale potřebuju její pomoc. Musím vědět, proč za ním byla a proč mi Willet včera říkal do telefonu, že za mnou s Celiou přijdou. Přemluv ji, aby se mnou promluvila. Mám strach, že jsou v ohrožení další životy – včetně jejího.“
„Promluvím si s ní, pak se rozhodnu. Samozřejmě musím být přítomen, pokud bude souhlasit a promluví s tebou, a jestli v jakémkoli okamžiku řeknu ‚stačí‘, tak přestaneš. Zavolám jí hned teď a brzy se ti ozvu.“
„Udělej to co nejdřív, prosím tě,“ naléhal Jeff. „Jsem k dispozici, kdykoli se jí to bude hodit.“
„Tak dobře, Jeffe. Řeknu ti ještě něco. S tím, kolik pro tebe pracuje lidí, by ji měl někdo chránit. Postarej se, ať se jí nic nestane.“
„To nedovolím,“ řekl Jeff zachmuřeně. „Ale potřebuju s ní mluvit.“
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JACK SÁZKU VYHRÁL. Souhlasila jsem, že mám oči pořád unavené, ale tvrdila jsem, že je to kvůli migréně. Místo sta tisíc trilionů dolarů jsem ho vzala na oběd a koupila mu kornout zmrzliny. Nechala jsem si tmavé brýle a řekla Jackovi, že je mi světlo nepříjemné kvůli bolesti hlavy. Věřil mi? Nevím. Pochybuji o tom. Je to chytré a vnímavé dítě.
Poté jsme jeli do Morristownu. Jack už vyrostl ze všeho oblečení, takže opravdu potřeboval nové kalhoty a svetr. Jako většinu dětí ani jeho nakupování nebaví, takže jsem se držela jen seznamu nezbytných věcí, který jsem si sepsala. S hrůzou jsem si uvědomila, že čekám, že mě od Jacka oddělí. Jestli mě zavřou, bude mít aspoň tohle oblečení.
Doma jsem zjistila, že na záznamníku čekají dva vzkazy. Řekla jsem tedy Jackovi, aby si odnesl všechny nové věci nahoru a „úplně sám“ si je poskládal do šatny. Bála jsem se, aby mě nečekal vzkaz pro malou Lizzii, naštěstí však byly oba od Benjamina Fletchera. Prý mu mám okamžitě zavolat.
Zavřou mě, pomyslela jsem si. Mají moje otisky. Chce mi říct, že bych se měla přiznat.
Dvakrát jsem číslo vymačkala špatně, než se mi podařilo spojit.
„Tady Celia Nolanová, pane Fletchere, volal jste mi,“ snažila jsem se o klidný tón.
„První věc, kterou se klient musí naučit, je důvěřovat svému advokátovi, Lizo,“ řekl mi.
Lizo. Kromě doktora Morana v rané fázi léčby a příležitostných okamžiků, kdy měl Martin výpadek paměti, mi tak od mých deseti nikdo neřekl. Fletcher ale promluvil natolik věcně, že mi tím usnadnil vstřebat šok, že ví, kdo jsem.
„Včera jsem si nebyla jistá, jestli vám to mám říct,“ promluvila jsem po chvíli. „Ještě pořád nevím, jestli vám můžu věřit.“
„Můžete, Lizo.“
„Jak jste zjistil, že jsem to já? Poznal jste mě už včera?“
„To nemůžu tvrdit. Řekl mi to asi před hodinou Jeff MacKingsley.“
„Jeff MacKingsley!“
„Chce s vámi mluvit, Lizo. Ale nejdřív si musím být naprosto jistý, že pokud to dovolím, bude to ve vašem nejlepším zájmu. Nemusíte se bát, budu tam s vámi, ale říkám ještě jednou, mám velké obavy. Řekl mi, že jste nechala otisky prstů na zvonku a na dveřích od auta, kde se našlo tělo Zacha Willeta. A ví, že jste Liza Bartonová.“
„Znamená to, že mě zavřou?“ Jen sotva jsem se donutila to vyslovit.
„Ne, jestli s tím můžu aspoň něco dělat. Je to všechno velice neobvyklé, ale prokurátor je přesvědčený, že s tím vším nemáte nic společného. Přesto si myslí, že byste mu mohla pomoci zjistit, kdo to udělal.“
Zavřela jsem oči úlevou. Jeff MacKingsley si nemyslí, že bych Zacha zabila já! Bude mi věřit, když mu řeknu, že Zach viděl, jak Ted Cartwright zavinil otcovu smrt? Jestli ano, pak měl možná, ale jenom možná, pravdu, když říkal, že všechno bude zase v pořádku. Jestlipak už tehdy věděl, kdo jsem?
Pověděla jsem Fletcherovi o Zachovi, o tom, jak jsem pojala podezření, že otcova smrt nebyla nehoda, i co jsem se dozvěděla od Zacha a jakou jsme uzavřeli dohodu.
„A ještě včera s Cartwrightem mluvil, byla jsem u toho. Neoslovil ho sice jménem, ale zasmál se a řekl, že už nebude potřebovat jeho dům, protože má lepší nabídku.“
„To budou pro Jeffa zatraceně cenné informace, Lizo. Ale řekněte mi jedno, jak se dostaly vaše otisky na to auto a na zvonek?“
Vylíčila jsem mu, jak to večer bylo.
„Ví ještě někdo jiný, že jste tam byla?“
„Ne, dokonce ani Alex. Ale volala jsem včera svému investičnímu poradci a požádala ho, aby byl připravený převést peníze, které jsem Zachovi slíbila, na jeho soukromý účet. Může to potvrdit.“
„Tak dobře, Lizo. V kolik hodin by se vám hodilo zajet k prokurátorovi?“
„Musím sehnat hlídání. Počítám ale, že tak ve čtyři by to bylo v pořádku.“
„Takže ve čtyři,“ potvrdil Fletcher.
Zavěsil. Ve stejné chvíli se za mnou ozvalo: „Mami, ty půjdeš do vězení?“
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VĚTŠINA VYŠETŘOVATELŮ Z PROKURATURY byla odvelena od vlastních případů, aby spolupracovali na řešení vražd v Mendhamu. Ve tři hodiny se u Jeffa sešla skupina, která měla analyzovat telefonní záznamy Charleyho Hatche, Teda Cartwrighta, Robin Carpenterové a Henryho Paleyho, aby podala hlášení.
„Za poslední dva měsíce se Cartwright spojil se Zachem Willetem šestkrát,“ oznamovala právě Liz Reillyová. „Naposledy to bylo včera odpoledne ve tři hodiny a šest minut.“
„Celia Nolanová možná tenhle hovor slyšela. Odpovídá to přesně době, kdy skončila se Zachem další lekci.“
„Za posledních pár měsíců si Cartwright a Paley telefonovali poměrně často,“ pokračoval Nan Newman, zkušený vyšetřovatel. „Ze žádného ze svých telefonů se ale Paley nespojil s Charleym Hatchem.“
„Víme, že Paley a Cartwright spolupracovali na tom, aby Groveovou přiměli prodat ten pozemek na Route dvacet čtyři,“ konstatoval Jeff. „Paley je darebák. Nevyškrtnu ho ze seznamu podezřelých, dokud nebudu vědět, kde přesně v době vraždy Charleyho Hatche byl. Má dnes přijít se svým právníkem v pět hodin, v šest dorazí Cartwright, taky s advokátem.
Víme, že Robin Carpenterová lže,“ pokračoval Jeff. „Lhala nám o té večeři s Charleym u Patsyho. Navíc ji personál restauraci viděl, jak předává Charleymu štědrý finanční obnos, a moc se mi nechce věřit, že by to byl dárek k narozeninám.
Od minulého pátku není v záznamech žádný telefonát mezi Carpenterovou a Hatchem. Domnívám se, že použila předplacený telefon bez přihlašovacího jména. Musela mu dát instrukce, aby udělal totéž, protože žena, u které sekal trávník, si všimla, že má u sebe dva mobily. Také jsem přesvědčen, že když bral ten hovor, smluvil si právě tehdy s někým schůzku v mezeře mezi keři.
Samozřejmě nemáme jistotu, že poslední telefonát byl od Robin, ale vsadím boty, že Charley skončil, jakmile ten, kdo ho najal, zjistil, že policie zabavila jeho džíny a tenisky od barvy. Nebyl to typ, který by vydržel důkladnější výslech.“
Vyšetřovatelé pozorně naslouchali.
„Ted Cartwright Georgettu Groveovou nenáviděl a chtěl její pozemek, čili měl přinejmenším motiv k vraždě,“ pokračoval Jeff. „Víme, že do jisté míry spolupracoval s Robin Carpenterovou. Stýkali se spolu a možná ještě stále stýkají. Je také dost možné, že Zach Willet Teda celé ty roky od Bartonovy smrti vydíral. Víc zjistíme, až promluvíme s paní Nolanovou.
S trochou štěstí všechno v příštích několika dnech rozlouskneme,“ oznámil přítomným. V tu chvíli vešel Mort Shelley. Vyměnili si pohledy a Mort odpověděl na nevyřčenou otázku: „Je tam, kde tvrdil. Pověsili jsme se na něj.“
„Tak se postarej, abyste ho neztratili,“ řekl Jeff tiše.
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V TÉHLE BUDOVĚ SE TENKRÁT ODEHRÁVAL SOUD. Když jsem procházela chodbami, vzpomínala jsem na ty hrozné dny. Na nevyzpytatelný pohled soudce, na strach z vlastního obhájce, nedůvěru k němu, přitom jsem musela sedět vedle něj. Vzpomínám si, jak jsem poslouchala svědky, kteří prohlašovali, že jsem svou matku chtěla zabít. Jak jsem se snažila sedět rovně, protože k tomu mě matka vždycky vedla.
Benjamin Fletcher na mě čekal vedle dveří do kanceláře prokurátora. Byl oblečený lépe, než když jsme se viděli posledně, v naškrobené bílé košili a tmavě modrém obleku. Když jsem k němu došla, vzal mě za ruku a chvíli ji podržel ve své. „Vypadá to, že dlužím desetileté holčičce omluvu,“ řekl tiše. „Sice jsem ji z toho dostal, ale přiznám se, že jsem věřil Cartwrightově verzi událostí.“
„Já vím,“ kývla jsem. „Ale důležité je, že jste mě z toho dostal.“
„Verdikt zněl nevinná,“ pokračoval, „jenže vycházel z rozumných pochybností. Většina lidí, včetně soudce a mě, si myslela, že dost možná vinna jste. Až bude tohle za námi, postarám se, aby všichni zjistili, co jste vytrpěla, aby se konečně dozvěděli, že jste byla a jste nevinný člověk.“
Fletcher si musel všimnout, jak se mi rozzářily oči. „Nebudu si od vás nic účtovat,“ dodal, „a že mi to láme srdce.“
Zasmála jsem se, což přesně chtěl. Najednou jsem se cítila o moc lépe, s jistotou, že tenhle zavalitý sedmdesátník se o mě postará.
„Já jsem Anna Malloyová, sekretářka pana MacKingsleyho. Pojdte prosím za mnou.“
Byla to žena s milou tváří a rázným krokem. Hned jsem získala dojem, že jde o jednu z těch mateřských sekretářek, co si myslí, že vědí všechno lépe než jejich šéf.
Rohová kancelář Jeffa MacKingsleyho byla velká a příjemná. Tenhle muž se mi vždycky zamlouval, přestože jsem ho odmítla, když se objevil neohlášený u mých dveří. Teď vstal a obešel stůl, aby nás přivítal. Nalíčila jsem se co nejpečlivěji, snažila jsem se zamaskovat oteklé oči, ale asi jsem ho moc neoklamala, jestli vůbec.
Benjamin Fletcher se posadil vedle mě jako bojovný lev. Byla jsem připravená. Pověděla jsem Jeffovi všechno, co jsem o Zachovi věděla, i to, co křičela má matka tu osudnou noc.
„Proto matka Teda vyhodila,“ vysvětlila jsem mu. V místnosti byl ještě detektiv Ortiz a stenografka, ale ignorovala jsem je. Chtěla jsem jen, aby ten muž, který odpřísáhl, že bude ochraňovat obyvatele tohoto okresu, pochopil, že má matka měla dobrý důvod bát se Teda Cartwrighta.
Nechal mě mluvit téměř bez přerušování. Svým způsobem jsem zřejmě odpověděla na všechny otázky, které mi chtěl položit. Jen když jsem líčila cestu k Zachovi, vyptal se na pár podrobností.
Když jsem skončila, podívala jsem se na Fletchera. Věděla jsem, že nebude rád, přesto jsem řekla:
„Pane MacKingsleyi, můžete se mě zeptat i na věci týkající se Georgetty Groveové a Charleyho Hatche. Asi už vám je jasné, proč jsem se z Holland Road dostala domů tak rychle. Znám tu cestu od dětství, babička bydlela velice blízko.“
„Počkejte chvíli,“ přerušil mě Fletcher. „Dohodli jsme se, že o těchto případech nebudeme mluvit.“
„Musíme,“ odmítla jsem. „Stejně vyjde najevo, že jsem Liza Bartonová.“ Podívala jsem se na MacKingsleyho. „Ví to už někdo z novinářů?“
„Vlastně to byla právě novinářka, která s tím přišla jako první,“ připustil. „Možná si s ní budete chtít později promluvit. Myslím, že má s vámi velkou účast.“ Pak se najednou zeptal: „Ví váš manžel, že jste Liza Bartonová?“
„Ne, neví,“ přiznala jsem. „Byla to hrozná chyba, ale slíbila jsem svému prvnímu manželovi, že nikdy nikomu neodhalím svou minulost, abych neohrozila našeho syna. Teď to Alexovi samozřejmě povím a můžu jen doufat, že náš vztah to vydrží.“
Příštích čtyřicet minut jsem odpovídala na každou otázku, kterou mi MacKingsley položil. Dokonce jsem mu pověděla i o těch výhrůžných telefonátech s malou Lizzií.
Ve čtyři hodiny a deset minut jsem vstala. „Jestli už nic nemáte, musím jet domů. Můj syn začne být velice rozrušený, když jsem pryč delší dobu. Pokud byste se chtěl ještě na něco zeptat, klidně zavolejte. Ráda vám odpovím.“
Jeff MacKingsley, Fletcher i detektiv Ortiz také vstali. Nevím proč, ale měla jsem pocit, že se kolem mě shlukli, jako bych potřebovala ochranu. Já i Fletcher jsme se rozloučili a odešli. U stolu Jeffovy sekretářky stála jakási žena s šedými vlasy. Zjevně byla velmi rozčilená. Poznala jsem ji, vzpomněla jsem si, že byla u našeho domu ten den, kdy jsme se nastěhovali. Patřila k novinářům, kteří se tam přihrnuli. Stála zády ke mně a právě říkala:
„Pověděla jsem Jeffovi o Celii Nolanové, protože jsem to považovala za svou povinnost. A kvůli tomu jsem přišla o exkluzivitu. New York Post tomu věnoval celou třetí stranu a v hlavním článku chtějí Lizu obvinit ze všech tří vražd!“
Podařilo se mi dojít k autu. Ani nevím, jak jsem dokázala zůstat klidná, když jsem se loučila s Benjaminem Fletcherem. Nějak jsem se dostala domů. Zaplatila jsem Sue a poděkovala jí, odmítla její nabídku, že nám udělá něco k večeři, což navrhla, protože prý jsem hrozně bledá. Jistě měla pravdu.
Jack byl neklidný. Myslím, že na něj šlo nachlazení, nebo se na něm odrazila má ztrápená aura. Nechala jsem přinést pizzu, a než ji doručili, převlékla jsem ho do pyžama a sama jsem si taky vzala pyžamo a župan.
Rozhodla jsem se, že i já si půjdu lehnout, až Jacka uložím. Chtěla jsem jen spát, spát a spát. Na záznamníku bylo několik vzkazů. První byl od Fletchera, druhý od Jeffa MacKingsleyho. Na žádný jsem neodpověděla. Oba měli starost, jak se cítím.
Samozřejmě že jsem rozrušená, pomyslela jsem si. Zítra bude všude kolem článek „Návrat malé Lizzie“. Odedneška už tomu nikam neuteču ani se nikam neschovám.
Když přinesli pizzu, dali jsme si s Jackem pár dílků. Pak jsem ho vzala nahoru. „Mami, chtěl bych spát s tebou,“ zaškemral.
To mi nevadilo. Zamkla jsem, nastavila poplašné zařízení a zavolala Alexovi na mobil. Nezvedl to, ale to jsem čekala. Říkal něco o pozdní pracovní večeři. Nechala jsem mu tedy vzkaz, že vypínám telefon, protože si jdu brzy lehnout, a ať mi zavolá ráno v šest chicagského času. Že mu musím říct něco důležitého.
Vzala jsem si prášek na spaní, vlezla si do postele a s Jackem v náručí rychle usnula.
Nevím, jak dlouho jsem spala, ale byla černá tma, když jsem cítila, jak mi někdo zvedl hlavu a zašeptal:
„Vypij to, Lizo.“
Snažila jsem se zavřít ústa, ale silná ruka mi je rozevřela a vzápětí už jsem polykala hořkou tekutinu, ve které, jak jsem poznala, byly rozdrcené prášky na spaní.
Z dálky jsem slyšela Jackův nářek, jak ho někdo odnášel pryč.
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„DRU, TO NEPROSÁKLO OD NÁS,“ rozčílil se konečně Jeff, když mu došla trpělivost. „Zapomínáte, že mimo jiné i Clyde Earley ví, že Celia Nolanová je Liza Bartonová. Nemůžeme tušit, kolik dalších lidí ji poznalo nebo se to dozvědělo. Upřímně si myslím, že ten, kdo nechal poničit dům na Old Mill Lane, dobře věděl, kdo Celia Nolanová je. Post bude jen přetřásat ten starý příběh a snažit se ho napojit na tyhle tři vraždy, ale to jsou na omylu. Jen ještě vydržte a snad vám brzy nabídneme skutečný příběh, ve kterém bude i pro vás pár pořádných novinek.“
„Hrajete poctivě, Jeffe?“ Druin vztek začínal opadat.
„Myslím, že jsem s vámi nikdy jinak nejednal,“ opáčil Jeff tónem, který prozrazoval rozčilení i pochopení.
„Mám tedy počkat?“
„Brzy se objeví velký příběh.“
Stáli u dveří jeho kanceláře. Jeff z ní vyšel, když uslyšel reportérčin zvýšený hlas.
Vtom k nim přistoupila Anna. „Ani nevíte, co jste té chudince udělala, Dru,“ zlobila se. „Měla jste vidět její výraz, když jste tu vykřikovala o návratu malé Lizzie, když bydlí v tom domě. Byla zničená.“
„Mluvíte o Celii Nolanové?“ zeptala se Dru.
„Zrovna kolem vás procházela ven,“ durdila se Anna. „Spolu s panem Fletcherem.“
„Liza, tedy Celia se obrátila na něj! On ji zastupuje?“ Dru si příliš pozdě uvědomila, že Jeff Anně neřekl o tom, kdo je Celia ve skutečnosti. „Ozvu se, Jeffe,“ řekla rychle s omluvným výrazem.
„Čekám Henryho Paleyho s právníkem,“ oznámil Jeff Anně. „Je pět hodin, můžete jít domů.“
„Ano náhodou,“ opáčila Anna. „Jeffe, Celia Nolanová je skutečně Liza Bartonová?“
Z Jeffova pohledu ji přešla chuť na další otázky. „Pošlu pana Paleyho dál, až přijde,“ řekla rychle. „A ať už si to uvědomujete nebo ne, já poznám, když je něco opravdu tajné.“
„Netušil jsem, že je rozdíl mezi ‚tajným‘ a ‚opravdu tajným‘,“ utrousil Jeff.
„To rozhodně je,“ odsekla Anna. „Podívejte, není tamhle pan Paley?“
„Ano, je, i s advokátem. Tak je pošlete rovnou dál.“ Henry Paley přečetl prohlášení, které zjevně připravil spolu s právníkem.
Je partnerem Realitní kanceláře Groveová více než dvacet let. Ačkoli se s Georgettou různili v názorech na společně vlastněný pozemek na Route 24 a na to, jestli by měl Henry odejít do penze, byli jinak vždycky dobrými přáteli. „Velice mě zklamalo, když jsem zjistil, že mi Georgette prohrabala stůl a sebrala mi složku obsahující dohodu mezi mnou a Tedem Cartwrightem,“ prohlásil dutě.
Připustil, že byl v domě na Holland Road vícekrát, než tvrdil, ale údajně jen zapomněl.
Dále připustil, že mu Cartwright asi před rokem nabídl sto tisíc dolarů, pokud přiměje Georgettu k prodeji pozemku na Route 24. Ona však prý neměla zájem, takže z toho sešlo.
„Co se týče otázky, kde jsem byl v době vraždy zahradníka Charleyho Hatche,“ četl Henry, „odešel jsem z kanceláře ve čtvrt na dvě a jel rovnou do realitní kanceláře Marka Grannona. Tam jsem se setkal s Thomasem Madisonem, bratrancem slečny Groveové. Učinil mi nabídku na koupi naší agentury.
Charleyho Hatche jsem možná viděl při provádění nemovitostmi na prodej, které udržoval, ale nevzpomínám si, že bych s ním kdy promluvil.
Oběť poslední vraždy, Zacha Willeta, jsem nikdy nepotkal, nejezdím na koni a ani jsem nikdy nebral lekce jezdectví.“
Potěšen sám sebou složil Henry své prohlášení a pohlédl na Jeffa. „Věřím, že tím jsem vystihl vše, co bylo třeba.“
„Možná,“ opáčil Jeff sladce, „ale mám ještě jednu otázku. Nemyslíte si, že kdyby Georgette Groveová zůstala naživu, nikdy by neuvolnila pozemek na Route dvacet čtyři ke komerční zástavbě, jak jste si přál vy, zejména vzhledem k tomu, že znala váš vřelý vztah s panem Cartwrightem? Z toho, co jsem slyšel, byla zásadně proti tomu.“
„Protestuji proti této otázce,“ ozval se okamžitě Paleyho právník.
„Byl jste v blízkosti Holland Road, když byla slečna Groveová zastřelena, pane Paleyi, a její smrt vám umožnila získat lepší dohodu, než nabízel pan Cartwright. To pro dnešek stačí. Díky, že jste přišli, pane Paleyi.“
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MASIVNÍ RÁM, v němž kdysi spočívalo zrcadlo a později se stal úschovnou Zachových pamětihodností, ležel na stole v prázdné místnosti naproti Jeffově kanceláři.
Vyšetřovatelka Liz Reillyová pracovala na prokuratuře jen několik měsíců a hned se dostala k případu vraždy. Měla příkaz prohlédnout každou fotografii, blahopřání i nápis, přilepené do rámu, a hledat jakoukoli fotografii, na níž by mohla být kulka zarytá v kmeni stromu. Další vyšetřovatelé prohledávali ostatní věci nalezené ve Willetově bytě a doufali, že najdou onu kulku a nábojnici.
Liz měla pocit, že by z té beznadějně kýčovité věci mohlo vzejít něco důležitého. Milovala proces shromažďování důkazů a podle jejího názoru by taková koláž byla ideální pro uschování fotografie či malého předmětu, kterého by si člověk v zásuvce snadno všiml.
Lepicí páska na fotografiích byla suchá a popraskaná a dala se snadno sejmout ze sololitové desky, z níž Zach vyrobil zadní část rámu. Zakrátko vysvobodila všechny fotografie. Na většině našla jen banální blahopřání. Liz je rychle prohlížela a třídila jednu po druhé.
Tak pokračovala, až v rámu zbyla jen Zachová kreslená podobizna. Byla nakreslená uhlem na pevném kartonu. Tak ji taky vyndám, pomyslela si. Když to udělala, podobiznu otočila. Z rubu k ní byla přilepená zalepená obálka. Liz usoudila, že ji otevře před svědky.
Zamířila tedy do kanceláře prokurátora. Dveře byly otevřené, Jeff MacKingsley stál u okna a protahoval se.
„Pane MacKingsleyi, můžu vám něco ukázat?“
„Ale jistě, co to bude?“
„Na kresbě Zacha byla zezadu přilepená tahle obálka.“
Jeff zalétl pohledem k obálce. „Jestli to je to, co doufám…,“ začal. Přešel ke stolu a vytáhl ze zásuvky nůž na dopisy. Otevřel obálku a vysypal její obsah na stůl. Dva kovové předměty.
Dál vytáhl z obálky ručně psaný dopis a několik fotografií. Na první byl detailní záběr kostnaté ruky, která ukazovala na strom, do něhož se zaryla kulka. Pod stromem byly položené noviny tak, aby bylo vidět datum – 9. května. Na druhé fotografii z novin z téhož dne stál Ted Cartwright a hrdě ukazoval svůj kolt.
V dopise, úhledně napsaném, leč plném chyb, stálo Záchovo svědectví o smrti Willa Bartona.
Popisoval, jak Ted na silném koni najel na Bartonovu klisnu s nezkušeným a nejistým jezdcem v sedle. Přinutil ji dát se nebezpečnou stezkou, a když se přiblížila k okraji útesu, Ted vystřelil. Klisna zpanikařila, vzepjala se na zadní a i s jezdcem se zřítila.
Jeff se otočil k Liz. „Dobrá práce. Tohle je nesmírně důležité, snad jde o obrat, který jsme potřebovali.“
Liz odešla, potěšená prokurátorovou reakcí.
Jeff zůstal sám s poznáním, že všechno, co mu řekla Celia, je pravda. Vzápětí ho však vyrušil Nan Newman, který se přihnal do jeho kanceláře. „Šéfe, tomu nebudete věřit. Tony Corrigan, ten kluk, co našel tělo Zacha Willeta, sem přišel, abych s ním sepsal výpověď. Právě když přišel, procházel kolem Ted Cartwright se svým právníkem. Tony mi málem utrhl rukáv, jak mě za něj tahal. Jeffe, ten kluk přísahá, že Ted Cartwright, ovšem bez blond paruky, je jeden z těch dvou takzvaných stěhováků, co je pouštěl včera do bytu Zacha Willeta.“
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TED CARTWRIGHT měl na sobě dokonale šitý tmavě modrý oblek, světle modrou košili s francouzskými manžetami a červeno-modrou vázanku. S pronikavýma modrýma očima a sebevědomým držením těla vypadal jako mocný politik, když si to s právníkem po boku rázoval k Jeffově kanceláři.
Jeff seděl za stolem a naprosto klidně sledoval ten velkolepý příchod. Záměrně počkal, dokud Cartwright a jeho právník nestáli před ním, než se zvedl. Nenabídl jim ruku a mlčky ukázal na židle, které stály na druhé straně u stolu.
Jako svědky této schůzky si Jeff vybral Angela Ortize a Paula Walshe, kteří už seděli na židlích za ním. Byla tu také soudní zapisovatelka, tvář bezvýraznou jako vždy. O Louise Bentleyové se říkalo, že i kdyby zapisovala přiznání Jacka Rozparovače, nehnula by brvou.
Cartwrightův právník se představil. „Pane prokurátore, já jsem Louis Buch, právní poradce pana Theodora Cartwrighta. Přeji si uvést do záznamu, že můj klient je smrtí Zacha Willeta nadmíru sklíčen, proto dnes na vaši žádost bez okolků přišel a chce ochotně spolupracovat na vyšetřování smrti pana Willeta.“
Jeff MacKingsley se bez pohnutí podíval na Teda. „Jak dlouho jste Zacha Willeta znal, pane Cartwrighte?“
„No, asi tak dvacet let,“ usoudil Ted.
„Rozmyslete si to, pane Cartwrighte. Nebylo to o hodně déle?“
„Dvacet, třicet,“ pokrčil rameny. „Prostě tak jako tak velice dlouho, že ano?“
„Řekl byste, že jste byli přátelé?“
Zaváhal. „To závisí na tom, co si pod pojmem přátelství představujete. Znal jsem ho. Měl jsem ho rád. Miloval koně, ti pro něj byli nejdůležitější. Obdivoval jsem, jak to s nimi umí. Na druhé straně by mě nenapadlo pozvat ho k sobě domů na večeři nebo se s ním nějak víc sbližovat.“
„Pak tedy nepovažujete popíjení v Sammyho baru za sblížení?“
„No jistě, kdybych na něj někde v hospodě narazil, to víte, že bych se s ním napil.“
„Chápu. Kdy jste s ním mluvil naposledy?“
„Včera odpoledne, kolem třetí.“
„O čem jste mluvili?“
„Nasmáli jsme se jednomu vtipu, který na mě vymyslel.“
„Jaký to byl vtip, pane Cartwrighte?“
„Před pár dny se Zach zastavil v místě městské zástavby v Madisonu, kde prodávám domy, a tvrdil mé obchodní zástupkyni, že mu chci darovat modelový dům. Víte, vsadili jsme se kvůli zápasu v baseballu a Zach prohlásil, že jestli vyhrají Red Sox o víc než deset oběhů, tak mu dám dům.“
„Vaše obchodní zástupkyně ale tvrdila něco jiného,“ upozornil ho Jeff. „Prý vám zachránil život.“
„To byl jen žert.“
„Kdy jste Zacha viděl naposledy?“
„Včera kolem poledne.“
„Kde to bylo?“
„U stájí ve Washington Valley.“
„Pohádal jste se s ním?“
„Trochu jsem upustil páru. Kvůli tomu jeho vtipkování jsme málem přišli o kupce na ten dům. Má obchodní zástupkyně ho vzala vážně a řekla páru, který o dům stál, že už není k mání. Tak jsem Zachovi přišel říct, že zašel trochu moc daleko. Naštěstí jsme tu dvojici kontaktovali a oni se rozhodli pro koupi, takže jsem ve tři volal Zachovi a omluvil se.“
„To je velice zvláštní, pane Cartwrighte,“ konstatoval Jeff, „protože máme svědka, který slyšel pana Willeta do telefonu říkat, že nepotřebuje místo domu peníze, protože má lepší nabídku. Vzpomínáte si na to?“
„Spolu jsme o ničem takovém nemluvili,“ opáčil Cartwright hladce. „Musel jste se splést, pane MacKingsleyi, vy nebo váš svědek.“
„Já si to nemyslím. Pane Cartwrighte, slíbil jste někdy Henrymu Paleymu sto tisíc dolarů, pokud přesvědčí Georgettu Groveovou k prodeji pozemku na Route dvacet čtyři, který společně vlastnili?“
„Uzavřeli jsme obchodní dohodu.“
„Ale slečna Groveová vám dost stála v cestě, že?“
„Dělala si věci po svém. To já taky.“
„Kde jste byl ve středu čtvrtého září kolem desáté dopoledne?“
„Projížděl jsem se na koni.“
„Nejel jste po trase, která se přímo napojuje na soukromou cestu v lese za domem na Holland Road, kde Georgette zemřela?“
„Nejezdím po soukromých cestách.“
„Pane Cartwrighte, znal jste Willa Bartona?“
„No jistě. Byl to první manžel mé ženy Audrey.“
„V době její smrti jste žili odloučeně?“
„Ten večer, co zemřela, mi volala, abychom se dohodli na usmíření. Měli jsme se moc rádi. Její dcera Liza mě nenáviděla, protože nechtěla, aby někdo nahradil jejího otce, a nenáviděla matku za to, že mě miluje.“
„Proč došlo mezi vámi k rozluce, pane Cartwrighte?“
„Lizin odmítavý postoj byl pro Audrey příliš vysilující. Plánovali jsme rozdělení jako dočasné, dokud dceři nesežene nějakou psychologickou pomoc.“
„Takže jste se nerozešli proto, že jste jednu noc opilý Audrey Bartonové přiznal, že jste zabil jejího prvního manžela?“
„Na to neodpovídejte, Tede,“ nařídil Louis Buch. Rozzlobeně se podíval na Jeffa. „Myslel jsem, že jsme tady, abychom mluvili o Willetovi. O jiných záležitostech jsem nebyl informován.“
„V pořádku, Lou. Nic se neděje, klidně jim odpovím.“
„Pane Cartwrighte,“ pokračoval tedy Jeff, „Audrey Bartonová se vás bála. Udělala chybu, že nešla na policii. Měla hrůzu z toho, co to udělá s její dcerou, až se dozví, že jste jejího otce zabil jen proto, abyste ji mohl mít. Jenže vy jste měl taky strach, že? Bál jste se, že by to přece jednou mohla udělat. Pořád tu byl ten výstřel, který zaslechl jistý ošetřovatel ve chvíli, kdy se Will Barton i s koněm zřítili z útesu.“
„To je směšné,“ vyštěkl Ted.
„Ne, to není. Zach Willet všechno viděl. Našli jsme u něj doma velice zajímavé důkazy – prohlášení, které napsal, kde stojí, co viděl, navíc vyfotil vaši kulku, která se zavrtala do stromu poblíž. Kulku vyjmul, našel i nábojnici a celé ty roky je měl v úschově. Přečtu vám jeho prohlášení.“
Jeff zvedl dopis Zacha Willeta a přečetl ho s důrazem na věty, v nichž líčil, jak Ted nahnal svého koně na Bartonovu klisnu.
„To je smyšlené obvinění a u soudu nemůže projít,“ rozčiloval se Louis Buch.
„Zachová vražda rozhodně smyšlená není,“ odpověděl Jeff břitce a otočil se k Cartwrightovi. „Vydíral vás dvacet sedm let a nakonec začal být až příliš sebejistý, když zjistil, že jste zabil Georgettu Groveovou, a rozhodl se, že si zaslouží hodnotnější odměnu.“
„Já jsem nezabil Georgettu Groveovou ani Zacha Willeta,“ zvolal Cartwright.
„Byl jste včera ve Willetově bytě?“
„Ne, nebyl.“
Jeff se otočil. „Angelo, mohl bys prosím přivést Tonyho?“
Zatímco čekali, Jeff pokračoval. „Pane Cartwrighte, jak uvidíte, máme důkaz, který jste hledal v Záchově bytě – kulku a nábojnici ze zbraně, z níž jste vystřelil, abyste vyděsil Bartonova koně, a fotografie, které ukazují, kde a kdy k tomu došlo. Právě jste s tím koltem vyhrál střeleckou soutěž, že? Později jste jej věnoval do sbírky střelných zbraní ve Washingtonovu muzeu, jestli se nemýlím. Nedokázal jste ji vyhodit, ale nechtěl jste ji mít doma, protože jste věděl, že Zach má tu kulku. Nechávám revolver z muzea přivést, abychom s ním mohli kulku a nábojnici porovnat. Tak zjistíme s naprostou přesností, jestli byla vypálena z vaší zbraně.“ Jeff vzhlédl. „Á, tady máme syna Záchovy bytné.“
Tony, následovaný Angelem, vešel do kanceláře.
„Poznáváš někoho v téhle místnosti, Tony?“ zeptal se Jeff.
Chlapec si svou chvilku slávy zjevně vychutnával. „Poznávám vás, pane MacKingsleyi,“ řekl, „a detektiva Ortize. Oba jste byli včera u nás, když jsem našel chudáka starýho Zacha.“
„Poznáváš ještě někoho jiného, Tony?“
„Ano, tohohle pána,“ ukázal na Teda. „Včera přišel k nám oblečený jako stěhovák. Byl s ním ještě jeden. Dal jsem mu klíč od Zachová bytu. Zach nám říkal, že se má o víkendu stěhovat do nějakýho super baráku v Madisonu.“
„Víš jistě, že to byl tenhle muž, kdo přišel včera k vám a šel do bytu Zacha Willeta?“
„No jasně. Měl na sobě takovou trapnou blond paruku, vypadal v tom jak pitomec. Ale rozhodně bych ho poznal podle obličeje. I toho druhýho, jestli ho najdete. Ten měl na čele malý červený mateřský znamínko a chyběla mu půlka pravýho ukazováčku.“
„Děkuju, Tony.“
Tony se nechal s nevolí vyvést z místnosti, Angelo za ním zavřel. „Robin Carpenterová je vaší přítelkyní,“ pokračoval Jeff. „Dal jste jí peníze, aby zaplatila svému nevlastnímu bratrovi Charleymu Hatchovi za poškození domu známého díky vám jako ‚dům malé Lizzie‘. Zastřelil jste Georgettu Groveovou a my to můžeme dokázat. Hatch vás ohrožoval a vy nebo Robin jste se ho zbavili.“
„To není pravda,“ zařval Cartwright a vyskočil.
Také Louis Buch vstal, ohromený a vzteky bez sebe.
Jeff právníka ignoroval a zavrtával se pohledem do Cartwrighta. „Víme, že jste šel tenkrát v noci za Audrey Bartonovou, abyste ji zabil. Víme, že jste zavinil smrt Willa Bartona. Víme, že jste zabil Zacha Willeta. A víme, že rozhodně neděláte stěhováka.“
Poté Jeff vstal. „Pane Cartwrighte, zatýkáme vás za loupež v bytě Zacha Willeta. Pane Buchi, dokončujeme vyšetřování a předpokládáme, že pan Cartwright bude v příštích několika dnech formálně obviněn z těchto vražd. Nyní pošlu detektiva Walshe do domu pana Cartwrighta, aby to místo zabezpečil, než dostaneme povolení k domovní prohlídce.“
Na okamžik se odmlčel. „Předpokládám,“ dodal, „že bychom mohli najít trapnou blond paruku a oblečení stěhováka.“ Otočil se k detektivu Ortizovi. „Přečtěte prosím panu Cartwrightovi jeho práva.“
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DVACET MINUT POTÉ, co Teda Cartwrighta odvedli z Jeffovy kanceláře, pozval prokurátor Dru Perryovou, aby si promluvili. „Slíbil jsem, že budete mít svůj příběh,“ řekl, „a tohle je teprve začátek. Právě jsme zatkli Teda Cartwrighta za loupež v bytě Zacha Willeta.“
Ačkoli Dru byla zkušená novinářka, teď zůstala s ústy dokořán.
„V příštích dnech proti němu velice pravděpodobně vzneseme další obvinění, tentokrát vážnější,“ pokračoval Jeff. „Budou souviset se smrtí Willa Bartona a Zacha Willeta. Možná i další, ale to se teprve ukáže podle průběhu vyšetřování.“
„Willa Bartona!“ zvolala Dru. „Takže Ted zavraždil otce Lizy Bartonové?“
„Máme důkazy, že to udělal, a víme také, že tenkrát v noci šel do domu na Old Mill Lane, aby zavraždil svou manželku Audrey Bartonovou. Liza, ta desetiletá chudinka, se jen snažila matku před Tedem chránit. Čtyřiadvacet let prožívala muka nejen kvůli ztrátě otce a matky, ale také pro téměř celosvětové přesvědčení, že na matku a Teda střílela s chladnou hlavou, protože odmítala jejich vztah.“
Jeff si unaveně zamnul oči. „Za pár dnů se dozvíte další podrobnosti, Dru, ale to, co jsem vám řekl dnes, můžete brát za bernou minci.“
„Už jsem viděla leccos, Jeffe,“ zabručela Dru, „ale tohle je neuvěřitelné. Jsem tak ráda, že ta chuděrka má milujícího manžela a prima synka. To jí asi pomohlo všechno vydržet.“
„Ano,“ odpověděl Jeff opatrně, „má opravdu skvělého syna, pomůže jí dostat se z toho.“
„Něco naznačujete?“ zeptala se Dru. „Nezmínil jste jejího oddaného manžela.“
„Ne, nezmínil,“ přitakal Jeff tiše. „Prozatím k tomu nemůžu říct víc, ale to se možná brzy změní.“
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NĚKDO MĚ NESE DOLŮ. Nemůžu otevřít oči. „Jacku.“ Snažím se zavolat ho, ale dokážu jen šeptat. Rty mám jako gumové. Musím se probrat. Jack mě potřebuje!
„Neboj se, Lizo. Vezmu tě za Jackem.“
Mluví na mě Alex. Alex, můj manžel. Je doma, ne v Chicagu. Musím mu zítra říct, že jsem ve skutečnosti Liza Bartonová.
Ale on mi řekl Lizo.
V té sklenici byly prášky na spaní.
Možná se mi to zdá.
Jack. Naříká. Volá mě. „Mamííí. Maminkóó!“
„Jacku, Jacku!“ Snažím se křičet, ale znovu je to stěží šepot.
Cítím na tváři chladný vzduch. Alex mě nese. Kam mě to nese? Kde je Jack?
Nedokážu otevřít oči. Slyším vrznutí dveří – dveří od garáže. Alex mě pokládá. Vím, kde jsem. Mé auto, zadní sedadlo.
„Jacku…“
„Chceš ho? Můžeš ho mít.“ Ženský hlas, chraplavý a nepříjemný.
„Mamííííííííííí!“
Jack mě chytá kolem krku. Hlavu mi tiskne na prsa a vzlyká.
„Jdi už, Robin, nastartuju motor.“ Alexův hlas. Slyším, jak se dveře do garáže zavírají. Zůstáváme s Jackem sami. Jsem tak unavená. Nemůžu si pomoct. Usínám.
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O PŮL JEDENÁCTÉ byl Jeff ještě pořád ve své kanceláři a čekal, až dorazí detektiv Mort Shelley. Už ho upozornili, že při prohlídce domu Teda Cartwrighta se našla blond paruka, stěhovácký oblek a krabice s papíry odcizené z bytu Zacha Willeta. A co bylo ještě důležitější, v sejfu v ložnici měl pistoli ráže devět milimetrů. Jeff si byl v podstatě jistý, že se do ní bude dokonale hodit střela, která přistála v Záchově čele.
Na tohle Cartwrighta dostaneme, pomyslel si, a pokud se dohodneme s obhajobou, možná získáme i přiznání, že zabil Willa Bartona. A snad se z něj podaří vynutit i přiznání, že tu noc, kdy Audrey Bartonová zemřela, by ji zabil tak jako tak.
Uspokojení, jaké Jeff obvykle cítil, když bylo učiněno spravedlnosti zadost, vyvažovaly jeho starosti o Celii Nolanovou. Nebo Lizu Bartonovou, opravil se v duchu. Budu za ní muset zajít já sám a oznámit jí, že to její manžel navlékl tak, aby byla obviněna z vraždy Georgetty Groveové, a že mu šlo jen o peníze, které podědila po jeho vzdáleném bratránkovi Laurenci Fosterovi.
Ozvalo se tiché zaklepání a vzápětí vešel Mort. „Jeffe, prostě nechápu, jak to, že ten Nolan dávno nesedí.“
„Co máš, Mořte?“
„Kde mám začít?“
„Vyber si sám.“ Jeff se napřímil.
„Alex Nolan je podvodník,“ prohlásil Mort. „Je sice právník a skutečně pracuje pro firmu, která bývala prestižní, dnes jde ale jen o malou filiálku se dvěma zaměstnanci, kterou řídí vnuk zakladatele. Obvykle si s Nolanem hledí každý svého. Nolan tvrdí, že se specializuje na závěti a svěřenecké fondy, má ale jenom pár klientů. Bylo proti němu vzneseno několik obvinění z porušení etiky, dvakrát bylo stíhání zastaveno. Hájil se vždycky tím, že je nemožný ve vedení účtů, ne zloděj, a zabralo to.“
Pohrdání v Shelleyho hlase se stupňovalo, když četl dál. „V životě si nevydělal jediný poctivý dolar. Peníze získal jako dědictví po sedmasedmdesátileté vdově, se kterou měl románek. Rodinu to pobouřilo, ale než aby dovolili, aby se kultivovaná a vážená dáma stala terčem oplzlých vtipů, závěť raději soudně nenapadli. Nolan tak získal tři miliony dolarů.“
„To je dost slušné,“ podotkl Jeff. „Většině lidí by to stačilo.“
„Jeffe, pro takové, jako je Nolan, to jsou jen drobné. Chce pořádné peníze, takové, co umožňují soukromá letadla, jachty a vily.“
„Celia – tedy chci říct Liza – ale tolik peněz nemá.“
„Ona ne, ale její syn ano. Nechápej mě špatně. I ona má víc než dost. Laurence Foster se o ni dobře postaral, ale dvě třetiny jeho majetku, které odkázal Jackovi, obsahovaly i Fosterův podíl na patentech, jejichž výzkum financoval. Tři různé společnosti teď přicházejí s těmi novinkami na trh a to bude pro Jacka jednou znamenat desítky milionů dolarů.“
„A Nolan o tom věděl?“
„Bylo veřejným tajemstvím, že Foster rád investoval do začínajících společností. Jeho závěť je uložena u okresního soudu, kde byla ověřena. Nolan nemusel být génius.“
Shelley otočil další stránku. „Jak jsi navrhl, našli jsme Fosterovy soukromé ošetřovatelky z těch posledních dnů v nemocnici. Jedna z nich přiznala, že dostala od Nolana velký úplatek, aby mu dovolila navštívit bratránka Laurence těsně před smrtí, kdy byly návštěvy omezeny na nejbližší rodinu. Nolan zřejmě doufal, že ho přiměje, aby ho také zmínil ve své poslední vůli, Foster už ale nebyl docela při smyslech. Je tedy dost možné, že to on sám Nolanovi pověděl o Celiině minulosti. Samozřejmě si tím nejsme jistí, ale dávalo by to smysl.“
Jeff naslouchal se semknutými rty.
„Nolan jenom mlžil a mlžil,“ pokračoval Mort. „Nevlastnil byt v Soho. Jen si ho na měsíc pronajal. Nábytek taky nebyl jeho. Tři miliony dolarů, které mu zanechala jeho stará – a to doslova – přítelkyně, použil, aby Lizu přesvědčil, že je bohatý a úspěšný právník.
Mluvil jsem s Celiiným investičním poradcem, jmenuje se Karl Winston. Řekl mi, že Celiina nehoda minulou zimu, kdy ji porazilo auto, byla pro Nolana šťastným obratem. Celia zpanikařila při pomyšlení, že kdyby zemřela, Jack by nikoho neměl. Winston mi taky řekl, že Laurence Foster zanechal třetinu majetku Celii a dvě třetiny Jackovi. Kdyby Jack zemřel dřív, než dosáhne jedenadvaceti let, všechno, co má, by dostala Celia. Po svatbě s Alexem Nolanem, s výjimkou charitativních darů a zaopatření pro své adoptivní rodiče, rozdělila Celia ve své závěti veškerý majetek mezi Nolana a Jacka. Ustanovila taky Nolana Jackovým poručníkem a správcem jeho majetku, dokud chlapci nebude jedenadvacet.“
„Už když tu Nolan včera seděl a mluvil o fotce Bartonovic rodiny na pláži ve Spring Lake, bylo mi jasné, že to musel být on, kdo ji tam dal,“ podotkl Jeff. „Minulý týden jsem byl v kuchyni, když mi ji Liza dávala. Nolan vešel ve chvíli, kdy jsem fotku vložil do igelitového sáčku. Nechtěl, abych mu ji ukázal, takže ji pravděpodobně nikdy neviděl. Přesto včera přesně věděl, jaká fotka to byla.“
„Robin s ním chodí už nejmíň tři roky,“ oznámil Mort. „Vzal jsem Nolanovu fotku, kterou má v adresáři advokátní komory, do restaurace Patsy. Jeden z číšníků tam začínal před třemi lety a vzpomíná si, že je vídal už od chvíle, kdy nastoupil. Nolan prý vždycky platil hotově, což odpovídá.“
„V tom případě možná Robin nelhala o tom, že s Tedem Cartwrightem dohromady nic neměla.“
„Rád bych věděl, jestli ten plán dostat Lizu do jejího bývalého domu vymysleli předtím nebo potom, co Robin začala pracovat v realitní kanceláři a dům se uvolnil k prodeji,“ zabručel Jeff. „Koupit dům jako dárek. Nastěhovat se tam. Poškodit ho, aby se vyděsila. Odhalit, že je Liza Bartonová. Spoléhat na to, že se psychicky zhroutí, aby Nolan mohl získat moc nad veškerým majetkem. Jenže pak se to nějak zvrtlo. Poslední večer, kdy zůstala Georgette v kanceláři déle, musela zjistit něco, co Robin pojilo k Alexovi. Henry nám řekl, že jim oběma prolezla stoly. Možná našla fotku Alexe s Robin, nebo dopis od něj. Georgette zavolala v úterý večer Robin v deset hodin. Pokud se Robin nepřizná, zřejmě se nikdy nedovíme, co si tehdy řekli.“
„Já bych hádal, že to byla Robin, kdo na Georgettu čekal v tom domě,“ navázal Mort. „Možná když zjistili, že se budou muset Georgetty zbavit, rozhodli se udělat to tak, aby to bylo na Celiu, a strčili Georgettě do kabelky její fotku. Nezapomeň taky, že jestli jí Robin strčila tu fotku do kabelky, mohla z ní taky vyndat to, co Georgette našla v jejím stole. Když pak Earley zabavil Charleymu džíny a tenisky, začal pro ně být moc nebezpečný, takže kvůli tomu, aby připravili Lizu a Jacka o peníze, spáchali dvě vraždy. A kdyby za ně zavřeli Celiu, byla by to jen třešinka na dortu.“
„Možná to není poprvé, co se Nolan připletl k vraždě,“ usoudil Jeff. „Naši hoši se mu podívali na zoubek. V době, kdy ještě studoval práva, byl podezřelý ohledně náhlého úmrtí zámožné ženy, s níž v té době žil. Nikdy mu nic nedokázali, ale ona ho nechala kvůli jinému. Zjevně ho to rozčílilo a přes rok ji pronásledoval. Požádala u soudu o předběžné opatření, v rámci kterého se k ní nesměl přiblížit. Dozvěděl jsem se to dnes odpoledne.“
Jeff se zachmuřil. „Hned zítra ráno zajedu do Mendhamu a řeknu Lize, co víme. Pak jí zařídím nepřetržitou ochranu, jí i Jackovi. Kdyby Nolan nebyl v Chicagu, nechal bych je hlídat už teď. Počítám, že on i jeho přítelkyně začínají být dost nervózní.“
Zazvonil telefon. Anne, která byla ještě stále u sebe i s Dru Perryovou, ihned zvedla sluchátko, vyslechla stručný vzkaz a zapnula interkom. „Jeffe, volá detektiv Ryan z Chicaga. Prý Alexe Nolana ztratili. Zmizel během pracovní večeře, které se účastnil, už před třemi hodinami a v hotelu se neukázal.“
Jeff s Moretem vyskočili. „Tři hodiny!“ zvolal Jeff. „To už může být klidně tady!“
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SLYŠELA JSEM, jak se zavřely dveře do garáže. Motor běží. Z výfukových plynů jsem ještě malátnější, ale vím, že se musím přemoct. Jack usíná. Snažím se s ním pohnout. Musím se dostat na přední sedadlo. Musím vypnout motor. Jestli tu zůstaneme, zemřeme. Musím se pohnout. Jenže tělo mě neposlouchá. Co mě to Alex přinutil vypít?
Nemůžu se pohnout. Napůl ležím, napůl sedím na zadním sedadle. Řev motoru je ohlušující. Museli něčím zatížit pedál plynu. Brzo bude po nás. Můj chlapeček umře.
Ne. Ne. Prosím, to ne!
„Jacku, Jacku.“ Hlas mám tichý, zlomený šepot, ale mluvím mu přímo do ucha. Zavrtěl se. „Jacku, mámě je špatně. Jacku, pomoz mi.“
Pohnul se a otočil hlavu. Pak se ke mně znovu schoulil.
„Jacku, Jacku, vzbuď se!“
Další vlna malátnosti. Snažím se. Koušu se do rtů tak surově, že mi teče krev, ale bolest mi pomáhá udržet si vědomí. „Jacku, pomoz mamince,“ prosím.
Zvedl hlavu. Vycítila jsem, že se na mě dívá.
„Jacku, musíš… na přední sedadlo. Vytáhni… ten klíč… ze zapalování.“
Pohnul se. Posadil se a sklouzl mi z klína. „Je tu tma, mami,“ vzlykl.
„Vlez… na… přední sedadlo,“ šeptám. „Lez…“ Cítím, jak pozbývám vědomí. Zapomínám, co jsem chtěla říct…
Vtom mě Jack slabě kopl do obličeje. Přelézá na přední sedadlo.
„Klíč, Jacku…“
Z velké dálky slyším, jak říká: „Nejde vytáhnout.“
„Otoč ho, Jacku. Otoč… pak… ho… vytáhni.“
Najednou je ticho, naprosté. A Jackův rozespalý, ale pyšný výkřik: „Mami, dokázal jsem to. Mám klíč.“
Je mi jasné, že nás výpary stejně mohou zabít. Musíme se dostat ven. Ale Jack nedokáže otevřít těžká vrata garáže sám.
Naklání se přes přední sedadlo a dívá se na mě. „Mami, je ti špatně?“
Dálkové ovládání, napadá mě najednou – je připevněné ke stínítku u řidiče. Často nechávám Jacka, aby ho zmáčkl sám. „Jacku, otevři… vrata,“ prosím. „Víš jak.“
Asi jsem na chvíli omdlela, vzápětí mě probudilo rachocení, jak se vrata otevřela. Následuje vlna úlevy a odevzdanosti. Přestávám vzdorovat a ztrácím vědomí.
Probudila jsem se v sanitce. Nejdřív jsem uviděla Jeffa MacKingsleyho. Jeho první slova jsou přesně ta, která potřebuji slyšet: „Nemusíte se bát, Jack je v pořádku. Lizo,“ dodává po chvíli, „říkal jsem vám, že všechno dobře dopadne.“
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JSOU TOMU DVA ROKY, co bydlíme v tom domě. Po dlouhém rozvažování jsem se rozhodla zůstat. Už to pro mě není místo, kde jsem zabila svou matku, ale dům, kde jsem se jí snažila zachránit život. Využila jsem své zkušenosti bytového architekta a dokončila otcovu vizi. Je skutečně krásný a bydlíme tu moc rádi.
Ted Cartwright přistoupil na dohodu o přiznání viny. Dostal třicet let za vraždu Zacha Willeta, patnáct za vraždu mého otce a dvanáct za zavinění smrti mé matky, tresty se sčítají. Součástí dohody bylo jeho přiznání, že tu noc přišel k nám domů, aby mou matku zabil.
Předtím tam s ní bydlel, takže věděl, že ve sklepě je jedno okno, kam nebyl z neznámých důvodů nainstalován bezpečnostní systém. Tudy se dostal dovnitř.
Přiznal, že chtěl matku zadusit ve spánku, a kdybych se přitom vzbudila, býval by zabil i mě.
Protože věděl, že hrozící rozvod by ho v případě matčiny smrti stavěl do nepříznivého světla, zavolal z našeho suterénního telefonu k sobě domů a počkal hodinu, než se vydal nahoru za svým cílem. Policii chtěl tvrdit, že ho matka požádala, aby druhý den přišel a mohla se s ním usmířit.
Když jsem se probudila a došlo na střelbu, musel vysvětlení změnit. Proto u soudu odpřísáhl, že mu matka volala a prosila ho, aby k nám přišel, dokud spím.
Jakmile byl v domě, našel si v matčině adresáři nový kód a odpojil bezpečnostní systém. Odemkl kuchyňské dveře, aby to vypadalo, že k nám kvůli matčině nedbalosti vnikl nějaký darebák. U soudu pak tvrdil, že alarm vypnula matka a nechala otevřeno, protože ho čekala.
Myslím, že většina lidí ze sousedství cítila velké zahanbení, že spolkli jeho historku a zatratili malé dítě.
Henry Paley vyvázl z vyšetřování bez obvinění. Prokurátor usoudil, že jeho spiknutí s Cartwrightem se omezovalo jen na přesvědčení Georgetty, aby prodala pozemek na Route 24. Nenašly se žádné důkazy, které by ukazovaly, že věděl nebo se účastnil jakéhokoli plánu někomu ublížit.
Bude trvat ještě hodně, hodně dlouho, než Robin nebo Alex vyjdou z vězení, pokud vůbec někdy. Oba dostali doživotí za vraždy Georgetty a Charleyho a za pokus o vraždu Jacka a mě.
Robin přiznala, že to ona zastřelila Georgettu a svého nevlastního bratra. Z Georgettiny kabelky sebrala fotku, na které byla spolu s Alexem a kterou našla Georgette v jejím stole. Místo ní tam dala mou fotku a Charleymu do kapsy fotku mé matky.
Během prvních několika týdnů po rozkrytí celého případu se u nás zastavilo hodně lidí. Přinášeli nám pamlsky, květiny a nabízeli přátelství. Mám to tu ráda. Mám tu kořeny. Otevřela jsem si v Mendhamu ateliér, ale mohu brát jen omezenou klientelu. Žiju rušný život. Jack chodí do školy a hraje v každém mužstvu, co najde.
Týdny a měsíce po Alexově zadržení mou úlevu nad Tedovým přiznáním přehlušoval smutek nad Alexovou zradou. Byl to Jeff, kdo mi pomohl pochopit, že Alex, jak jsem ho znala, nikdy neexistoval.
Nevím jistě, kdy jsem si uvědomila, že jsem se do Jeffa zamilovala. On asi poznal dřív než já, že jsme si byli souzeni.
A to je další důvod, proč mám napilno. Můj manžel Jeffrey MacKingsley se připravuje kandidovat na místo guvernéra.
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